Sfteu eingerichtete 

frans&fifdjc ©prac&leljtc, 

% 

ober 

Anleitung 

im 

iefen, Ueberfefjen unb <$ran$6fifdj.Spred)c <*/ 

n< 6 fl 

einer ©ammfung 

6er JFtaOpt' $ei>c 9?ebe nt unö 3eiftoirter, tt»c ld>e jurn t4<iiic^e>t 6|>raff'' 
gebrauche am jipecfbienltcbflen (mb, unb einem Saicbrnl'eriien, 
alpbabetifch aufgejieBt. 


II. ? M i l. 

üDricteß unb viertes ©emefler» 


jfjcraudgegeben 

itint 

©ebraudjc ber fluMren&ett 3u8fn& 

»btt 

@art Scmmelmair/ 

Jffoiflulicm Sehr« tu franjöfi üben unb iCaticmidjcn efpraiftc )tt ?anM(»f 

in »ai>«rn. 


3 »cpte, gnttj imtgcatbcitctc 3 Iu$gat>e. 


<8u(jbacfv tm Megenfmfe Snpern«, 
in be« Äoramer»Unratl)< 3- €. #. 6«iö«l Äunfi/ unb tßuchhanbtu. j, 

1 8 2 6. 
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Semestre troisi£me« 

Section premiere. 


Chapitre I. 

Dela Syntaxe en generaL 


85 o t e t i nn e t u n ä, 

wirb jebem 0pracblie6fjaber einleucbfenb feon, baß bie 
Äenntniß ber einjelnen Keberbeile nod) nicht hinreiche, unt 
untere ©ebanfen unb tjmpfi'nbungen fdwiftlid) ober munblid) 
auf eine oerfidnfcliche SBeife Sinbern mittheilen |u fdnnen. ©ie 
Setiehung, tn weicher man einen Kebetheil ju bem anbertt 
wißen will, muß auch angejeigt unb audgebrutft werben 
fdnnen. ©iefer 3wecf wirb in jeber Sprache burch eigene 
gormen, 33erdnberung ber SBdrter burd) (Enbungen unb bie 
SSerwedjdlung ber Stellen, bie fte unter einanber einnebmen# 
erreicht. 

©ie Qcntwicfelung biefer ?eljre i(! bie Siufga&e be$ 
jwetjten 2h«ü^ biefer ©rammatif, weiter auch ber fpnthe« 
tifdje heißt, weil er bie Spntar, welche bie 2Jrt unb SBeife 
ber SSerbinbung ber einjelnen Kebetheilc unter einanber au# 
giebt, enthalt. 

3e mehr eine Sprache gormen $ur SBejeichnung ber 
»erfchiebenen Serhdlfniffe hat/ in benen biefe Kebefheile $u 
einanber ju flehen fornmen, beffen willfdhrlichet unb per» 
fchiebenartiger muffen bie Stellen fepn, welche fte gegen ein» 
anber einnehmen. 

Seflimmtheit unb ftlarljeif ifl bie erfle gorberung, bie 
man pon ben Spredjenben unb Sdjreibenben befrtebigt wif» 
fen wiH. 

©ie Kegeln nun, welche in Slnfehung ber 0 qmpt ju 
beachten ßnb, flnb entweber allgemeine, wenn fte ftch auf 
mehrere Kebetfjeile jugleid) begehen 5 ober befonbere, wenn 
fte blöd auf einseine gdlle 35ejug haben, ©ie allgemeinen 
©runbfd&e enthalten nachflehenbe Kegeln (section pre- 
mierej* bte befonberen fmb bet? jebem Kebetheile fcbon im 

II. TOM. 1 


1 


( ■- 
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a 


Des parties reelles d’une simple periode etc. 

etilen ober bi« im jweflten $anbe a«öfu^>rlid)er (section 
secoude) angegeben. 

'•Chapitre II. 

Des parties reelles d’une simple periode. 

'lebet ©ab mujj auö einem Subst. «nb ebtem Verh« 
belieben, oon beiten baö erjle entmebet roirflid) im ©a§e 
befinblid) ift, ober fupplirt toirb; P . ex. 

r „1.:,; pst dant Thomme la qualitd la plus prdeieuse. 

i“Ä u,ts ..*•■) « >« V“ *“*•> d - “™" ph “ 

losophes. ||, 

Chapitre III. 

Sur la Position du Sujet, du verbe, de l’ad- 
aur p verbe. et du regime. 

§. 1 . 

sw Sujet fammt (einem 9!nbang bat in bem ©age 
bte erfle ©teile, barauf folgt baö Verbe, bann ba$ Advei 
unb enblid) baö regime; p. ex. 

T . maiiraüon des V ersonnes heurenses vient ordinaircmeut du 
calme“Tque la bonne fortuue donne k leur humeur. 

2lud) bleibt bad Sujet oor bem Verbe, tnenn e$ burcty 
qui ober quel angejeigt wirb; p- ex. 

Qtti, ou quel komme peut coinprendre la bontd de Dieu? 

Ä. l’exception. 

a sw Sujet (lebt aber nad? bem Verbe bet) fragen/ 
bie mit que, quoi, quel al$ regime anfangen; p. ex. 
Q„e penseront 4 ) de vous los honnite, £ cns, si vous ne reprimei 
nas vos passions? 

B Stc Pronoms pers. flehen in fragen immer nad), 
tote fd)on and bem erjlen £l)cile befannt tfl; p- ex - 

Peut on voir Ja, magnificence des cieux, et sendurcir *) a ne 
pas evoire en Dieu? 

JDocb wirb bat? Subst. ald Sujet (wenn ein ttf tm-CJge 
»orbanben ift) bem Verbe borgefeijt; fein pron. pers. folgt 
bod) nad) bentfelben; p- ex. 

• "a wrfff.'' ”•) «ufgifiÄrt. s) Kap, «ti». *) Unit*. « *«* 

•„ wrwii. . - - 
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Sur la position du sujet avec le verbe etc. 3 

L'homme aura-t-il totijours plus de soin l ) d'orner son corps, que 
de former *on esprit ct son coeur ? 

Monsieur a-t -il soupe? L’affaire est eile terminde? 

C. ©enn man cd be» 2lnfuf>rung ber ©orte eined Sin* 
bern jn>ifct)cn Jivci) Coinmata |egf; p. ex. 

Je ne me croirai hcureux, disoit un bon roi» qu'* autant que je 
. ferai le bonbeur de nies peuples. 

Je ne manquerai pas >ne dijoit il. 

Examim-z bien cette affaire, me repli^un-t-i/. 

D. SRact) bem Conjonctil', ber eut ©tinfd)en anjeigf/ ober 
anffatt rjuand meine mit bem Couditionel fielen 
foU ; p. ex. 

Puissent vos jours sereins ignorer la tristesse! 

J'ai pour la vanite des inepris *) furicux, fut -eile dans l'esprit 
des Dicux. 

Quand meine auroit -il fini. 

Quand seroit-ii riebe, bcau ct vertueux. 

E. ©enn ber ©afc mit lei, aiusi anfilngt; p. ex. 

Tel etoit son avis. 

Ainsi fut tcrmine le different. 

F. ©enn ber ®a£ mit ben Particles: aussi, ä peine, 
en vain, au tnoins, autant, peut-etre (oljne tjue) an* 
fangt/ fo ficken bie Pronoms pers. alt/ Sujet nad) 
bem Verbe; p. ex. 

Aussi in’avez-i'oui dit. 

Ä peine eus-je eiitendu ces paroles. 

En rain me le direz-t >ons. 
l’etit-etre viendra-t-i/; ater mit que 
Peut-etre, qu’il viendra. 

G. ©ei> €r jaljlungen, wohin auch tad (5eh$r leiten muß; 

p. ex. 

La coulent’) mille divers ruisscaux, qui distribuent partout une 
eau claire. 

H. 3n einer patijetifchen Sprache fef?t man bad Sujet 
nad) bem Verbe, um ber ^JJeriobe mehr Uebfjaftigfeit ju 
geben; p. ex. 

Elle nppröche cette mort inexornbley qui par un seul coup, 4 ) 
qu’elle irappe, vient percer 5 ) le sein®) d'une infinite de fa- 
milles. 

§• 2 . 

. Remarques particu liers. 

©enn bie Pron. pers. hinter bad Verbe gefe( 5 f wer« 
ben/ fo mad)t ber ©ohlflang folgenbe 23er<faberuugen n^tfjtg : 


1) «cerflt. 2) Stbfdit». 3) flicjfli. «) ttmd}. s) fclird/ficdjfti. 
6) Bur »iifm. 

1 * 


Digitized by Google 


4 Sur la position du suj., verbe et de l’adverbe, 

A, SBcnn je bittrer ein e muet ju fielen firarat, fo wirb 
ba$ e muet in ein e ferme (e) »erdnbetf/ p. ex. anfiatt 

porte- je ? parle- je? fast Ullb fi1)reibt mail : forte- je ? par le-jef 

B. <£n(fief)t burd) biefe SRadifefcung be$ Pi on, je ein Ue. 
beCfaur, p. ex. perds-je? ments-je? fo braucht man 
jUt Stage bie 23orfe est-ce que je perds? est-ce que 
je ments? 

a SBenn bie Pron. on, il, eile, ils, elles nad) einem 
Verbe Pet>en, ba$ fid) mit einer Voyelle enbet/ fo fe£f 
man jmifdjen batf Verbe unb bie Pron. ein t mit jwep 
traits d'union; p. ex. 

Aime-t-il? parle-t-on? Viendra-t-elle? a-t-on soupe? etc. etc. 

\ 

§. 3 . 

Sind) bag Verbe pefjf am Slnfange einetf ©a£e$, tpenn 

eg Sujet if? ; p. ex. 

Oublier sa naissance et faire mille bassesscs, 1 ) ou ne s'en Sou- 
venir, que pour en tirer une odieuse et ridicule vonite, c'est 
la deshonorer egalement. 

§• 4 . 

Sie 2lbberbf$ (Teljen gett>$f)nlid) nad) bem Verbe, ba$ 

Pe mobipeiren, ober jmifdjen bem Verbe aux. unb bett 

temps composes, p. ex. 

A. Une personne sage parle modestement d’elle me- 
ine, et ne dit rien sans en avoir soigneusement 
examine la valeur. 

B. Sie Adverbes, wenn pe ein regime paben, pefjett 
nach ben Verbes, ben aux. unb participes; p. ex. 

Vous avez raisonne consequement ä vos principes. 

C. golgenbe pefcen öor ber jtvepten negatiou; p. ex. 

Vous ne le direz donc pas. 

11 n’en sait presque 3 ) rien etc. 

D. Sßenn plus rien eine SSergleidjung önjeigf, pef>t 
rien oor, im ©egenifjeil abet nad); p. ex. 

Je ne souhaite rien plus , que votre bonheur. 

Je n'ai plus rien. 

£. Sie Adverbes, toeldje einen bepimmfen Seifpunft be* 
jeidjnen, pef>en balb pinter, halb oor bem Verbei fcier 
iie&e man SSernunft unb $u p. ex. 


») Unrtie fianMuna. s) forafdttifl. s) foft. 
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Sur la position du verbe, de l’adverbe etc. 5 

Aujourd'hui il fait beau temps, il pleuvra Jemain. 

II fait beau temps aujourdhui, demain il pleuvra etc. 

F. £>ie Adverbes, roeldie einen unbeflimmten 3eifpünft 
anjeigen/ (leben gctoöbnlid) nach betn Verbe; p. ex. 

Oit se ruine la saute a travailler lard. 

11 vaut mieux se coucher de bonne heute, ct se lever de bonna- 
heuxe matin. 

G. ©ie fragenben Adverbes (leben immer am Slnfange; 
p. ex. 

Pourquoi faites-vous cela? Quand partirex-vous? D’ot't venez- 
vous? Comment voulez vous faire cela? 

NB. 2ßenn bie Adverbes ein Adject. ober ein anbered 
Adverbe mobifteirett/ fo (leben fte alijeit bettfelben 
»or; p. ex. 

fort beau. 
tres bieu. 

' mal portant. 

H. Seulement nad) einer negat. bei§l fogar/ nicht <tn* 
mal/ unb (lebt nad) bem Vei-be; p. ex. 

Je ne l'ai pas vu seulement. 

Non seulement fiel)t aber alljett »er; p. er. 

Non seulement il pleutj mais encore il neige. 

§. 5. 

33on ber Slntnenbung ber Negations ifl fdion »ieled 
im erflcn Steile gemelbet toorbeit; nun folgen einige aud« 
nabmen. 

1) 55e») ben Infinitivs (leben alle Negations »or benfel» 
ben; p. ex. 

Il faut ne pas eite hommc, pour restcr insensible au malheur 
d’autrui. 

On vous a dit de ne jamais faire cela. 

2) Jamais unb rien, roenn fie Sujets finb, fdnnen am 
Anfänge bed ©aged (leben; p. ex. 

Jamais nation ne fut plus snperstitieuse. que celle d’Egypte 
Mien d'injuste n'est avantageux» ni utile. 

3) 2)ie SBorte rien, nul, aucun, personne , goutte, mot, 
toeldje bet) bem Verbe nur mit ne eerbunben etne 33er* 
einigung bilben ; nehmen bie ©teile eilt/ bie bad Sujet 
ober Regime bat; p. ex. 

Je u’ai vu aucun komme ; aucun livre n'en ägit. Versonne ne 
- vous a vu. On ne voit personne. Nul bommc ne fait cela. 
Je n’y vois goutte. *) Il ne dit mot. *) 


i) ®cnft Iropfttt, tjicr iitfr StiiJ>; idj fefit reinen 6ti d). f) JBort 


Digitized by Google 



6 Sur la position des pron. avant ou apres etc. 

$• 6 . 

©ie Pronoms regimes conjoints : Me, te, se, lui, 
nous, vous, leur (wooon fcbon im erffen Sfjeile gebanbelt 
Worben i(l) (leben 001 bem Verbe, aud) bte Pron. relat. 
le, la, les, y, en werben bem Verbe oorgefefct, äuget int 
mode imperativ / . 

Observation s, 

A. Sßernt le, la, les mit ben Pron. ber 5 Wet)fen «Perfott 
in S3erbinbung fomnten, fo fie nadj, bet) ber trif- 
ten spetfon aber oor. gie fielen audj alijeit oor y unb 
en; y (lebt oor en; p. ex. 

Je vous le dis. Je le lui dirai. Vous nous Zavez promis. 

II le leur a envoye. Je les y ai trouvd. Je leur y en ai parle. 

JB. Set) bent Imperatif fielen bie Pron. re’gimes alljeif 
nad), unb bann wirb me in moi unb te in toi umge* 
bilbet, wie fd)on im erflen £betle gefugt i(l; p . ex. 

Dites-moi» faites-moi, couclie-toi etc. 

C. j?ontnten bet) bem Imperatif bie Pron. relat. le, la, 
les, mit einem aitbent Pron. in ÜScrbmbung, fo fielen 
obige $uer(l; p. ex. 

Apportez ce livre a Mr. le docteur, et presentez le lui poli- 
ment. 

Ditos-/« moi, faitesZ« moi, fait es-/e leur, faites/e nous. 

D. kommen bie Pron. moi uttb toi mit y bet) einem 
Imperat. sufamnien, fo (leben fte ttad) y; p. ex. . 

Conduisez- I )y moi. Gouclie-y toi; bie Übrigen Pron. geben 00C 
y; p. ex. 

Couchcns-nout y. Conduisez-Z$f y. Conduisez-Z'y. 

E. 3tt>et) Pron. regimes burfett nid)f »or bent Verbe 
(leben, fobalb fte aufif ihrer §orm nid)t erfannt werbet* 
fiÜnnett, Wcldjed simple unb weld)eä com pose i(l. Le, - 
la, les fmb alljcit simples unb fünttett folglich aud) 
mit einem anbertt Pron. oor bem Verbe (leben, fo 
and) en uttb y, bie bod) allzeit composes flnb. §ofg« 
lid) fagt ntatt p. ex. 

Je my oppose. Je vous en parle. Je lui en donnerai ; flbet 
lll-.l t je me vous oppose; fonbcrit je m’oppose ä vous; aucl> 
nicht je me vous recommande; foilbcril je me recommande 
ä vous, 

t 

¥c$tcrcö 6raitd)ett bie gran$ofen nidif als? Gomplimenf. 
©ie ©cutlicbfeit war Slnfangö ber örunb bet Oiegel/ ber 


j) ftifvm. 


y 
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Sur la position du regime simple et compose.. 7 

©ebraud) bat ft? »fiter auggebeljnf, unb außer lc, ln, le», 
y unb in fjnnen fiel) »or bent Verb«* bep einem Proii. 
feine anbere Pronoras »orfinben; man fagt bafjer p. ex. 

Je m’atlrpsse h ] ui. Je me remis *) h vous. 

II s'adresse a eile. 11 vous recommaiide ii moi etc. 

F. ?lltd) bie Verlies penscr, venir , aller, renoncer ^abftl 
i(>rc Pron. regimes immer naef) fidj; p. ex. 

Je pense a vous. Je renonce & lui. 

11 est venu & moi. 11 alla ä lui etc. 


r f; i 1 

1) 3Benn bep bem Verbe ein Regime simple unb eip 
compose ffef>t/ fo feße man baet erfiere bem jmepteit 
»or, wenn feueg furjer, alg biefeg i|t, ober bepbc gleid) 
ftnb; p. ex. 

J’ai donnb cela a man frfere, • ,i 

Je dois cet honneur a Mr. — le docteur. 

' > ' * f \ 

2) 3(1 bad R«*gime simple langer alg bag compose, fo 
fiept erficreg bem letztem nad); p. ex. 

J’ai dit h Mr. N. tont ce que vous m’avez mande. *) 

3) Um 3reci)beutigfciten ju »ermeiben, fcfjf man and) tag 
Regime simple nad) bem Regime compose, roettn 
eg aud) langer ober eben fo lang i|i; p. ex. 

Le physicien arrache 8 ) ä la nature tous ses secrcts; fvurbe matt 
aber fcbrcibeit p. ex. 

Le physicien nrradie tous ses secrets l\ la naturc, fo folllttC tous 
ses secrets flcb flllf physicien bc$i(t)Clt. 

' 4) kommen jrect) Rtigimes composes jtifanimen, fo ficht 

baet Idngcrc nad); ftrtb fie gleid), fo t|i bic 6teUe null« 
fuljrlid); p. ex. 

J’ai parle ä votre frfcre de 1’aITaire d’hier, obCt 

J’ai parle de lafTaire d’hier ä votre frere. 

' 5) 3« ßa$en, reo jreei) Verlies finb, fefct man bag Pron. 
ju bem Verbe, »on bem eg ab&dngt; p. ex. 

On peut vous blftmcr. 4 ) 

On peut le lui donner. 

Elle ne peut se consoler. 

• 6) ©te Regimes que, qui, dnnt, quoi, lequel fielen fo 
naf)e alg mögiid) ttad) bem Subst., auf bag fie fid) 6e» 
jieljen; p. ex. 

Le livre, qne vous m’avez donuc. 


i) ubcrgcOcu. 2 ) Ocfrhicu. 5) »crautrciffcn. tabtlit. 
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8 De l’accord de l’adjectif, da pron. avec etc. 

Lliomme, dont von* parle*. 

Lliomme, ä qui je parle etc. 

7) Sie ©eutlidjfeit bePimmf bie ©feile ber Prepositions 
mit ihren Regimes; pe muffen na&e bep bera SBotte 
ffefjen, ba$ pe raobipciren; p. ex. 

On voit des gens» qui avec beaucoup d'esprit commettent de 
trfe* grandes faute«; 1 ) beim ethiad anbetetf fagen bic SBortt: 

On voit des gens, qui conunettent de trbs grandes fautes avec 
beaucoup d’esprit. 


Chapitre IV. 

De l’accord du verbe, de l’article, de l’adjectif, du pro» 
uom, du participe avec leur regime. 

§. 1 . 

1) L’article, l’adjectif, le pronorn et le participe s’ac- 
cordent au gen re et au nombre avec Je Subst. au 
quel ils se rapportent, ainsi que le nombre et la 

f )ersonne du verbe se rapportent au nombre et ä 
a personne du sujet; p. ex, 

Un sot*) railloit un homme d’esprit sur la grandeur de ses oreil- 
les. 3 ) J’avouerois» dit celui-ci, que je les ai trop grande* 
pour un hommei inais von* conviendre* 4 ) aussi, que vous 
les ave* trop petites pour un ftne. s ) 

2) SBenn bie Adj. ein Verbe mobipdren/ ltnb ffaff bet 
Adverbes pe&cn, fo bleiben pe immer nn&eranberfj 
p. ex. 

|1 chante *) faux, 7 ) eile chante faux. 

Cette liqueur sent mauvais. 

Cette fille rerta “ ) court. 

3) Tout anffatt quoique, tres ebet entierement bleibt 
un&erdnbert: 

o. SJor einem Adj. masc. ltnb bot einem Adverbe; 
p. ex. 

Les plus grands philosophes t out dclairds qu'ils sont se trom- 

pent 9 ) aussi. 

La rivibre coule tout doucement. 

Elle est tout comme les autres. 

i. 5Sor einem Adj. f., ba$ mit einer Voyelle anfdnjf 
p. ex. 

Elles sont tout interdites. le ) 

1) SfH<r, a) Hi ((er TOenf*. .V) öfir, 4) eiimefteben. ») ffe(, «) (in» 
an«, t) faifH, ») (ietfen bUiben. beträaen, toj fcbr vertrant. 
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De Paccord de Padject. , du pron., du pari. etc. 9 

Les derniere* figues, que vous m’avez envoyees, etoient tout au- 
tres que les premiferes. 

Ä 1’ exceptio n. 

£ei§t e$ aber ganj unb gar, fo nimmt e$ genre unb 
nombre an; p. ex. 

Üne bourse l ) toute vuide. *) Mr. de Wailly. 

• 

4 ) Quelque t>on que.burd) ein Subst. getrennt, in bet 
Iareinifd)en ©ebeutung quantuscunque., quantuslibet 
Wirb tor bem Subst. fiectirt; p. ex. 

g aelquet richesses que vous ayez. 

e quelques avautages que vous jouissiez. 

A quelques moyens, 3 ) que vous ayez recours» 4 ) vous ne sereX 
pas heureux» si vous ne savez reprimer vos passions. 

a. Quelque in ber 55ebeutung hon obngefdbr bleibt 
unoeränberf; p. ex. 

11 y a quelque soixante ans. 11 y a quelque mois etc, 

b. 9)?an fagt auch; p. ex. 

Faites faire cela par im autre quel qui soit, Hiebt qui qui soit. 

5) Nu bleibt unterdnbcrt »or feinem Subst.; p. ex. 

Nu pieds. Nu jambe. Nu tfete; ober matt fagt: les pieds mu. 

6) Demi s ) »or bem Subst. bleibt unberdnbert; p. ex. 
Une demi heure. La demi lune. hinter bemfelbett 
aber nimmt etJ fein genre an; p. ex. 

Une heure et demie. 

Une douzaine et demie. 

7) Chose est fern., quelque chose ifi tnasc,; p. ex. 

Une nouvelle chose; ober — — 

Quelque chose de beuu. ' 

Ä 1’ exceptio n. 

©febf jftifcbrn bem quelque unb chose ein Adj., fo 
iff chose immer fern.; p. ex. 

§ uelque bonne chose, 

uelque belles choses, que vous ditei elles ne seront pas ecou- 
t des»*) si vous les prononcez mal. 

8) Excepti unb supposi t>or bem Subst. «nb Pron. blei* 
ben unberanbert, wenn fte aber hinten ßehen, werben 
fie fleetirtj p. ex 


i) int. s) a) attittcl. O -Jiülft fuftnt. t) batb. «) büren. 

I 
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jo De l'accord du verbe, de l’adject. , du pron. etc. 

Excepte mes soeurs. Excepte elles. 

Me* soeur* exceptees. Elles ex ceptees. 

3 m evffen ftnb fte Prepositions, im jn>c»){cu Adj. 

9) Dur ant bleibt immer untjeriSnberf; p. ex. 

La vie durant; six annecs durant; durant sa vie. 

10) Vou s unflatt tu bat bad Verbe im plur., bad Ad). 
Uttb bad Participe nad) ftd) im sing.; p. ex. 

Mon fils, vous serez aime et eitimet si vous etes sage 1 ) ct mo- 
deste. 

3« ber me&rfadjen gaijl se^t ed micbcr ber Orbnung 

itad) ; p. ex. 

Mes fils» vous serez atmet et estimes. 

11) 55 fj) bett Pafetnern tfl cd fd)$n, bic Pronoms, auf 
bic ftd) iijre Relatifs bejicbeu/ njegpilaffen; p. ex. ' 

Quae mihi dixit, non omni ex parte vera sunt; Öer Sfiltljufe 
brüeft ftd) aber fo attg: 

Ce (ju'il m'a dit. Ce que j'ai entendu. Ce dont il parle. Ce 
que vous avez choisi, *) est nuisible. 3 ) 

12) La plupart mit einem Subst. fegt bad Verbe in bett 
sing. ; p. ex. 

La plupart du monde est negligent a s’dclaircir. 4 ) 

Dime Substaniifs aber fyat cd ben plur.; p. ex. 

La plupart prdtendent ou sont d'avis. 

§. 2 . 

a. ©ad Verbe impers. unb bie anbertt Verbes, bie ald 

. impersonels gebraucht merben, bleiben immer im Sing., 

»ad aud) immer barauf folgt; p. ex. 

II arrive des soldats. II paroit un grand nombre de volcurs. *) 

b. 3 ff bad Verbe ttid)t impers., fo richtet cd ft cf) nac^ 
bem .folgenbett Subst.; p. ex. 

Ainsi furent accomplies taut de predictions. 

c. 3f! bad Colleclif eilt Collectif general, fo rietet fiel) 
alled nad) biefem, ed mag barauf fommett/ n?ad mill ; 
p. ex. 

L’arme'e des infidelcs fut entiferement defaite. *) 

La troupe des soldats, dont on vous a parle, est entree dans ce 
village 7 ) et l’a pile. 8 ) 


j) »reife. 2) ernährt. 3 ) fdtäMieb. 4) itiifflären. s) Siete. 6 ) jer« 
meinet. 7 ) 33orf. s) vlnuDcrn. 
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De l’accord du verbe, de l’adject. , du pron. etc. 11 

$. 3 . 

Si l’adjectif, le pron., le verbe se rapportent ä 

plnsieurs subst. du meme genre, on les met en plur. 

et au meine genre; p. ex. 

La faveur et l’industrie sont bonnes et quelquefois ntcessaire*. 

Ä l’exception. 

A. Sflan fe^e bad Verbe im Sing., menn btc Sub-, 
staniifs im Sing, fielen, Ultb burd) feilte Conjonction - 
berbuttben ftttb; p. ex. 

La douceur, la honte du grand Henri a tte eelibrce de millc 
louanges. 

B. 6inb bie Subst. nidjf mit einer Conjonction berbun» 
bnt, fo fege man ben Plur., trenn ettted baoon im 
Plur. fief>t; p. ex. 

La doureur, les soupirs de cet infortune ne purent le flechir. 

Queis dtoient uns chogrins? nia honte? 

C. 2>ad Verbe, n>cld)ed qui ;ttm Sujet bat/ riebtef ftef) 
alijett nad) ber ^erfon, auf mcidie ftd) <jui bcjief)t; p. ex. 

C'est vous, qtii avez C’est inoi qui ai. C’est sont eux, qui ont. 

D. 5£cnn fid) bad Verbe auf bcrfdjiebette Sujets bott 
berfdjiebencn l'erfonen bcjtefjf, fo (tebt cd im Plur. tmb 
ridjtet ftd) nach ber £aiiptperfon ; bie erfte «JJerfon bat 
bep ben granjofen beit 23crjug bor ber jtbegten, btefc 
bor ber brttrett; p. ex. 

Vous et moi nous avons fait cela. 

Votre frfere et moi nous Jerons cela. 

Vous et votre ami vous ui avez joue 3 ) ce tour lh. 

E. Sie .ftiFflid’fetf erforbert ed, baß ftd) ber Slcbenbe jit« 
.legt nennt; p. ex. 

Ni vous, ni moi n'avons pu nous plnire 3 ) a cos extravagances. 

C’est vous et mon pere» qui m'avcz sauve la vie. 

F. 3« bem ndmlidjen Sage barf man bie Werfen nidjt 
bertbedifeln; p. ex. 

On sc donufe la licence de censurer dans les autres les meines 
delauts 4 ) oü nous tompons s ) nouj meines; foitbcrtt matt 
febreibe: ou Von toinpe soi meme. 

G. SBenn bie Subst. burd) ein tbiebcrfjolfed ni berbmt* 
ben «erben, unb nur etned bon begben bad Sujet fegtt 
fann, fo fegt man bad Pronora unb bad Verbe in betn 
Singulier; p. ex. 

0 fci'efrhrt'iinfl. 2 ) euun €tuiä) fpktert. j) tuuit (Malten Jabs». 

*) öitjicr. s) falten. 
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is De 1‘accord du verbe, du pron., de l’art etc. 

Ni Tune« ni V autre n’cit ma mfere. 

Ni Mr. le duc> ni Mr. le comte ue sera ambaisadeur. 

II. Statut aber bag Praedicat »ott bepben Subst. gelten, 
fo fegt man bag Verbe in bem Plur.; p. ex. 

Ni la douceur, ni la force n'y peuvent rien. 

I. 9?ad) l’un et l’autre fann man bag Verbe in bem 
Sing, ober Plur. fegen; p. ex. 

1/un et l’autre tont bong, ou eit bon. 

K. Dag Pron. unb ba$ Verbe ftehe« aUjeit im Flur., 
roenn fte »or bentfelben fielen; p. ex. 

Hl ont pu l’un et l’autre se tromper. 1 ) 

Remarque. 

1 Heber biefe Siegel ftnb bie 9Ret)nungen bcr Acad. fr. 

teg Mr. de VVailly. Girard unb Vaugelas geteilt, man 

liehe hierüber eine ^)t5^ere Praxis $u Siathe. 

L. SBenn man bag Verbe »or mehrere Subst. Sing, fegt, 
fo fann man eg im Sing, laffen; p. ex. 

Voilä ou m'a riduit *) la mort de ma femme, le libertinage de 
mon £1$, la durete de mes ennemil. 

31. SDfan fegt ben Sing., t»enn man bie Subst. »erbitt* 
bet burd) aussi bien que, autant que, com me; p. ex. 

Le prince aussi bien que le peuple, ou autant que le peuple de- 
manda la paix. 

Sa douceur comme ton savolr lui a meriti cet emploi. 

N. SSßenn bag Adject., le pronom et le verbe ftd) auf 
mehrere Subst. »on »erfdjicbcnem Genre besiegen, fo 
fegt man fte in ben Plur. unb ing niasc.; p. ex. 

Lei boeufs 3 ) mugissants et lei brcbis 4 ) belanti s ) venoient en 
foule,*) ils ne pouvoient trouver assez detablei 7 ) pour 
ctre mis ä couvert. 

Sa hardiesie et son courage me paroissent etonnam. 

Remarque. 

* i) trennt man mehrere Subst. burch bie Conjonct mais, 
fo befieht man bag Verbe blog auf bag legtere; p. ex. 

Non feulement toui les lionneurs et toutes sei richcises, mail 
toute sa vertu s'evanouit. 

2 ) gjiatt fegt bag V 7 erbe in bem Sing., t»cnn man ein 
2Bort bafdr fegt, tveldjeg alle »prhergehettbc Plur. in 


j) brriüqcn. 3 ) (ictnadir. 3) Dd)i. 4) S<twf. s) Hotten. 6 ) Sau« 
f<». 7) Stau. 1 


Digitized by Google 



De l’accord du participe avec le re'gime. 13 

ftd) fa§(/ Wie ce, chacun, personne, nul, tout, rien; 
p. ex. 

Biens, dignite’s, Honneurs, tout disparoit k la mort. Grands et 
riches, petits ct pauvres, nul ou pertonne ne peut se sou- 
straire 1 ) & la mort. 

§• 4. 

Des Participe s. 

93on biefen ifi fcgon im erfien Sgeile be$ jwepfen ©eme» 
fiertf bad Siötgige gemelbct Worben; einige Remarques wer» 
ben n>teberf>oIc unb erlduterf. 

©ie Participes bet) ben Subst. folgen gan$ ben 9Je» 
geln ber Adj. SBet) bera Verbe wirb bad Participe balb 
flectirt balb ntdjf ; bie Siegeln ftnb folgenbe: 

A. (Etf wirb mit bem Sujet ober Regime in gleichet Genre 
unb Nombre gefegt# fo off eß altf participe passe, 
passif wie bet) ben Lateinern angelegen ifi: p. ex. 

Nous voici rendus*) i la maison bien fatiguds. 

11s partirent combles de bdnddictions. 

B. 35ep ben Verbes, bie mit etre conjugirf werben; p. ex; 

Sa mbre est morle. Sa soeur est vertue. Ses fröres sont arrivet. 

C. S?ep ben Verbes pronominaux, in Welchen ba$ Pro tu 
fiatt eittetf regime simple fiept; p. ex. 

Les mauvaises nouvelles je sout toujourt plus promptdment re« 
pan duest que les bonnes. 

Susanne j’est troureo innocente du crime, dont eile etoit accus ee. 

D. 5Kan mug bep ben verbes pron. genau ad)t geben/ 
ob ba£ pron. regime jiaft einetf regime simple, ober 
fratt einet? regime compose fiegf. 3m erfien galie 
wirb baä participe (Tectirt/ im jwepten niegt; p. ex. 

ElleVest propo/t« pour exemple, fie bat fiel) JUttt SWufler aufgt# 
jicUt. Jpter ifi se regime simple, benn (t fUgt jifltt eile. 
Elle s’est propere une protnenade. 

Elle r’est propo/e de partir; eö (legt flatt ä eile. 

Elles je sont loueer, flattces promenees. Rdgime simple. 

Elles se sont donne la peine. Regime compose. 

E. SBenn batf Regime simple oorgergegt; baß Verbe 
mag alöbann mit avoir ober etre conjugirt Werben; 
p. ex. 

Quelles lettres avez-vous refuesJ 

La maison, que j’ai hätte. , 

La lettre, que j’ai derite. 


,j) wnttrjicbcn. 2) fi<t) cinftttbcts. 
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i4 De I’accord du participe avec le regime. 

Atm-vous entendu chanter Madem. ? 

Oui* je l'ai entendue. 

F. SRad) en mirb bad Participe nie flectirt ; p. ex. 

Avez-vous vn des soldats? J’en ai vu. 

G. Que ifl nidjf immer Regime simple, fonbern fteljf 
oft flatt einer Prepoa. nnb einem Fron.; bann wirb 
bad Participe nie flectirt; p. ex. 

Les six annees ^u’a durd (nicht durees) notre liaison. 

Lcs jours, gu'il a par/e ( l>ier |lef)t que jtatt peudant les quellcs 
unb les quels) ; fo f(tgt malt p. 1“X. 

De la faqou que j’ai dit (nicht dite) la chose. 

©ad que, mettn cd nid)t Regime simple tfT, bemeidf 
bad Regime, meldied barauf folgt/ la chose. ©a biefed 
ttnbejmeifelt ein Regime simple tf?/ fo fatin cd que uid)t 
fet)tt/ meil jroet) Regimes sinjples nie bet) einem Verbe 
(teilen fJnnett. 

II. geigt auf bad Participe mit borfiergeljenbem Regi- 
me simple ein Infinitif o[)tie ou mit de, et, a," |o 
muß man genau unterfudie«/ ob bad Regime 511m Par- 
ticipe ober jttnt Infinitif geljürf; im erflcrcn 
mirb bad Participe flectirt/ tm jmepten nid)f/ ber Infi- 
nitif mag übrigend bafferen ober fupplirt merbett; man 
fagt p. ex. 

La inaison, que j'ai fait bdtir. La tolle l ) que j’ai fait acheter. 
La rbgle, que j’ai commence d’expliquer. 

J. SD?an ntu§ ftd) bad Suj. auf bad fid) bad regime que 
bejietjt/ ald banbelnb benfen/ unb fo mirb bae' participe 
hott bem Infinitif flectirt; ifl aber bad Suj. leibcnb/ fo 
toirb cd nidft flectirt; p. ex. 

Je l’ai vuo peindre 1 ) (c’est a dire) je l’ai vue, eile qui peignoit. 
Voilh une excellente clianteuse, je l’ai entendus chanter. 

Je l’ai vu peindre (c’est h dire) j’ai tu le peintre, que la peig- 
■rioit. 

Voilk une jolie ariette, je l’ai entendu chanter. 

K. ©ad Participe mirb nid)t flectirt/ menn bie angegebe« 
nen iöebmgimgen nid)t -flatt l>abett; folglid) nie, menn 

■ bad Verbe mit avoir cotijugirt mirb/ unb bad Regime 
simple nad) bettt Verbe folgt; p. ex. 

i’ai repu des lettres. 

Elles ont pris toutes les mesures, s ) qu’elles ont di i prendre. 

L. 3 n bett Verbes impers. ifl bad Participe. passe im* 

' mer unberanbert; es mag mit avoir ober etre conju* 

girt merben; p. ex. 


i) eciiiwanö. a) rosten. 3) SPiaafrcflcf. 
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Regles generales sur la construction. 15 

Les inondntions qu'il y a eu. •' 

Quelle faclieuse avaulure vous est-il orriiw? 

Jl /. 3>a$ Parlicipe bleibt unöerdnbert bet) bett Verbes 
neuties, bie mit avoir conjugirt werben ; p. ex. 

Les trois lieures, que le malade a dorm/, lui, oDt ete fort salu» 
taires. 

Voici le detail 1 ) de* somme*, que les deute dernifcres guerres*) 
ont coilte. 3 ) 

Remarque. 

©a$ Parlicipe eie wirb nie flectirf; p. ex. 

Nous avous etc ; eile a ete. 


Regles generales sur la construction. 

ChapitreL ' 

Regle a. 

Ciite einfache (Eonflruction in franjdftfcber ©pracbe 
bilbet fid> fß/ wie fte ber Lateiner in feiner ^aminir^Slrt 
angenommen bat; nur mit bem Unterfcbieb, bag ber gran* 
jofe fein Verbe gleid) nad) bem Nomiualif fegt ; p. ex. 

Nou* refumes de tristes nouvellcs. 

La morale veut que lious preferions devoir au plaisir etc. 

Regle b. 

SDatf regierenbe SBort (lebt twr bem regierten; p. ex. 

Le chat du voisinage a vole du fromage. 

A l'except. des prou. pers. conjoints etc. des par- 
ticles relat. me, te, se, nous, vous, le, la, les, lui, leur, 
y, en, p.,ex. 

Je ne me trompe pas, il le lui a donne» il n’y a pas dtd. 
Regle c. 

2>te regierten 5Bdrter woilen fo nabe al#: möglich bei) 
bem regierenben geben; p. ex. 

Vous le trouverez dans sa chambre. Voici le maitre de Ja mai- 
son. Connoissez-vous le fröre de ma mfere? 

Regle d. 

Sßfrfer, bie jufammengebdrett/ burfeit obtte 3?otb nie 
getrennt werben; p. ex. 

M. N. Conseiller de rc'gence it N. vous a iuvitc etc, 

1) ©<t>ii»mni0. a) jtrira. 5) foftrn, ^ 
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16 Du substantif. 

Mdme. N. grand-mere de mon epouse ctt morte il y a huit 
jours. 

Regle e. 

©ie fürjeflen ©dge »erben »or ben Ilhgern gefe^f ; j 

p. ex. 

En mSme tems il fit rctnrder le jacrifice et toutes les c«r«mo- 
nie» qni le pröcöderoieiit. 


Regle f. 

©inb bie ©äge »on gleichet fängr, fo enffdjeibef bet 
Slang ber regimes (c’est a dire) ber Pom acfiPen Verbe 
regierte Jjauptcas, ber Accus.; nact) bemfelben fömmt ber 
Dat., ber Abi.; p. ex. 

Donnez ces fleurs d mon £Lls» presentez un Terre de vin d ce Mt. 
Regle g. 

SDjan bermeibe 3&>c>>t>eurtgfeifen. ©oUte (»ie bt&pei. 
len ber gall i(i) burcf) Slnroetibung bepber poriger Regeln 
(e unb f) gtpepbeutigfeit entfielen, fo fege man ben Dat. 
ober Abi. boran/ trenn er au# länger alet bad £auptregi- 
. me tfl. 

©iefe 7 Siegeln, tro&l intf @ebäcf)fnig gefajjf, geben 
fcem Anfänger bep Sübung einer ordentlichen iperiobe f#on 
Viele Sluöfunft unb Seicbtigfeit. 

Jvis. iDer SJerfaffer fütbet bei) Sintbeilung unb 95eitcnnungen 
bet articles, verbes etc. viel fldrer unb faflidjer, wie fcfeort 
in bet töorrebe Seite vr. feine« erden Q5anbe« gemelbet 
jüotben. iDabet bebiente et fiel) obgenannter ferner, unb 
lief «lieber rdgimes simples et rdgimes composes, t»ic aueg 
bie (fnbfolben ber temps imparf. »on oit in ais bei) Seite, 
meldje ledern von ber Academie franqaise nicht genehmiget 
»urben. 


Section seconde. 

Sur les parties d’oraison en particulier. 


Chapitre I. 

Du substantif. 

©a$ substantif ifl enffoeber cotnmun, propre ou 
collectif, fo tote c«S brr Lateiner deftnirf unb eintfretlt. 

$• i. 
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11. 

1 

LJne parlie d’o- 
t-aisoii immua- 
hle (c’est ä di re) 
Conjonct. Ad- 
verbe, Interject. 

Le Nom i na tili L a p 
avec ses attn- 
buls. 

o 

o 

3 

fV 

I. Puisque 
i. Car 

3. O mon clicrami, 

4. Comme 

| vous.mon eher onclcl 
| nous 1 

K i 

| ]c president I 

2 



, 

J 5. Qnoique 

1 7 i 

i 

« 

•» 


i 

i 

J 

\ 

* ‘ * 

1 
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Exercices morales sur les substantifs etc. 17 

1 

§. t. 

©a$ subst. comraun ift physique cm metaphy- 
sique. 

©fl£ subst. comraun physique; p. ex. 

Cheval, table, maison etc. 

©a£ subst. melaphysiquc; p. ex. 

La blancheur, le noir. 

§. 2 . 

©a$ subst. propre; p. ex. 

Louis, Charles, Manie, Vlser etc. 

§. 3 . 

©ag subst. collectif tvifb eingekeilt ttt gdnerai utlb 
partitif. 

©a$ subst. collectif general; p. ex. 

Le peuple, Farmte, la forit *) etc. 

©a<? subst. collectif partitif; p. ex. 

Une troupe de, une quantite de. 

La plupart des hornmes sout aveugles 1 2 ) .sur leurs propres de- 
fauts. s ) De Wailly. 

21ßeä Ucbrige baeon iff fc^ott im erflen 2&ei le, bc$ er* 
fiett ©emeflertf angeführt tvorben. 

Exercices morales 

sur les substantifs, leur geiire et leur nombre. 

I. La pbilosopbie triompbe ais^ment des maux pssses et des 
maux a venir, mais les maux presens triomphent d’elle. 

3, Le ciel par les travaax veut qu’on rnonte k la gloire, pour 
gagner un triomphe, il faut une victoire. 

3 . Tous les reformateurs de la nature en parlent comme un 

aveugle des couleiux Los dieui veuleut etre adores par 
des muets. 

4. Si tont le tems qu'on emploie ä la suite de la volupte, est 

perdu; on se trouve fort jeune dans la vieillesse. 

5. C'est le bon usage de la vio et non pas la longuenr, qui en 

fait les felicite's. 

6. Le bien fait differö perd une partie de son prix. 

7. Une constunte amitie produit sa pareille; la Cdelitd fait rare- 

inent des amanj volages. 


1) 5 ßatS. 2) btiitfc. 4) Jfcftlcr. 

II. 2 
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ig ' ■> De l’article defini et de ses cas. 

' . < 

8. Quand uh honnne seroit mattra de l'univers sans l’£tre de 
ses desirs, on le pourroit mettre nu rang des plus inforlu- 
nes. Le repos de l’esprit fait la fei i eite de la vie. 

g. Le partage des misbres n’est pas ä nitfpriser, si les dieux uous 
domient uh coeur assez fort pour souffrir. 

»o. Le sileuce d'un coeur affligi cst plus agreable aux dicuar, 
que tout l’eucens qu'on sauroit porter dans leurs temp les. 

11. Toutes les feliciie'r imaginables sollt purement itnaginaires, 
si eiles nc tirent leur solidite du repos de la conscience, 
eile seule le peut donuer. 


Chapitre II. 

Des quatre articles. 

§. 1 . 

De' l’artide defini et de l’application de ses 
trois cas. 

Observalions parliculieres et synlheliqnes. 

Pour former son subst. au nominat. ou accus. 

A. 

' i) SEBenn ntatt anjeigen will, tag ein subst. commun. 
in feiner ganzen 2iu$behuung genommen werben foll; 
p. ex. 

La vertu est la plus belle parure *) de lTiomme. 

La leottire a ) est souvent plus miisihle, qu’elle n’est utile. 
L'esprit de l’homme se trompe 3 ) souvent. 

2) Ser art. def. wirb iSfrersf gebraucht, wo er im 0euf« 
fetjen nicht ficht; p. ex. bei; ben Diarnen ber 3Belttheile, 
?Ceid)C/ üauber unb 3«fcln ; p. ex. 

X.’Europe est plus peuplee que V Asie. 

La Baviere est plus fertile que la Tyrole. 

3 ) Oefrerg wirb biefer art. gebraucht, wenn bon einem 
@egen|tanbe überhaupt bie Diebe iff/ wo er jwar im 
JDeutfchcn nicht fleht; p. ex. 

La sagesse et la vertu rendent 4 ) beureux. 

jL’hoinieur et lei ricbesses ne sauroient 5 ) contenter l’aine. 

• j * 

4) ^Bet) be» adjeel., infinit,, adv., prep., WCUll (ie al$ 
subst. gebraust werben; p. ex.- 


i> Sifrte. 2) tu« s) tetriigeu. 4) n unten. s) filmten. 
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De l’article defini et de ses cas. 19 

Lei mechants sont k craindre. *) ' Le savoir a son prix. *) Le 
devaiit, J ) le dedaus i) * * 4 ) de la maison. 

5) Nor einem nom, »nclcged mit btr particule relat. eii 
befiimmt i|i; p. ex. 

Vous cn etes le maitre. II en est Fauteur. Elle en est la ga- 
rante. 

6) ©er art. defini mirb gefegt nad) fcem pron. tout. 
trenn (6 ganj, alle, geigt; er rcriünbert ftcf) aber nur 
im gcnre utib noinbre nacg feinem subst.; p. ex. 

Tout le mondc; toute la Compagnie; tous les gcns. 

NB. Tout fiJmmt nocf) begm art. indef. »er trcgett 
ber ainjeige einiger gdlie. 

?) SBcmt ron einem Sf>eil bed i'cibed, bed ©cmiltged ober 
t>ott einer natürlichen <£igenfd)aft bie Diebe i(i; p. ex. 

Elle a la voix 5 ) agreable. La soeur a le visage long, le i yeux 
enfonces, 4 ) niais la taille bien prisc. 7 ) 

a) Um einen superlatif auöjubrucfen ; p. ex. 

Cette fern me est la plus mechante de toutes. 

C’est l’homme le plus accompli. 8 ) 

9 ) Nor einer epithete, fo tot ober nncg einem notn 
folgt; p. ex. 

Louis le Grand, fil* de Louis le Juste, et petit fils de Henri le 
Grand avoit pour successeur Louis le bien aime. Le Pre- 
mier livrc? la deuxieme section etc. 

A l’exception. 

Charles magne, Louis quatorze, Charles cinq etc. 

10) 93?an fegt aud; biefen art. ror bie noras, trelcge auf 
feu fcelig, rerftoibcn, folgen ;,p. ex. 

Fcu le roi» feu la princesse, feu la reine. 

A l’exception. 

( Iß gefjt aber biefet art. bem feu ror, trenn c$ bet 
jilngfl rerftorbene geigt; p. ex. 

La feu reine. Le feu roi. La feu mfere etc. 

11) JRadjfolgeuben Verlies unb bepgeftigfen Nebendingen; 

p. ex. > 

II n’a pas le sol» 9 ) oii, la maille. 10 )’ 


i) furdifei. 2) OBertf'. 5 ) htx vt f'trc £Mf. 4) fer innere Tf'eif. 

5) «stimmt. >,) tieft. 1 ) u>«bft)(>vii(fyfritc. 0) ri'dm'itmffni. 

■j) Krtuitr. 10) Jj'eUer. 

2 * 
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20 


De l'article defini et de ses cas, 


Demnndcr I’auindnc. 1 ) 

Je vous souliaite le hon jour, le hon soir, la bonne annce ctc. 

12 ) 9iad) bem Verbe faire, fid) (teilen, nadja&mcn; p. ex. 

11 faut, que je fasse le cui'siuier. *) 

Ne faites pas taut le fou. 11 fait le blcsse. 

Faites la revörence. l’ortcr la peruque. 

13) 9?ad) beit (Ehrentiteln : Mr., Madame, Mademoi- 
selle; p. ex. 

Mr. le doctcur. Madame la baronne. 

Mademoiselle la comtesse etc. 

14) 00 and) bleibt biefer art. int vocatif; p. ex. 

Ecoutez Mr. /'Hüte. ’) Venez <;a Fhomme. 

15) SRadj bent 55orte Dieu; p. ex. 

Dieu le ptre. Dieu le fils. Dieu /’esprit. 

16 ) 5>on obigen Regeln 13 uitb 14 ift bei) bent art. in- 
def. nod) eine tinbere Cas - SJlnjeige. 

17) 55oc beit Noms-, bie eine Profession obet Charge 
anjeigen, trenn fie nad) einem Nom propre fommen; 
p. ex. 

Pierre le juge. 4 ) Jcnn le cordonnier. s ) Lisette la blanchi- 
seuse. *) 

.1 V m 

A I* exceptio n. 

6 inb fte aber burd) eftna$ nad)fie[>enbe$ befiimmf, fo 

bleibt ber art. an$ ; p. ex. 

Jeart tisseran .1 N. N. Pierre juge ä N. N. George tailleur ä 
Nro. iß etc. 

18) SRod) ben prepos. environ, vers, des, sur; p. ex. 

Environ 7 ) les sept, lei huit. Vers le soir, le minuit. ®) Dbs la 
jeunesse. Sur le midi. 

19 ) ^olg^nbe trerben nie mit avec, tvie im Seutfdjett ge* 
geben; p. ex. 

Le chapcnu h la main. La t6tc baissee. 9 ) 

Le vorre ä la main. Les bras cteudus. 

L.’epie 10 ) ä cöte. Les larmes aux yeux. TI ) 

20 ) Stebf ber art. im Seuffdjen eor ben Ueberfdjriffett 
ber 5Mtd)cr, j?apitel u. f. n>., fo bleibt er aud) im 
granjöfifdjett; p. ex. 


i) «imofttt. 2) Äorf). 5) löirttj. 4) JRicfifer. s) ©<bii(im«#rr. 

b) 'USiifrfjeriii. 7) gegen. «) gegen SOtittermulit. 9) mit geneigtem 
•P-'i'Pfe. io) mit fein ©egen. 11) mit thraucn in ben ?<itgcu. 
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Observations sur les trois cas. fli 

Les avcnturns de Telcinnquc. Les fables de etc. 

Les lettres* les comedics de Moliferc etc. 

21) Sieur, dame, demoiselle befomnteu bell art. def. 
wor fjdj/ unb bilben ihre «ms bamitj p. ex. 

Le sieur N. a perdu sa inoutre. 

Unimex cela au sieur N. 

La daine a dino chez moi. 

Uites cela ä la dame. 

Je viens ile la demoiselle N. 
l’arlez ä la demoiselle etc. 

22) Sind) bei) ben garben bc$ ; p. ex. 

Le clidne *) a le bois rouge. 

Le fouteau ou hetre *) a le bois blanc etc. 

25) Siuri) fagt bet granjofe: appoitez les moueliclles, 
les ciseaux etc. nict)t wie ber Scurfdje: bring eine 
3Jufcfd)eere u. f. w. 


B. 

Obserrations irrdg. sur son genit. et ablat. 

1) S8ei> bem Verbe jouer, fpielett, wenn non muftfali* 
fdjen 3n(trumcntcn bie Siebe i|i; p. ex. 

Jouer du violon» du clavecin, de la guitarre etc. 

2 ) 2luf bie grage: womit; p. ex, 

II nous attendoit de la main gauclie. 3 ) 

11 frappa du pied 4 ) k terre. 

5) 3Rad) bem ad verbe bien, bicl, groß; p. ex. 

Bien du plaisir. Bien du ebagrin. Bien de la peilte. Bien des 
douleurs. 

4) golgenbe werben nie mit avec par, burd) gegeben; 
p. ex. 

Parier du nez, *) Rire de la bonclic. Bredouiller dola langue.®) 

5) Sie im ©entfdjen jufammengefegten 2Bortcr werben 
wie im l'atcin. bc&anbelt; p. ex. 

La pnrtc de la ville, (portn urbis); ®tilbtt()Cr. 

La porte du ciel, (janua cooli) ; JjimnnispfortC. 

La chalcur de leid, (calor acstatis) ; ©OIUUIll)lKC. 


o tu’ Ciilio. 2) Nr 2Mid|r s) mit Nr Inifnt .(NuiN 4) fdpitsfn mit 

tem 3"ff- s) turaj tic Jfitfc. o) flotter» m t Nr 3utiyr. 
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aa Observalions sur les trois cas de l’art. def. 


C. 

Obscrvations irreg. sur son datif. 

1) SfJad) bem Verbe jouer, wenn von l'uflfpieleit fcte 
?iebe iff ; p. ex. 

Jouer aux cartcsi aux dfes, x ) d la paume, 4 ) aux echecs. 3 ) 

2) 93?an muß burd) btefen cas nadj einem adjectif ober 
verbe bic Sßeife unb 2 lrf/ n>ic 'eine ©acfye gefd?ie()f/ 
attjeigcn; p. ex. 

S’habillcr ä i’antique. Vivre d la moderne. 

l'oilile aux membres. Prompte aux depenses. 

5) 33ct> beit ©efiiffen, bie ju efwatf bcfiimmt ftnb; p. ex. 

Le pot au lait, 4 ) Le verre a feau, La bouteille au vinaigre. 
La cruche ä la biere. s ) 

4) 0o aud) bet) «JJIdgeit wttb spcrfonen; p. ex. 

La cbainbre *) aux paumes. Le marchd aux oenfs. La femme 
au lait, aux herbes, aux poissons. L’homme aux balais. 7 ) 

5 ) 21Ifo aud) nad) bem Verbe unb subst. avoir mal; 
p. ex. 

J’ai mal aux yeux* aux dents, a la tote, aux picds. 

6 ) 3TJid)f mittber bilbef man bad SSerfjettg/ mit bem man 
eine 0 ad)e bcfjanbeir, n:tf biefem cas; p. ex. 

Fermer d la clef. Se battre ä l'6p6e, aux pistolets. 

7) 9?ad) folgenben verbes; p. ex. 

Nourrir au pain °) et d l'e au. 

Aspirer d la gloire. 

Cner au teu» 3 ) d /’aide, au secours. 

8 ) Set> ben 3etct>cn ber ©afi&äfe NB., wotnif man fie 
alljeif nennen foH; p. ex. 

Nous logeAmet au soleil d’or, au lion d'or, a l ' agneau noir. 

11 d ine d l’empereur romain. . 

Je descendrai d /hoimiie noir. 

9 ) 2lud) bilbef man batf Subsi. mit biefem cas, woran 
einer ober efwaö erfannt wirb; p. ex. 

L’homme ä l’habit hrode. xo ) 

La fein me au grand ne*. 

L’homme d la barbe grise, 

10 ) gaf? and) wie oben Nro. «. unb 0cüe 39 . Nro. 19 . 


1) MSürfcr. 2) Sott. st (rdi.uh, 4) TOiKhtepf. 
pfdfiimiinr. 7) jOefcimiami. s) mit SJtoS. 
io) mit 6 «n flfftirften .ftieiie. 


s) »lerfruu. 6 ) H(‘ 
«) g nur, {jiiifc rufen. 
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Cas de l’art. part. > 23 

\ 

Vivrc n la mode, a la franqoisc, ä fangloise, « la coutume, ä la 
soldatesque ctc. • 

11) (Eben aud) bei) ©pcifen/ lvonoit fte gemalt finb; 
p. ex. ' 

Une soupe au vim a l’rim, aux herbes, aux oeufs, un gAteau 1 * ) 
au lard, *; des boulets*) au vinaigre. 

12) SBenn man bet) ben Flamen ber heiligen im 2 >ut* 

fd)en baä 5 S f f* anjeigen will/ fo brüeft fid) ber Sranjofe 
autf, tvic folgt: x 

A la saiiit Jean. A lft saint George. Ä la st. Trinitc. 

Stuf 3 ol)auni. — ©eorgi. ®rct>faUigfeit. 

15) 2ßad) ben verlies vendre, acheter ; p. ex. 

Aclieter & la livre. 4 ) 

Vendre k la pinte. 6 ) 

Acheter au poids. *) 

Vendre k l'aune. 7 ) 


§• 2 . 

Observations syntlidtiques tut l'article partitif. 


A. 


Four former son suhst. au nouiiu. ou accus. 


23or allem siebe man bie (Elementar * Siegeln bed crflen 
©emefrerd fammt feiner Tabelle ju Diatbe. 

1) 3lad) bem Verbe impers. C’est ober ce sollt; p. ex. 

C’est «*i vin, du lavage» 8 ) de la biere; cc n'est que de la li- 
mouade. Ce sont des fruits. 


2) 3?ad) bem aclj., verbes, prepositions, bic biefen cas 
regieren; p. ex. 

Imprimcr un cnchet*) sur de la eise 1 ®) etc. 

Avoir de la barbe, CillCIl 33aft l)«beit. 

Uebrigend ifl beffen Slntoenbung fd;on im erflen ©e* 
mcfler gejeigt worben. 

B. 

• Remarque« irrdguliires sur son genit. et ablat. 

1 ) 53eitn bad adverbe que bell ©intt Wie combien ober 
ben einer Slufrufung bat ; p. ex. 

Qu'il a d’argent; qu’il a d'esprit. 


1) Studien. 2) (tpcif s) .i'iihmv t) und; Km KfunK S) TJnafi. 

6) (Stund;». 7) CUf. #; fdjlctyttf (Darauf. 9) i'afdwft. 10 ; Oüad;», 
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A4 


Observatiops sur les trois cas. 


2) SRad) affen prdpos. , adverbes, subst. etc., bie eitte 
Stenge ober ti>r ©cgentbeil anseigen; p. ex. beau- 
coup, pen, extremement, infinimeiit etc.; p. ex. 

II a bcaucoup d’argent, pcu d’amis. Extremement d’csprit. In- 
finimeiit de patieuce. Une sixaiuc de mouchoirs. l ) Large 
d'uue uuue. 

Ä 1 ’ exceptio n. 

5Pcttn auf jtrei) subst. oerfcbiebener SBebettfung bte 
particule relat. que, cpii folgt/ fo 10 irb if)c mic!)(foorf?e» 
bcnbctf subst. mit bem genit. betf art. deftni gegeben; ei» 
nige exeruples erläutern biefe exeeption bejfet; p. ex. 

Voici une statue du mnrbre, qni venoit de Florence. 

Un pot Ju vin» que nous cumes hier. 

Un plat 2 ) de la venaison, 3 ) que nous mangeämes le soir passe. 
ad Nro. 2. Long de douze pieds. 4 ) Large d’uue auue. Une 
pipe de tabac. Plus de plaisir que de cliagrin. Une foule s ) 
de peuple. 

3) Sfucl) fagt man; p. ex. 

Ce n’cst que de pure eau, de mauvaise bifcre, de mauvaise 
viande etc. 

4) SJJacf) 3a&l«V in fefgeitben obigen 25ebeufungen; p. ex. 

Trois hommes de tuds, *) quatre de blcssds, six de prisoniers etc. 

5) SBcnn einem subst. ein anbereä subst. nad)fTef)t/ voel« 
d>eö bie 3Jrt/ (Eigcnfctyaff/ Urfad)e ober Slbfunft bc£ oo« 
rigett subst. anjeigt/ fo toirb legtereö mit biefem Cas- 
Slnjeiger gebilbet; p. ex. 

Une maladie de langiietir. 

Un proces de consequcnce. 

Un joueur de lut. 7 ) 

Un coup 6 ) de vent. Un jeu de paumes. *) 

6) Cüben fo wirb bat? subst., toeId)e£ bie ©adie anseigf, 
momit batf @efd§ angefullt ifi, mit biefem gebilbet; 
p. ex. 

Un verre de sin. Une cruche tFeau, 

Un pot de limonade. Une tasse de caffe etc. 

7) Ser ndmlidje cas &at auef) bet) folgenbett paff; p. ex. 

Le six de cocur. 

Le-neuf de carreau. l0 ) 

Le dix de piques. 11 ) 

Le roi, le vulet de trefies. X1 ) 


j) ©diftiicl). 2) lUiditc ater Speifr, 
fei*. 6) qUcrttcr. 7 ) fall«. 

11) ©raferi. 12) $rr Ämu • ct«r 


JO SHSiIrtprtt. 4) Sdjuti. 
s) iSrod. j) spart, 
üt'iiij), Orter. 


5) -flUlls 

10) Ärtiite. 
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Cas de l’art. part. ' 25 

8) 9?id)f minber bep beit SRamen bcr £dnber tritt biefer 
art. ein; p. ex. 

Du vin d’Espagne. Un clieval «THongrie. Un solrfat de Barbarie. 

g) Da bie grattjofen fein adjeci. material paben, fo um* 
fcpreibett fie ed burd) tpr subst. ; p. ex. 

Unc montre d'or. Un liabit de Velour. *) 

hierüber ifi im erffen ©eraefier meprered ju finben. 

10 ) 2iucf> fiepen oft jtvep subst. un Deutfcpen bepfammen, 
unb leptered bat feinen art. bor fid); biefeg gefdjiept 
aber ira §tanjo|ifd)en nicpt; p. ex. 

Un fils de roi. Un vulet «i’etable. *) Un instrument de marö* 
clial. *). La provision*) de bouche.- . 

11) 2 Iud) bei) folgcnbeit pat biefer cas fiaff, bep toclcpen 
meidend bie Hebung cntfcpeiben mu§; p. ex. 

Malade de trop boire. 

Mourir de faiin. 

Suer <f angoise. 5 ) 

23cnn matt einen fdjimpfef, fo wirb bcr 9?ame, ber- 

auf bad ©cpimpfroort folgt, mit btcfent cas gebübet; p. ex. 

Un vaut-rien de garcon. *) 

Un coquin de valet. ') 

Ce fripon de Guillaume B ) etc. 


c. 

Observation sur le datif de cet article. 

35ep einer orbenflidjett djeaminirarf, mie fie im erfiett 
©emefter unb auf ber Tabelle ju finben tfc, l;at übrigen^ 
ipr subst. bep 3Mlbung biefed cas nieptd 9)efonberetf; p. ex. 

Les nvoricieux ressemblent ®) ä des chevaux, qui menent 10 ) du 
vin et boivent de l'eaii, et ä des änes, qui portent de l’or 
et mangent des ebardons. ,x ) 

3iacp bCtt verbes, adject. , prepos. etc., bie biefett 
cas regiere«; p. ex. 

Vous parlez d des sourds. l2 ) 

S'amuser ä des folies. 

C'est de ln laine, 13 ) qui rcssemble ä de la soie. * 4 ) 

Ce st propre a des soldats. 


1) ©iintct. 2) ©Mfifncrfit. s) ©cl)mit>. *) 9Rmrt»err<it6. s) fdm'iscn 
ecr Äiigir. s) Cin laiiaciiirfus. 7) ein fdiflmüdicr ©iciicr. 8) fdicl« 
imirtjrr WilQeim. a) glcidjcii. io) führen, u) Süflclit. 12) taut». 
. 13) .Welle. 14) wcibt. 
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Cas de l’art. indefini. 


§. 5. 


Observ 


ation* *y nth £tiques sur l'art. indei. 

A. 

Sur $on nomin. et accus. 


m öaupfregeln non feinet Sinwcnbung fabet man 
im erfteit ©emefier. 

1) S5ot ben pronoras conjoints; p. ex. 

Mon fröre, ton enfant, ce livre, quel liomme? 

2) SSot ben nombres cardinaux; p. ex. 

D D Z Lonnes Ion ‘floSnfei vingt quatre Xn 
^ 1» exceptio n. 

aßen« que nad)fiSmmt; p. ex. 

Let de ux couronnes, que .... 

5 ) 9Jud) folgenbe ftnb in bet SKecjel Nro. i. bc 9 nffcn. 

Monsieur, Madame, M^dames, Mademoiselle * «mo.seU^ 

©oridit man aber »on i&ncn, fo »erben fle mit bem 

nrt defini aebilbet. . . 

sBtan fef)C SUtücf §. . i. Nro. »x. p. ex.: au «eur, a 
la dame, ä la demoiselle. 

4 ) Bor samt, wenn ein nom propre barauffolgt; P- ex. 
Saint 1 ) £ouis. Saint Je au. Saint Charles etc. 

iie exceptions biefet Kegel 6cp bem 3tcn cas, vtde 
' §. 3. littera C. Nro. 12 . 

5 ) 35 et) ben Kamen bet Sage; p. ex. 

Dimanche, mardi, et samedi nous aurons vacances. 

6) ©0 aud) not ben Kamen bet SDionate; p. ex. 

Janvier est le Premier mois de Tanuee. 

*7,y°t t« nT» M eiäMC/ SM«/ sw« “• f- »-• 

p. ex. 

Francfort est une ville bien riche. 

srffiU * 


8) Kad) bent ißfotcfyen eir, p. ex. 


i) tjdlifl. e) iWtiX- 
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Kn France* an Italie. 

Kn Hongrie, en Autriche. x ) , 

9 ) (Sttblid) t>or allen Noms propres, nne fefjon im erfieit 
©emefier gemelbet roorben i|f. 

Ä 1 ’ exceptio n. 

SSenn fie bureb cfmad norbcrgebenbcS ober tiacbfem» 
menbeä befiimmt roerben; p. ex. 

Las Cicerons, les Homferes, les Virgiles, las Voltaires ue se trou- 
vent *) pas partout, , 

10) 9?ad) bem Verbe partir; } ) p. ex. 

II est parti pour Munic, pour Vienne, pour Paris etc. 

B et C. 

f 

Q 3 e>) SBifbting folgcttber Cas: gen., ab)., dat. tff ÜU«\ 
fjer ber gewöhnlichen €\ramintrarf nod) SVfonberei? anju» 
merfrn; benn aud) bie Gilbung ber gerondils auf bie gras 
gen: weifen, ju waö? ift in ber Tabelle betf erften Seme* 
fferd enthalten; p. ex* 

1) La facilile de parier, tfeludier, d'ecrire en fran- 
9 ois. 

2 ) ©ie granjofen haben tvcnfg adject. nationanx; fte 
umfdjreiben bicfclbeit mit folgenbcn demoustratifs: ce : 
lui, celle, ceux, celles; p. ex. 

Cenx de Munic; celles d’Augsbourg; celui d'Orleans. 

3) Tout hat ben arlicle indefini toor ftd) unb bilbet feitw 
cas bamtf; p. ex. 

Tonte la rille, de tonte la ville, k tonte la rille. Tous les 
liommesi de tous les hoiniues, h tous les hoinmes. 

4) ©te fraitsiJfifchen gamilien tarnen/ bie fdjon fiir ft# 
ben arlicle indefini ttcr fidj h^beit/ nehmen nod) bie*. 
jen article att, um folgctibe cas: gen., abl., dat. Jit 

,,j iJMlbenj ,p.;.ex. ••• .. ■, >, 

Mr. d'Alemberg, gen. de d’Alembcrg, ilat . ä d’Alemberg. Mr. 
de la Fouche, gen. de de la Fouche, dat. a de la Fou- 
che etc. 

5) Sind) werben attd adverbes adjectifs gemödit; p, ex. 

Le Pape <f au joprd’hiu . \ 

Le souper d’hier. *) 

Le bal de demain *) etc. . ' 


i) ätftttrei«. 2 ) cinfiubtH. s) *) »ctjefciae. 4) arflrigr. 

6) ttr imrjiat. 
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28 Observalions sur les trois cas de l’art. indef. 


SSie audj bet) ben Verbes; p. ex. 

II m’a traite d'enfant. J 

1\ porte le norn de doctcur, eines . . — 

Accuser quclqu’ un de trahisou. 

©o aud) nad) adject.; p. ex. 

Etre coupable de meurtre. *) 

6) ©er ©atit> wirb gebübet auf bie grage: ju waä? 
NB. bei) ben Verbes; p. ex. 

Le maitre d ecrire, d danser etc. 

La sale d mangcr, d danser, la chambre d coucher. Lc bu- 
reau d dcrire. 

A 1* exceptio n. 

La chambre aux pommes z ) elc. Voyez §. i. lit. 
C. Nro. 4. 

7 ) 9?ad) ben Verbes etre, jouer, diner, souper ; p. ex. 

Nous etions a six. Nous jouämcs ii huit. 

Nou s dinerons a douze. Nous soupcrons a neuf etc. 

8 ) 2Jud) folgenbc werben mit bicfem art. gcbiibef; p. ex. 

Un pot k fleurs. Un sac ä farine. Une boite k poudre etc. 

Uu verre a liqueur. Un mouliu ’) a vent, a eau, a bras» i 
huile, 4 ) ä papier, ä caffe. 

Unb fo alle, woju fie beflimmt futb. 

©inb fte aber bamit ungefüllt, fo fe&e man §. 2 , lit. 

B. Nro. 6. 


9) ©ie greife ber 23aaren werben mit folgenben cas ge» 
bilbet; p. ex. 

J’en ai acliete la livre h douze sols, ou sous. Ce cheval est a 
vingt Louis. 

Vendre k credit. Le quarteron *) ä six sols. 

10) 2luf bie ^imge: t»tc weit, um eine Entfernung ju be» 
ftimmen; p. ex. 

A trente lieux *) de Manie. 

Ä douze pns 7 ) de lui. 

A six milles de Londre. 


11) 5J}ad) ben Verbes aller, venir ; p. ex. 

11 est venu a pied, B ) a cheval,®) 


1) OTairfKlmorb. t) Xcvftifmnmer. :.) Kuhle. 4) ßcl, 
6 ) ‘Keile, j) ©ipritt. s) in Jiiji. 9) in -i'jcrb. 


s) iSicrtina. 
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Sur l’omission des articles. 


09 


A l’exception. 

En carosse. 

En voiture. x ) 

Pur eau. 

12) €0?an fagt aud): 

Ä gaiiclie,*) a droite» 3 ) k cftte. 4 ) 

15) ©a btc granjofen, rnie fäon einmal gefagt mürbe, 
an oerfd)iebenen adjectifs 9D?angel haben, fo nehmen 
fie aud) fiatt folgeitber i(>r subst.; p. ex. 

Du taffetas ä flcurs, *) ä rnyes *) etc. > 

Des maux a venir. 7 ) 

§. 4 . 

Observations particuliferes tur l’article d'unite. 

9iad)bem man feine allgemeine Slnmenbung im erfieti 
®emc|?cr erlernt f>af, fo folgen noch einige Slnmcrfungen, 
mann feine subst. bamit gebiibet merben. 

Ä l’egard de son nomin. et accus. 

1) 5Benn bon einem Steile bed Jeibed ober einer (£igen* 
fd)aft ber Seele gerebet mirb, fo mirb ber art. defin., 
unb nid)t ber art.' d’unite, mie im ©euifd)ett gcbraudjf, 
rneld)ed fd)on ald exception bep bem art. deiini an* 
geführt morben ifl §. i. lit. A. Nro. 7; p. ex. 

II a la memoire bonne. 

Elle a la vue courte etc. ' 

A l’exccption. 

SEBcnn oon mehreren X&eilcn in einer <J3eriobe gerebef 
mirb, fo bilbe man fie mit biefem art.; p. ex. 

J’ai un dent creux, u n bras casse et un pied malade. 

2) 2Rad) bem Verbe impers. c’est; p. ex. 

C’est un Francois. 

C'est un Allemand etc. 


Chapitre III. 

Omission des articles. 

1 ) 55cnn bie preposition en oor einem nom ffeljf; 
p. ex. 

1 ) im i) (infs. s) r«tyt*. *) jur Seite, s) geblümt. 6) geflreiff. 

7) ludinftifi. 
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f 

gö De la repetition des articles. 

En Italie. En Bavibre. En hiver. En automne. En chemise.- 

2 ) Senn man »iele sub.st. hinter cinanber unfc fie 
* alle am Ctnbe in ein Sort jufaramenfafjt; p. ex. 

Pfere, fils» mfcre, doinesticjue, scrvante tout y dtoit. 

3 ) 21ud) bei) ben proverbes Idßt malt beit art. weg; 
p. ex. 

Poisson saus boisson est poison. — Domage rend sage; burd) 

©d&aben nmb man ftug. 

4) Siebet man niedrere an/ fo bleibt ber art. weg; p. ex. 

, Soldats! suivez moil 

Contre la regle Chapitre II. Nro. i4. 

5) SUad) ben Verbes faire, devenir, wenn fie auf eine 
£anblung ober auf ein 0efd)dft pelen ; p. ex. 

ßou fils se fera horloger, x ) marchand, perruquier. 

II est devenu Soldat, oi'iicier, brasseur *) etc. 


Chapitre IV. 

,De la repetition des articles. 

1 ) Senn 5 »et) noms bon nctfdiicbenent genre in einem 
0agc burd) eine Conjunction »erbunben werben; p. ex. 

Le inallieur et la misfere. Du pain et de la viande. 

Du fromage et de la creme. ä ) 

2 ) Senn bet;be subst. juwiberlaufenbe Singe bejeidjnen; 
p. ex. * 

L’amour et la haine. 

L'orgueil*) et I’avarice. 

L’amour de la vertu et de la philosophie etc. 

31 Senn gletdj bepbe von einerlei (Sefdjledjf f!nb/ aber 
einest mit einem Consou. unb batf anbere mit einer 
Voyelle aitfdngt; p. ex. 

Au paiu et & l’eau. 

Au midi et k l'orieiit. . 

4) 2!ud) Wieberfiole man ben art. , wenn jwet) superlatifs 
mit einer Conjonction »erbunben werben; p. ex. 

L’avaricieux est l'homme le plus riebe et le plus pauvre. 

'C’est l’homme le plus riche, mais atissi le plus liberal du 
monde. 


1) lUjrmiid/fr. 2) JMcrtraucr. 3) 3 ?«§m ; Äcru. ♦) £od)muff>; 


\ 


Digilized by Google 



Des pronoms personnels. ' 5i 

Exercices morales. 

Sur los articles. 

1. La fortune tourne tout ä /’a van tage de ceux qu’elle favorise. 

2. La bomie grace est au corps» ce que le bon sens est d l'es~ 

pi'it. 

3. Si l’on fuge de / - amnur par la plupart de ses effels, jl rcssem-’ 

blc plus d la lininc qu’ d f ainitie. 

4. Celui qui connoit lei misbrcs de la vie, meprise lei douleurs 

de la mort. 

5. Ponr reparer la perte du temps passe, il faut bien employer 

le present, et 110 souhaiter favenir, quo pour en faire un 
pareil usage. 

6. Z.’oisivete est le sommeil de la vie, celui qui n’a point <Toc- 

cupation s’est endormi. 

7. Ceux qui ont bien emploid leur journee, voient coucher le 

soleil nvec plaisir, puisqu' ils attendent leur salaire. 

3. Les plaintes inutiles ue font janiais pitie. 

9. Le sage fait le muet en ses nfflictions» parcequ'il fait bien 

que les plaintes sont inutiles. 

10. Lorsque le temps nous fait sages, il y a plus de honte, que 

de gloire. 

11. Les peines qu'on prend ä suivre la vertu, se diminuent <i 
chaquc pas qu'on fait a la suite, et des — lorsqu'on est en- 
gage dans ce cliemin» 011 a taut de plaisir a niarcher qu’on 
ne sauroit s’arreter. 

12. 11 n’est rien de plus noble que la qualitd d’honnete bomme; 
ce titre est heaucoup plus glorieux, que ceux que la for- 
tunc peut donncr. 


Chapitre V. 

Des pronoms. 

§. I. 

Remarques synthetiques sur les pronoms personnels. 

t) Je, wc, moi, nous, tu, te, toi bcjcidjnen immer $ vit 
fönen ober perfonifijirte 3>tnge; se, soi, il. ils, eile, 
eiles trerbeti x>ett perlenen uttb Singen gebraudH; Jui 
altf regime ot)nc preposition fatm pon SjtSgeltt Uüt> 
Spanien gcbraudjt werben; p. ex. 

Prenez ret oiseau, 1 ) et coupez lui les ailes. *) \ 

Cette plante J ) a besoin 4 ) d'eau, il faut lui en donner. 


1) ’Bosfl. 2) s) 't'fluiut. 4 ) lü'tbiij. 
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33 Des pronoms personnels. 

2 ) Lear bient ju bern mSmlid)en 0*braud)c; p. ex. 

Visitez los chevaux* et donnez leur h manger. 

Ce* arbres sont trop charges* il laut leur 6tcr une partie de 
leur3 fruit*. 

Ce livre mc coute 1 ) eher, niais je lui dois mon instruction. 

3) Lui, eux , eile , e/lcs uerbunbcn mit einer prepos., 
fönnen bloö von fjjcrfonen gebraudjf »erben unb von 
perfomftcirtrn ©ingen, benen man <£igenfd)aften bep* 
ieat, bie NB. bloß '^erfonen eigen ftttb; fprtcbf man alfo 
eott einem gebermejfer, gebet u. f. »./ fo fann mau 
nid)t fagen: 

C’eit avec lui* que j'ni tailld raa plume. 

C’e*t avec eile, que j'ai ecrit, foilDcril malt ntltji fagen: 

Oest avec ce canif*) que j'ai taille 3 ) ma plume. 4 ) 

C'est avec cetle plume, que j’ai ecrit la lettre. 

4) Sben fo »enig fagt man bon einem Saum, £ifd), 

a u ö u. f. ». 

J’etois sous lui ; il demeure dans eile ; il est assis prfcs d’elle» 
fonbertt : 

J'etois dessoui; il y demeure; il est assis aupres. 

5) 3n biefen gaffen ift ed erlaubt/ bie prepos. avec unb 
attbere ofjne pronoms ju fegen; p. ex. 

Que faites-vous avec ce couteau? Je taille mes plume* avec. 

6) SSerbinbef man $»ep verbes, bie batffelbe sujet haben, 
in ben nämltdjen temps, unb ogne ober mit neg. (to- 
ben, fo fann man bep bent jmepten ba£ pronoin ber 
brüten jJJerfon audla|Teti; aber bie pronoms ber erfreu 
unb $»epteit jperfon nidjt; p. ex. 

Mon ami est venu chez moi, via invite & dlner, et via dit, 
que je trouverai i ) beaucoup de monde chez lui. 

7) aßerben j»cp verbes, bie bad nämliche sujet buben, 
burd) ni verbunben, fo bleiben im $»epfen Sage alle 
«perfonen »eg, auch »enn bie temps perfdjicbcn ftnb; 
p. ex. 

Je n’ai jamais recherche *) l’amitie des mecliants, ni nc la re- 
chercherai jamais. 

8) 3Bitt man ein pmnom borjüglid) in ber Siebe berattd« 
beben, unb einen 3?ad)brucf barauf legen, fo braucht man 
entmeber: 

a. 25a$ pronom conjoint Unb absolu JUgleich* p. ex. 

Je l'ai 


*) foften. a) Jetcrmcfffr. 3) fifuuitc«. 4) Sciix s) pntoi. 6) furtirn. 
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Sur les pron. pers. 

Je l'ai vu moi m&mc. 

II me l’a dit h moi. 

I. ober man fagf; p. ex. 

C’est moi, qui l’ai vu. 

C'est toi, qui l’as vu. 

C’est v out, qui me l’avex dit. 

9) @e§t man batf pron. nad) c’est in ein regirae, fo 
folgt ira jroepten ©a§ alljeit que barauf: p. ex. 

C'est ä moi, qu’il le dit. 

C’est de toi , tjitil parle. 

Est-ce Je moi, de toi, quon parle. 

Ce sont eux, ce sont elles. 

gtflghlttfe 

Sont-ce eux ? son t-ee elles ? 

Seront-ce les richesses, qui feront votre bonheur? 

Etoient-cei« vos affaires? 

^'auroient-ets vos amis, qui vous auroient ruinös? 

10) 3m gemeinen £cben erlaubt man fid> oft ben sing, 
aud) (iatt ber britten SJJerfon be$ plur.; p. ex. 

Si q'avo/t ete (ailgatt) q’avoit etd des enfans, je n’en serois pas 
surpris. 

11) ©a$ pronom toi barf fld) nie auf ein beflimmfetf, 
fonbern mug ftd) immer auf ein unbetfiramtetf sujet be* 
iiepen; p. ex. 

Ceiui qui n'aime que toi, qui De pense, qu’in soi, est un etre me- 
prisable. ! 

On a souvent besoin d’un plus petit que soi. 

II est de la prudence de conduire ses affaires toi mime. 

12) 9J?an fagt soi aud) »on Singen; p. ex. 

L’aimant 1 ) tire le fer 2 ) a toi. 

Souvent on reprend dans les autres des fautes dont on est toi 
mime coupable. 

13) 35ep einem beflimmfen sujet brauet man lui ober 
eile, ceux Ober elles; p. ex. 

Mon frfere doit faire mille reflexions »ur lui mime. 

Cette fein me rapporte tout k eile mime. 

14) Soi bejiept fid) nic&f gut auf einen pluriel; p. ex. . 

Knjlatt de soi les choses sont differentes, f a<K man: Ces choses 
sont differentes d'eüet-mcme. • - (t 

15) Sie jtuepfe $erfon im plur. wirb geto^nlid) bep ei* 
ner Slnrebc gebraucht; fpridjt man auefc mit einer einjt* 


i) tPlasn«. s) Cifcn. 

II. Xttil.J 3 




Digitized by Google 



34 


Sur les pronoms pers. 

gen ißetfon, fo folgt bod) bad Verbe im plariel, alle 
übrige Dicbetbeile aber im singulier barauf; p. ex. 

Mademoiselle, vous ites bien bonna. 

Mesdames, vous etes bien bonne«. 

16) Sie jmepfe ißerfon im singulier braucht mau, tt>ie 
im Seutfdien, balb aud S3erad)tung, halb aud großer 
SSettraulicbfeit; p. ex. 

Tu me le payeras. *) Tu resteras lk. Tu n’en bougeras*) 
pas d'ici. 

l?) Spricht man mit IJJerfotten, bie bureb ihren ©fanb 
weit über und erhaben finb, fo braucht man bie britte 
iperfon; p. ex. 

Madame? n'a-t-elle pas ete en Allemagne? Monsieur* n’a-t-il 
pas acheve? 3 ) Son excellence, son altesse, veut -eilet que je 
lui raconte 4 ) ce qui s’est passe? etc. 

18) Sie franjüfifcbe £üfficbfeit erforberf, baß man bet) je* 
bet Bejahung/ SSerneinung ober grage. Mt-.. Mdtne 
etc. fei;t, außer man ift unter greunben. Sluch fe&t 
man bet; SSerneinung nie non, fonbern p. ex. 

Pardonnez inoi Mr., je ne saurois le faire, 5 ) 

Mr. lui pardonnera, eile ne l’a pas fait. *) 

Pardonnez, Mademoiselle. 

Monsieur pardonnera. 

Pardon Madame* je n’y fus jamais. 

ig) Um etrnad }u bejahen, itad ein Slnberer in 3meifd 
fegt, braudjt man si; p. ex. 

Vous ne ferez donc pas cela* si je le ferai. 

20) Sie Pronoms il, eile , qui, que, dont, le, la, les, sa, 
son , ses, leur fünnen leicht sroetjbeufigfeifen ecrurfa* 

i dien, inbem fte fleh auf bad sujet unb jugleid) auf bad 
regime bejiefjen fonneit; ^ bieg muß man ju oermeiben 

.. fudjen; p. ex. 

II a toujours aime cette personne au milieu de son adversite. 

£ier ift son jtoepbeufig; matt umfehreibt ed, unb fagt: 

Quoi quil fut dans Tadversit^» il a toujours aim£ cette per- 

.. 50in»e. ! t, . * ; . 

es c Ober in einem anbern Sinne; p. ex. 

Il a toujours aime cette pvsonne, quoiqu-elle fflt dans l'ad- 

►n 'irersitd. ;W * •, 

i..:o p ;.. : :;i . - 

s) 3rt> n’ifi bi<h fd'ott befommtn. st totiefittt. s) »oOtiibm, ♦) tmfttn. 
s) ntut, i<b fann. 6) nein, fit bat t» niibt oetban. , 
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. Sur les prononis possessifs. 35 

21) ©if Pronoms il, qui, que, doni, lequel , le, en, 
celui btirfen fi cf) auf ein subsiantif bejtcben, ba$ in 
einem unbeffimmten Sinne genommen mirb; p. ex. 

Octavius publia une seutence «Tinterdft sur tout !e royaume; il 
. dura sopt niois. • • • / 

11 bejie&t ftd> unrichtig auf interdit; man fage: 

Et cet interdit dura sept mois. .- v. ' 


§. 2 . 

Remarques sur les pronoms possessifs. 

1 ) ©ie Pronoms possessifs £aben tiel <itynltd)e$ mit 
ben pron. poss. ber Lateiner. 

2) ©ie pron.: mon, ton, sott finb tot einem ©orte, 
baö fia) mit einer voyelle ober einem (lummen h an» 
fdtxgt ; fern, unb rnasculins; p. ex. 

Mon livre, mon ame, ton ebien, ton image, ton habit, son adresse, 
ton ipee. 

3) 3J?an tertteefjöle scs nicfyt mit leursj p. ex. 

Chaque langue a set diffieultes. 

Toutes les langues ont leurs diffieultes. 

Qürffcretf bejicfjt ficf> auf einen, legfere$ auf mehrere 

35efigcr.. ' . . 

а) ©te pronoms poss. muffen bep jebrn subst, mietet» 
fcolt »erben; p. ex. 

Mon pfere et ma mire. • ■> .. . s: i. . ■'< 

Sa mfere et ton enfant. ... 

• • ~T . ,.r ;• . r, t- 

5) ©ie pron. poss. tidifctt f»d) im genre, nombre et 
cas n ad) ber ©aefte, bie man jm 35e(i(t fcat; p. ex. 

Les Francois aimoient extremernent leur roi. 

Sa femme et tes enfant sont morts. . v 

б) SSenn man ton leblofen ©ingen fpridff, fe batf man 
son, ses, sa, leurs nur bann mit einem pte^ten subst. 
im @a( 5 e al$ sujet ober regime simple terbinben, 
tvenn biefetf jtteijfe subst. ton bcmfelben Verbe ab» 
b^ngf, altf bad subst. mit bem eg in SSerbinbung ge» 
fegt tffj p. ex. man lagt richtig: 

La Seine a sa source en Bourgogne et son embouchure 1 ) i au 
Hävrc de grace. 

Le soleil darde 2 ) ses rayons sur ce cdteau. ’) 


i) 3tudflu(i. a) werfen gerat*. s) ftt&ana. 

3 * 
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Sur les pronoms pos$essifs. 

Ä I’exceplion, 

a. SOiöit fann aber nicht fagen; p. ex. 

Farii est ,beau> j'admire ta graudeur. 

SDIan fage: 

Paris eiet beaii,' j’en admire sa beante. 

b. ©inb son mtb leur TOeber regimes simples noeft 
sujets. fonbern regimes composes, fo famt man jte 
gebrauchen, unb man fagf: p. ex. 

Pari» est beau, j'admire ln grandeur de ses bätimens. 

7) 3n; manchen btiblidjen Siebengareen i(? eg ttefentlid) 
nothmenbig, bie pron. poss. disjoiuls le mien, le 
tieu. le sien, le nöfre etc. mit subst. ju ftettvedifeln/ 
um babttreh ben bilblit^ctt ©inn »on bem eigentlichen 
©inne ju untcrfcheiben. ©o fagt man bilblich: p* ex. - 

II n'y a pas de meilleure plume 1 ') que Mr, 

Schreibe man que la sientte ober celle de Mr. , fo 
mürbe man bie SBerfe im eigentlichen ©inne nehmen. So 
auch t>on eitlem oorjuglichen Rechter unb bergletchen; p. ex. 

II n'y a pas de meilleure epee z ) que vous — nicht que la votre. 

. 8) Sie. pronoms possessifs bleiben weg, fobalb ein pro- 
noni refat. barattf folgt; qui, que, lequel mit bem 
pron. pers. berfelbcn i)3erfon, bie burch bag possessif 
• angejelgt »irb. £>enn man fagt nicht; p. ex. 

Tai requ votre lettre, que vous m'avn ecrite; fonbern 
J'ai requ la lettre, que vous m’uvet ecrite. , t 

9) <£ben biefeg gilt toon ben pron. Ie mien, le tien, le 

I sien, lenotre, le votre, le leur; p. ex. 

IL n’est poirit d'humeur h faire plaisir, et la mienne est bien 
faisante. ■ •> .'. 

La mienne bejieljt fid) unnötig auf buraeur, bag in 
•einem unbeflimmten ©inne genommen tfl; man muß eine 
•anbere SBenbung oornehmen; p. ex. 

II n'est pas d’humeur k faire plaisir, et moi je suis d’humeur 

bienfdisunte. 

10) £>te pron. pers. machen oft bie pron. poss. unn&» 

„„ Mi P- ex v 

J’ai mal ä tete, nidjt & ma tete. 

Vous avex mal aux yeux, ttidjt ä vos yeux. 


») nein fcriifter $(t;riftft«ffrr, alt btr unfc btr. a) fein trfftt« getötet, 
al» u. f. w. 
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t j 1 > • ' 

sur les pronom. ddmon.tratlf ». 
Remarque, sur P ^ bab urcf>, 

i) Ce unttrfdKibet ßcf> ®°" f C f 0 Än immer mit einem 
baß ti me allem j!^ e " *Som »erbunben werben muß. 
subst., verbe ober p ce i a brauc t)eti/ wenn et« 

gRan fann ober nte ceci ob e ftn f agt md)t; 

«übst, ober pronom barauf folge, m« 

p. ex. 

le tri. cela, que vou. me dite,. fonbem 

le vois ca que vou, me «Utes. «nffC Wf«« 

0 ceci 6n«i*n« “ k 

©egenfionb; p* ex. 

DoMiez moi ceci et prenei cela. bfl ß matt 

5, fgcijbe ertinb« man mU sub»‘-. «** 

fte trennt; p. ex. . ■ ( 

Ce livre ci, ce livre la. subst. nd» 

U *£« f “ 

„JL moi c »™ «•,« •“'* 

SOlan fagt: ,, 

Donnez moi le livre, gue vous voyex ,ur * ^ ^ cp fl 

55 *<m tetmedliie b'n 6 " n X. rr ^ t>,f nm m(«s »„IW - 

mui pd) „ tt E auf iu.cn 9a«H” «*»< 

K'e« «f Ä'»»» "«"• b "> b ™ v " 

pers. fej)n ; p- ex. hoimdte. 1 

je,. fÄfi? “ '" b ' 

Jolglid) ftnb bepbe ©dfce rtd)ttg. 

IX mm -J - T-iS- * »- 

TAchet de servir votre prochmn, car .1 est 

sjRan muß fagen: 

C-est la volonte de Dieu. . ver t„. s 

,5 Bo bie Stanmf«. t< S,. lll S ”ciilM.n, f» IjCfcn Pf 

ÄT msT-i* »»' *»” v “ he «**'' r ' 

. 1 va-t-il’ nicht comment va-tftl - 

Coniment cela va m. , J; . j. 

Senn il i|l md)t mipersonoel. 
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Des pronoim interrogatifs. 

Cela va bien. Cela sonne-t-il? Oai, cela sonne; 
nicht ii soti ne , Denn »ouner i(i nietet iropersonael, unb 
man fann nicht fagen; p. ex. 

11 sonne trois lieures, foilDcrit 
trois heures sonnent. 

8) II, um baä beuffdje e$ autfjubrücfen, fann man nur 
tn foigenben gaüen gebrauchen; p. ex. 

11 est jour, il est temps, il est nuit, il est trois heure* etc. 

Ucbrigcntf fage man: 

Cest domage, c’est le prince, c’est une chose singulifere. 

9 ) 2fn Diebentfarten, rnie biefe foigenben: 

11 est cordonnier, il est Franqois» il est tailleur, il est prince etc. 

3(1 il nicht impersonnel, unb barum fegt man auch 
feinen article tot baef subsiamif; fegt man aber einen ar- 
ticie »or bcrafelben, fo fage man: 

A 1 ' e x c e p t i o n. 

C'est un prince, c’est an cornte, c’est an cordonnier, c'est u n 
tailleur etc. 

Uebrigentf jiepe man ba$ juüicium ober baö ©ehör 

ju Süath. 

10) Ce bejieht ftd> auf «jJerfonen unb Sachen, t>on benen 
man gefprochen hat; p- ex. 

Si vous voulez vous former & leloqtience, lisez Demosthfene et 
Cicdron; ce sont les plus grands orateurs de l'antiquite. 

La craiute et la honte accompagnent toujours le mal, ce sont 
les deux marques, qui le fout connoitre. 

Ä l’exception. 

golgt aber in bem erflen 55epfpiel auf ba$ Verbe 
etre ein adject., fo mußte eei f>ciffert ; ils sont; p. ex. 

Lisez Cicdron et Dcmosthdne; ils sont trfes dloquens. 

11) Ce fleht anflatt ber Sache, »on ber man reben rniff, 
in ben ißhrafen, in melchen man ba$ Piedieat bor bem 

. Sujet fegt, unb bann fügt man jmifchen bepben que; 
p. ex. 

C’est autoriser le vice que de vivre dans une liaison familifere 
atec le vicieux. Ä)icfed i(l fo »iel flld: Vivre dans une liai- 
son familier« ;.vec le vicieux cest (ober est) autoriser 
le vice. 
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Des pronoms interrogatifs. 39 


De* 


§. 4. 


pronoms interrogat 


f 8 . 


93?an mug genau beobad)ten, welche pron. interr. 

toon Sachen, unb roeldjc »on «perfoncn gcbraud)t werben. 

1 ) Qui, quel mtb lecjuel unferfcfteiben fid? in £>infid)t 
ihrer Sßebeutung fo, bag bad erficre unbcfiimmter unb 
allgemeiner ald bad jwepfe; bad swetjtc unbeftimmter 
unb allgemeiner ald bad britte fragt; bie crfteit jwet) 
gragen ftnb mehr au genre; bie britfc aber«» par- 
ticulier; unb biefed jetgen folgenbe Jßcpfpicle; p. ex. 

a. Qui vous a dit cela? je l’ai lu dang uns gazette. 

b. Dans quelle gazctte ? Dans une gazette allemonde. 

c. Dans la quelle ? Dans la gazctte de Leipsic. 

a. Que ou qui cherchez-vous? Un orfevre. 

h. Quel orfevre? Qui cst nion pavent. 

c. Lequel'l Le franqois ou l'alleinand. 

a. Qui est l’a? Un Soldat. 

b. Quel Soldat? Un Soldat franqois. 

c. Lequel? L'estropie. 

2 ) a. Quoi gebt immer allein, feiten bei) bem Verbe ald 
sujet ober regime simple; man fagt baber: 

Qu" est ce qui vous empfrhe de faire du bien? für quoi. 

Que faites-vous? (latt quoi faites-vous? 


Ä l ’ exceptio n. 

5Benn ed ald regime compose gebraucht wirb, fo 
nehme man aüjeit quoi; p. ex. 

De quoi s’agit il ? . 

A' quoi peusez-vous? 

b. SD?if einer prepos. braucht man immer quoi, nie 
que; p. ex. 

Savez-vous avec quoi on fait lc papier? 

c. Quoi bejiebf fid) auf ganje Sage ; p. ex. 

Avec la prodigalite vous serez long temps genercux, aprfes quoi 
vous ne pourrez plus l’etre. 

d. Quoi fann ancb sujet fetjn; p. ex. 

Quoi de plus agreable pour des parens que des enfans bie* 
eleves ? 

3) 5J?an fe^f nach que, wenn man bannt ein aclject. oer» 
binbet, de; p. ex. 

Que dit-on de nouveau, d’intdietsant? 
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4o Observations sur les prononis relatifs. 

Qoe fleht Oiicb anflatt ä quoi, de quoi; p. ex. 

Que sert-il a l’uvare d'avoir des tresors ? c'est a dire, de quoi» 
k quoi. 

§. 5. 

Observation* synthetiques sur les pron. relat. 

1) Sie relatifs al$ sujets ftnb qui unb lequel bon leblo* 
fen unb lebcnbigen Singen; legtered braucht man alö 
sujet relat i f nur, tx>enn bad crffere ju einer 3 Wf 0&*it* 
tigfeit Sinlafj geben würbe; p. ex. 

Vous connoissez le mari de la femme, le quel (qui tvärbe fytCt 
itVCQbCUtij) fepn) est venu chez moi dernifeieinent. 

2) Sie relat. ald regimes composes ftnb de qui, doat, 
du quel, de la quelle, des quels; erflered blo£ OOrt 
«Perfonen; p. ex. 

L'homme de qui vous parlez. 

Dont bon «perfonen unb Sachen; p. ex. 

L’homme, dont vous parlez. 

La chose, dont vous parlez. 

3) De la quelle, du quelle, des quels unb des quelles 
braucht man, Wenn burch dont 3tt>epbeutigfeiten ent/te» 
t>cn ; p. ex. 

Les livres de votre ami, des quels on m'a parle; dont tüdre l)itt 

»wepbeutig. 

Remarque. 

23enn baö subst. mit bem dont in SSerbinbung fleht, 

unb nid)t sujet ober regime simple ifl, fo fann man dont 

nicht gebrauchen, fonbern muß nehmen du quel etc.; p. ex. 

La Seine dans le lit, 1 ) de la quelle viennent se jeter plusieurs 
riviferes, *) traverse la Champagne. 

Jpiet wäre dont falfd), »eil dans le lit nicht int re- 
gime simple, noch al$ sujet, fleht. 

4) Solgt auf dont, du quel etc. ein subst. im regime 
simple, fo muß bad subst, babott getrennt werben, unb 
hinter bad verbe fommen; p. ex. 

L’a femme du president, de la quelle vous m’avez procure la 
conncissance. 

L'homme, dont vous avez vu les enfans. 

5) Qui, de qui, k qui flehen oft anflatt celui qui, celui 
de qui, celui ä qui; p, ex. 


i) «jofffrOm. z) 
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Observations sur les pronoms indefniis. 41 


Qui >i’a point d'eduration, ressemble k un corps sans ame. 

Nous hai'ssons toujotirs, qni nous force k le craindre. C'est ä 
qui le fera le mieux. *) 

6 ) ©ebt ce unb rien »orber, fo fegt man ald relat. ä 
quoi, sur quoi; nid)t au quel, sur le quel; p. ex. 

Les maladies*) de l'ame tont les plus dangereuses, ’ ) nous de- 
vrions travailler ä les guerir, c’est d quoi cependant nous 
ne pensons guöres. 

II n'y a rieuj sur quoi l’on n’ait ecrit. 


Remarque. 

SBeg rien fegt man alö relat. lieber dont, al$ du 

quel, de quoi; p. ex. 

II n'y a rien dont Dieu ne soit l’auteur. 

7) Singer tiefen gdHen fann man ton leblofen Singe« 
quoi unb lequel brauchen; p. ex. 

La chose ä quoi ober d laquelle l’avare pense le moins, c’est k 
secourir les pauvres, son coffre fort est l’objet en quoi ober 

Jans lequel il inet tout son plaisir. 

8) En eertritt alö relat. nicht nur bie Stelle etneg subst. 
im regime compose, fonbern aud) berjenigen subst., 
bie eine befiimmte 3af)l not ftd) haben, ober ein unbe« 
ftimmtetf ^ablworf, Wir beaucoup, bien, tant, quan- 
tiie. ober bie/ weldje mit bem art. de oerbunben ftnb, 
fo tag biefe beit begriff betf subst. auf einen Xijeil be* 
fd)r<Snfen; p. ex. 

L’esprit fait estimer ceux, qui en ont. 

Mais quoi, qu’on en uit beaucoup. 

Ce n’est pas une raison de mdpriser ceux» qui n'en ont pas tant. 

LTiomme, qui aiine a faire du bien, ne manquera pas d’occa- 
siou den faire. 

§. 6 . 

Des pronoms indefinit, 


Sie neuern Sprachlehrer fbeilen ge berfdriebentlidj 
ein; mir werben uns; aber an bie foiibe (Emfbetiung bed 
Mr. Restaut galten/ unb btefclben nach ber ürbnung ^ier« 
bet fegen, wie er fte in ber feebäten Auflage feiner ju 
riä 1701 erfd)ienenett Principes generaux et raisonnes de 
la grammaire francoise angeführt bat; er tbedte fte in 
4 Älaffen ein, ndmlid> : 

I. 25 ie pron. indef. devendans ou conjoints, Weil fte all/ 
jeit etn subst. nach ftdj haben muffen. 


1) fcem, Oer th tum iStfteit ma$ett wtit. 3; dttanfCeit. s) flefa(*n<l>. 
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4a Observations sur les pron. inde'f. dependans. 

11 T jea absolus ober pronoms indef. disjoints, toeil flC 
fclb|t subst. »or|Men. 

III. Les mixtes, bie balb ein subst, baib ein adj. t>or* 

ftellen. ' , 

IV. Les composes, c’est, bie mit bcm SBtfrtlein que ju* 
fararaen gefegt ftnb. 


A. 

Observations synthetiques sur les pronoms indef. dependans vel 

conjoints. 

Cliaque, jeber. 

Grd mirb t>on «perfonen unb 6achett unb nuc ira sing, 
gebraucht; p. ex. 

Cliaque bomine a ses defauts. 

A' cliaque saint sa chandelle. *) 

Certain. 

SBcnn ed etn pron. fegn foll/ fo muß cd eor bent 

subst. fielen. 

Une certaine dame de ma connoissance. 

II y a de certains gens de ma connoissance. 

A l’exception. 

jjeißf aber certain gegrünbef, fo tf! cd fein pron., 
fonbern eit» adj. unb muß bager hinter bent subst. liefen; 
p. ex. 

•C'est une chose certaine. 

Certain mirb auch ald adverbe gebraucht; p. ex. 

Cela est certain. 

Quelconque, einiger, e, cd, »er, tuad ed aud) feg; ed 
t»irb aber nicht mehr oft gebraucht; rcettn ed aber gebraucht 
tx>irb; fo forbert ed noch eine negat. ju fich; p. ex. 

Je n'ai trouve ame quelconque. *) 

©afiir fann man brauchen qui que ce soit, quoi que 
ce soil. 

Quelque wirb »on «perfottctt gebraucht; p. ex. 

N’avez-vous pas quelque heure de roste. 

Adressez-voui ä quelque habile inedecin. 


i) e« n>i(( ein jetcr gefe^mtert fetjn. 2) üdj Nte feine einjige «rcle nnae« 
treffe». 
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Observations sur les pron. inde'f. absol. et disj. 4g 


B. 

Observations synthdtiques sur les pronoms inddfinis absolus ou 
, disjoints. 


A u t ru i. 

Ne faites pas ä autrui, ce que vous ne voudriez pas, que l'on 
vous fit. 

Vous jugez d’autrui par vous meine. 


Chacun. 


Cbacun suit son inclination. 

Dieu rendra ä chacun selon ses oeuvres. 
EUos ont une maison chacune. 

Mettez les, chacun ä sa place. 


Remarque. 

golgenbe brr» pron. foH man nicht tjcrwecbfcln, ob« 
fdjon fie eine augerlicbe Slc^nlic^feit mit einanber haben. 


A. 

L’un l’autre, Les uns les autres. 

23enn biefe 2B6rter utijertrennt bepfammrn flehen, unb 
ein Verbe tm plur. oorhergebt, fo beijfen fie ein unb ba$ 
anbere, einanber; p. ex. 


Lc feu et l’eau se detruisent l'un l'autre. 

11s se moquent l'un l’autre. 1 

II faut se servir les uns les autres. J '- ln «nper. 


fl. 

L’un ... l'autre. 


SUfo getrennt, bag ein anbere^ 23orf bajmifc^cn 
fo ^ctgt eff : ber eine ber anbere; p. ex. 

L’un le loue, l’autre le meprise. 

C. 

sjftan fegt beffer bad Verbe in ben plur. ; p. ex. 

Le menteuT et flatteur sollt dgalement meprisables. 1 ) L'un et 
. l’autre font un tres mauvais usage*) du don prdcieux de la 
parole. 

Ils ont pu l’un et l’autre se tromper. 

Mais ils ne sont trompes ui l’un ni l’autre. 

Sie Preposition, bie t>or l’un (te^f, mug aud) be# 
l’autre wieberljolt Werben; p. ex. 

Je ne l'ai fait ni pour l'un ni potir l’autre. 


i) v'criul'tluf - . s; öfpriiud). 
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44 Observations sur les pron. inde'f. abs. et disj. 

Personn e. 

2Me§ pron. wirb uerfchifbemiicb gebraucht/ unb be» 
fomrnt aud) barnacb feine Sgebeunmg; bentt juweilen heißt 

i. 9?ifmant>, 

, 2 . ^emanb, 

?. feine 'JJetfen. 

A- SBenn bie negat. ne babei)f?ebt; p. ex. 

Je n’ai tu personne. 

Personne ne le seit. 

Je ne le dirai a personne. 

2iud) in ^Beantwortung einer grage, ba eß, wenn fein 
Verbe babepffeht/ ohne negat. »erneint; p. ex. 

Qui est Ta? 

Personne. 

Ä qui nvez-vous parle? 

Ä personne. 

De qui savez-vous cela? 

De personne. 

B. Personne beißt 3 emant) bei) einer Siebe be$ 3®«* 
felö, ber Ungewißheit ober ber grage; p. ex. 

Je demte, que personne Sache encore cela. 

Personne seroit il assez hardi l ) de faire cela? 

C. Personne heißt auch eine ^erfon, unb ift ald subst. 
fern, ju betrachten; p. ex. 

J’ai parle k la personne, que vous m'avez designee. *) 

Les princes s'en rapportent 3 ) souvent k des personnes, qui les 
trompent. 4 ) 

Q u el qu' u n. 

3rgenb einer, iemanb ; eß wirb unbcjlimmf bon iperfo» 
nen unb Sachen gefügt; p. ex. 

Quelqu'un m’a dit. . 

Faire plaisir & quelqu’un. 

Avez vous des livres? Ouij j'en ai quelques- uns. 

Si vous voulez des plumes, je vous en donnerai quelques- unes. 

Quelque chose, 

SBenn biefeö pron. nur ein SBort autfmachf, fo iß eß 
masc.; p. ex. 

Je vous ferai voir quelque chose de beau. 

Q u i c o n q u e. 

<£$ Wirb nur »on^erfonen tm sing, gebraucht; p. ex. 


i) tiitm. *) aiiicigcn. s) 9taitwn. t) betrügra. 
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Obsefvations sur les pron. indef. mixtes. 45 

Quiconque est paresseux, ne deviendra pas fort savant. 

Ouiconque est riche, est tout, meine sans sagesse il est sage. 

Rien. 

211$ ein unbe(limmte$ pron. wirb e$ fowofjl mit, d$ 
ohne negation gebraucht; in bepben gaüen toirb e$ blo$ 
t>on leblofen Singen aitgewenbef. (£$ tfi rnasc. unb j>at 
feinen pluriel; ^at aud) nod) folgenbe Sebeutungen: 

A. Rien mit einem Verbe unb einet negation beigt, 
nid)t$ alö ; p. ex. 

Rien n’est plus beau que la vertUi ou, il n’est rien, ou> il n’y a‘ 
rien de plus beau que .... 

On est bien inalheureux quand on ne sait s’appliquer a rien de 
solide. 

Rien ne pervertit davantage les princes que de flatter quand Qs 
font mal etc. 

Qu’arex-vous appris 1 ) aujourdTiui? 

Rien, rien de nouveau» rien de consequence, rien du tout. 

B. Rien bebeufef au# etwa# wenn bie Diebe einen £wei« 
fei ober eine Ungen>i§f>eit anjeigt/ wie auch bet) einet 
grage; enbli# bep einer hoppelten negation, fle mag 
autfgebrücft fepn ober nid)t; p. ex. 

Je doute que rien soit capable de l’arrlter. 

Y a-t-il rien de plus beau. 

Avei-vous rien vu de plus beau. 

Il s'en va sans rien dire. 

Si rien me console. 

C. Rien wirb au# al$ ein subst. gebraucht; p. ex. 

11 est capable de vous quereller sur un rien. 

11 se flehe pour des riens. ) 

D. Rien wirb oft au$gelaffen, ob e$ glei# im £>eutf#cn 
ftef)t; p. ex. 

Il n'y a plus qu’ä saroir. 

N' Importe, il n’/mporte. . 

Il ae fffudroit faire autre chose. 

c. 

Observations svnthe’tiques sur les pronoms indefinis mixtes. 
Nul, Aucun, Pas nn. 

©iefe brep Pronoms haben im @runbe einerlep Se« 
beutung, nur in einigen gdüen ftnb fie unterf#teben ; fte ba« 
beit im fern, ein e unb werben nur im sing, gebraucht; 

p. ex. • ; .-. i. • ' 


1) qctcriu, rernemmm, erfaörtit. 
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46 Observations sur les pron. incl^f. Mixtes. 

Nul n'est cxempte de defauts. 

A 'ul de vous ne peut se plaiudre de tna conduite. 

3m gerichtlichen Sinne Tagt man: 

On a dcclarü ce mariagc nul. Lei traites sont null. De TVailly. 

Aucud. 

3ff mehr ehtgefchrdnft altJ nul, unb belegt ßcg 

1) auf $)crfonen unb Sachen; p- ex. 

Aucun ne m’a ete ccntraire. 

Je ne me suis attachc k aucun. 

2 ) Aucun rcirb auch ohne negation gebraucht bet) einer 
grage ober einem 3roeifd, unb heißt hernach einer; 
p. ex. 

Je doute qu’il y en ait aucun, aucune, qui l'ait blaind. 

Y a-t-ü aucun de ces Mssri. , aucune de ces damesj qui puiisent 
blainer ina Conduite? i > 

Aucun coutre temps ne doit älterer l’araitid. 

Pas un. 

s&irb gebraust tute aucun, unb jeigf eine noch grd* 
fere Sluöfchitcffung an, bie man bet) ©ertchten brauchen 
fann; p. ex. 

De tous ces otivrages, il n’y en a pas un qui soit Sans ddfauts. 

11 n’y a pas un de ces livres, que je u’ai lu. 

Pas a ne de vous ne peut se pla'indre de ma conduite. 

. • Autre. 

1) 2Birb bet) betjben genres ge6raucf)f ; p- ex. 

On ne peut dtre heureux en cette vie et en Vautre. 

II est tout autrei qu’il n’etoit. ... _ 

8i les autres le veulent, j’y consens. 

2 ) 5)jan fagt auch: 

• ' * r ' r i 4 

Je ne connois autre. 1 ) Ä d' autres. *) . 

3) ©enit autre ju einem subst. gefegt wirb, fe ift e$ 

ein adject.; p. ex. * 

C’est une autre affaire. 

Donnez moi Une autre plume. 

On l’a envoyd en Vautre monde. 

4) 2Benn bie SBdrter: mir, ihr Jtt einer $örfbei gefegt 
»erben, fo wirb im granjdftfchen baö 28ort autre baju 
genommen; p. ex. 

Nous autres Allemandt. s ) Vous autres Franqois. 4 ) 


i) Seng feint«, a) ‘Pofftn. 5) wir ©entfett. *) it»r Srnnjcftn. 
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Observations sur les pron, indef. muttes. 47 

Nous autres Chretiens. *) Voug nutres Bavarois.*) 

Md me. 

Sffiirb bei) bepben gen res gebraucht, unb bat berichte* 
bene iBebeutungen, je nacfybem ed gefeßt wirb. 

1 ) 5Beitn ed mit bem art. defini gebilbet Wirb; p. ex. 

C'est le mime. ' , - , 

C'est ]a indine fille. 

C’est cette meine maison, est-ce encore le mime livre? 

2’) ©tan fagt auch: 

II n’est plus- le mime. ‘ ■ • 

Les coutümes ne sont pas les niemes dans tous les pays. 

C’est la mime chose. 

Elle n’est plus la mime. . , , 

©tan fetjt and) ben art. d’unite, »je im SDeuffchen 
f>in$u; p. ex. 

II* sollt d’1111 mime pays. ' 

Deux fleurs de mime couleur, . 

E11 meine tems. 

3) Statt audj fe£f man off meine; p. ex. 

Los animaux, les plantes memes etoient au nombre des dirinis 
tes egyptieunes. 

4) Um mehr 9?acf)brucf ju geben, fe&t man nad) bem 
subst. ou pron. ©ad pron. meme nad); p. ex. 

C'est moi tp£ti\e. Elle me l’a dit eile meme. , <. 

Mode ein, guiris-toi mime. 

Sais-tu, que ce vieillard fut la vertu meme? 

5) ©tan fann aucf> ben art. audlaffen in ber gemeinen 
unb poctifdjen Schreibart* p. ex. 

Le riclie et l’indipent, l’imprudent et le sage: sujets k mime» 
lois suljissent me, ne sort. Rousseau. 

Plusieurs. 

(Ed wirb mir im plur. unb prar don «perfonen unb 
' Sad>en gebraucht; ift «ud> bepberlet) 0efd)lecbted; p. ex. 

.Plusieures filles y etoient. 

Plusieurs savans sont de cette opinion. 

Je l’ai oui dire k plusieurs. •, 

T e 1 , t e 1 1 e. , .X’ 

(Ed wirb ald ein pron. unb ald ein adject. gebraucht/ 
hat and) bcrfdjiebene Scbeutungen; p. ex., . 4 ,V . ' 

D. Sßenn ed ntandjer ober manche ^eißt : 


i) u>ir Cf, rifltn. 4} iOr ©tiicrn. : r ' . ' 
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48 Observations sur les pron. indef. mixtes.' 

Tel se croit sage, qui est bien fou. 

Tel menaee» qui treinple de peut. 

2 ) €d h«i§t auch ben unb ben; p. ex. 

Avei-vous vu un tel? 

N’avet-vous pas parle ä une teile? 

3) <*d &ei§ t aud) wie, fo wie, wenn que gleich barauf 
folgt; p. ex. 

Tel que vous me voyet» (talis, qualis.) 

Telle que vous la connoisset. 

4 ) (£ d f>at aud) bcn ©inn, wie .... fo . . . , wenn cd 
wieberi>olt wirb, jebedrad mit einem subst. ober Ver- 
be; p. ex. 

Tel maitre, tel valet. *) 

Telle mfcre, teile ftlle. 

Telle vie, teile mort. 

5) (Ed bat aud) bie QSebeutung eined fdjwac^ctt fo; p. ex. ' 

Teiles furent autre-fois les loi*. *) 

6) $D?an nimmt ed für bad SBürtlein folcljer, folc^e ; aber 
nur non ^erfonen; p. ex. 

Je vous prends pour tel. 

Je vous crois tel. 

Je n’ai jainais vu de tel fripon. *) 

Tout, toute, tons. 

1) 21Id ein pron. absol. wirb ed nur ira maac. sing, 
gebraucht unb bebeutet afled; p. ex. 

Tout est perdu. Dieu est maitre de tout. 

Un vdritable chretien doit fttre pret 4 ) ä tout. 

2) 21ld ein adject. fyat ed oerfdjiebene Sßebeutungen. 

A. (Ed hei §t ganj ira sing.; im plur. aber bdfjt ed atte; 

p. ex. 

Remarque. 

©iefed pron. ald adject. Jjd t>or fid) ben art. i°def., 
womit ed feine unb bed folgenben subst. caa bilbet. 9Iad) 
ihm wirb ber art. defi ni gefegt, unb biefer jeigt NB. in- 
declinable bad genre unb ben nombre an; p. ex. 

Tout le monde, de tout le mondo a tout le monde ; toute la 
ville» de toute la ville, a tout la ville; tous les hommes» de 
tous les hommes, k tous les hommes; toutes les femmes, de 
toutes les femmes» a toutes les femmes. 

. . B. SDer . 


a) ®icncr. a) ©efe®. 5) 6pi?fcu&e. *) »errit. 
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Observations sur les pron. indef. composes. 49 

B. ©et art. d'unite wirb tot 5ranjÄ(lfcf)cn itad) tout ge/ 
fe$f, im ©eutfd)en |?et)t et t>or ; p. ex. 

Tout un pays , 1 ) de tout an pays, k tout an pays etc. 

3) Tout (jeigf aucf) jeber, jebe; p. ex. 

Tout bon chretien evite le mal. 

Touta honnete femme abliorre les obscenites. 

4) wirb oud) ald ein adverbe gebraucht, unb fyat 
alebann t>erfd)iebene 55ebeutungen ; auch ift e$ mand)« 
mal wanbelbat/ manchmal unwanbelbat. 

A. Tout fjeigl laufet/ ganj unb gar, unb ifl Inddclina- 
ble; p. ex. 

Cet homme» cette femme est tout esprit, tout coeur.*) 

B. SBenn auf tout ein adject. mit que folgt, fo Oei§f e$ 
fo ... altf; declin. im gen re; p. ex. 

Tout savant qu’il est; tout mechant quil est. 

Toute belle qu'est cette luaison. 

C. 3m plur. nmsc. i{! e$ indeclin.; im fern, öbet nid)f, 
unb fceigt fo allein; p. ex. 

Tout grands astronomes qn’ils sont. 

Toutes pauvres qu’elles sont. 

Toutes eclaires qu'elles sont. 

JD. SSor einet Vovelle i|f tout mif bet 35ebeufung gan§ 
aud) in allen fallen indeclin.; p. ex. 

Elles dtoient tout dtonnöes. 

Elle est tout autre aujourd’hui qu'bier. 

D. 

Observations syntheliques des pronoras indef. 

composes disjoints, id est, mif bem SBdrtlein que; ft« 

finb folgenbe. 

Qui que ce soit. 

1 ) wirb nur im sing, masc., unb jwar »on erfo* 
nen allein gebraucht; p. ex. 

Qui que ce soit, qui me Jemande, dites, que je suis en affaires. 

Ä qui que ce soit, que vous vous adressiez, on vous douuera le 
meine conscil. 

2 ) 2Bemt c£ mit einet negation gebraust Wirb, fb &eigt 
e$ gar nieraaitb; p. ex. 

Qui que ce soit ne m'en a parle'. 

Je n'en vie le sort de qui que ce soit. 

Tie vous confiez ä qui que ce soit, 


t) £ant>. 2) £crj. 

XJ. tptU. 4 


Digitized by Google 


50 Exerclces morales sur tous les pronoms. 

Quoi que ce soit, 

1) <£g roirb gebraucht, nrie ba$ obige, aber nur bon Sa- 
chen allein; p. ex. 

Quoi que ce soit, qui vous retienne. 

Quoi que ce soit, que l'on parle. 

A' quoi que ce soit, que vous peiisiez. 

2) $Kit einer negation beißt c$ nicht ba£ geringfle; p. ex. 

II ne m'a donnd quoi que ce soit. 

Elle ne pense k quoi que ce soit. 

II n’a quoi que ce soit. 

Quel-que. 

n 3Ba$ e$ bebeufef, wenn ungetrennt i(l, ftef>c ©eite 

44 ; c£ beranbcrt fein gerne unb feinen nombre, 

je nadjbem ber gall ift; p. ex. 

Quel-que soit votrc bonlieur, je ne vous l’envie pns. 

Quelle que puisse etre la cause de sa disgrace. 

Quelles-qua soient les offres d’uu cnneini, il laut toujours s’en 
defier. 

Quoi-que. 

3(1 unterfd)ieben boro obigen ungetrennten quoique; 
tbirb nur bou leblofen ©achcn gebraucht, auch nur im 
masc. unb sing.; p. ex. 

Je veux tenter l’avanture» quoi-quil en arrive. 

De quoi-qu'o n l’accuse, il se deieiulera bien. 

Quoi-qu*il en soit. 

Tout-que. 

Jjaf bie 25 ebeutung bon quel-que. 

Exeröices morales sur tous les pronoms. 

j. Si nous n’avion* point d’orgueil, nous ne nous plaindrions pas 
de celui des untres. 

а. Comment prdtendons-nons qu’un autre garde notre sccret, si 

nous ne pouvous le garder nous-raSmes. 

3. La vie de lliomme est semblable a une partie d'echecs, pen- 

dant laquelle chacun tient son rang selon sa qualite, aussi- 
tot quelle est finie, les rois, les danies, les cavaliers, les 
pions sont tous mis sans distinction, dans le mime. 

4 . Toute revdlation d’un secret est la fautc de celui qui l’a confic. 

5 . Si la noblesse est vertu, eile se perd par tout ce qui n’cst pas 

vcrtucux, et si eile n’est pas vertu, c’est peu de chose. 

б . Celui, qui tieut compte de ses bien faits, en perd le mdrite. 

•}. Diogbne etoit plus grand qu’ Alexandre puisque celui-ci en 

? ossedant tout , n’avoit rien ä donner qui fut digne de 
autre. 
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Du mocle infinitif. fu 

ß. Et Ton peiit iHre qa’il triompha Sans combat de cet invinci- 
ble en lui faisant voir un homme ä qui il ne pouvoit rien 
prendre, ni rien donner. 

9. Puisque Dieu nous appelle en ce monde, nous n 'en pouvons 

sortir saus ton consenteinent, ' 

10. L’ame qui se cormoit, ne soubaite rien que la jonissance de 

celui qui la creee, 1 

11. Ceux qui rherchent le rdpos hors d’en x-mimot, ne le trouve- 
ront jamais. 

12. Les bien-faits se couronnent eux-mä mes, le nom qu’ils por* 
teilt, leur sert de couronnc. 


Chapitre VI. 

Observations synthetiques sur les verbes en general. 

•Die ndt&tgfle Division tmb Subdivisions aller verbes 
fammt ihrer Modes uitb Tems, wie auch ihre 2lehnlid)fetf 
mit bcn fateinifd)en, ifl bereit^ ttn erflcn 0emeffer t>tnldng« 
lid) angeführt rnorben; nun folgen fonthetifege SJemerfungett 
über ihre Modes unb Tems. 

§. 1. 

Du mode infinitif et de ses tems. 

5)?an fege ba$ Tems present de l’infinitif nach fol* 
genben: 

1) 3?ad) que, quoi, qui, feie ölld) nach bem verbe imp. 
c’est; p. ex. 

Que faire? que dire? que penser? k qui eroire? 

Ge n’est pas mal faire, quoi faire? etc. 

2 ) 55ep einet Setnumbcrung ober einem 3orne; p. ex. 

Vous, devenir pr^tre? 1 ) 

Lui, devenir docteur? 

Elle, se marier?*) 

3) 2Rad) par, sans, entre etc.; p. ex. 

Entre dire et faire il y a de la difference. 

11 s’en est alld sans dire ä Dien etc. 

4) 9Rad) aimer mieux; p. ex. 

Elle aime mieux danser, jouer, se promener, se coucher etc. 

5) 2iud) nacbfolgenben Verbes: Vouloir, trouver, voir, 
venir, sentir, sembler, meuer, faire, estimer, croi- 
re, courir, daigner, retourner, revener, ctc. ; p. ex. 

1) qjricflcr. i) t)«uratft<n. 

4**f 
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Du participe present, 


Duignez m'ecouter. 

Venez me voir. 

Voudriez-vous me faire ce plaisir? 

Faites faire votre barbe. 

11 semble ne vouloir pas rester ici, etc. 

6) 3?ad) betn Verbe venir, wenn e$ wollen ^etgt ; p. ex. 

Je viens vous prier. 

Elle vient vous raconler une nouvelle,,ete. 

7) Watt nimmt aud) oft batf present be$ infin. für. 
subst. *, p. ex. 

A mon pouvoir . l ) 

Au lever du roi. 

Ä son savoir. 2 ) Le dormir. 

Un diner, nn souper. Le boire, le manger etc. 

ö) 2Rad) bett Verbes aller, oser, envoyer, prendre, 
paroitre, savoir. il vaut mieux, il airae mieux; 
faft wie »orfjer Nro. 5. ©eite 51; p. ex. 

Allez me quirir un verre d’eau. 

Il croit avoir raison. 

Il n’ose repondre k cela. 

Il vaut mieux rirc, que pleurer. 

Avez-vous envoye chercber des fruits? 

J’aime mieux me proinener. 

9) (Enblid) überhaupt; wenn man ftd> bet) einem Verbe 

fragt/ wa$, wie, wann. 

§. 2. 

Les tems parfaits et plusqueparfaits de l’infinitif. 

3>iefe »ergangene geit aßet Verbes wirb mitfelfl ber 
prepositions unb einiger Verbes gebübet; p. ex. 

Aprfes avoir joud 8 ) un ou une couple d’heures, je m’en retirai. 
Aprfes avoir pave mon compte. 

Sans avoir vendu mes livres. 

Sans avoir requ 4 ) son argent. 

Aprfes avoir ete prisonnier. 

Sans avoir puni ses enfans. 

Je pense avoir bienfait. 

Il est revenu «ans avoir parle fe mon frfere. 

Avoir etudife ne porte point perte. $ ) 

Avoir lu bien des livres, on sait discourir. 

§• 3 . 0 

Du participe present, ou actif et de son tems passd. 

Qaß participe present Wirb bet) einem Verbe faß 
im n<Smlid)en gaß gebtlbef, wo «nb wie im ftueinifdjen 

1 ) mtintm <Scrmtgctt. s) nad» feintrn TX5«ffert. s) DJadibtm i<t> et‘ 
fvielt fcabf. ebne ba|i tt fein ©fii erfcaitfn hat *) SdiaBtn. 
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Du participe passe. 53 

'Y ' 

:gefd)iebf/ nur bei) genre unb uombre giebt e$ einige 5Mb» 
, Weisungen. 

Jpieriiber warb febon ira er(ien ©emeffer ba$ @rdnb» 
liebe gejeigf. 9lur einige Slttmerfungen folgen/ bie bep bem 
participe passe, ober passif fdnnen fupplirt Werben. 

1) Untoerdnbctt bleibt ba$ supin, wenn ba$ pron. pers. 
im dat. (lebt/ unb auf baei supin ein regime folgt; 
p. ex. 

•Elle s’est percö le sein. , . . ■ 

2) 5ßemt ein subst., etn adject. ober noch ein supin 
ober part. barauf folgt; p. ex. 

Ils se sollt rendu maitre de la ville. 

Cette nation s’est rendu puissante. 

Nous nous somrnes cru obligc* a vous rendre Service. 

Ä 1 * exceptio n. 

golgt aber eben baffelbe pron. barauf/ fo muf bai 
supin oerdnbert Werben. 

Elle s’est tuee eile meine. 

3) 5Benn ein bloßer infinit, barauf folgt; p. ex. 

Nous nous sommes la Ute persuader. 

4) ©oll biefer infinit, de ober ä oor ficb babeti/ unb 
batf oor bem supin beroorgebenbe pron. im dat. (leben/ 
fo bleibt auch bag supin unoeränbert; p. ex. 

La liberte, que je me suis donne de lui parier. 

Ä 1 ’ exceptio n. 

-- ^4 ' •. • 

©tebt aber 5tefe$ pron. im accus., fo if! eö einer 
58erdnberung unterworfen; p. ex. 

Elle s’est exer cee a clianter. 

Elle s’est müa k pleurer. 

5) ©oll ba$ supin oor bem nominal. unb baö oorber» 
gebenbe pronom. tm dat. (leben/ fo bleibt baei supin 
unoerdnberf; p. ex. 

La purete a la quelle se sont applique les grammairiens. 

A l’exception. 

wirb aber »erdnbert/ Wenn ba$ pron. im accus, 
(lebt; p- ex. 

La purete que se sout prescrits les grammairiens. 


Digitized by Google 



54 ' Des gerondifs. 

6) SBenn ber nomin. nad) bemfelbcn $u fTe^et» fiSmmt; 

p. ex. ' 

La lettre, que m'a ecrit votre frbre. 

7) 2Iud? trenn ba$ Verbe impers. iff j p. ex. 

La ternpüte, qu’il a fait. 

8) SBenn ceci, cela ber nomin. iji; p. ex. 

La peine* que ceci m’a dound. 

9) SBenn nad) le peu ou ce peu ein genit. sing, folgt; 
p. ex. 

Le peu dattentkm, qu’il a portd, £c$tere StrttJ btlidtiflt bfld ju- 
dicium. 

Ä 1 ’ exceptio n. 

Solfjt aber ein gen. plur. auf peu, fo ifi ba$ supin 

»eränberlich; p. ex. 

Le peu de politesses qu’il nous a faltet. 

10) Sie supins cru, du, pu, su, vouiu etc., wenn nad) 
benfelben ein infinit, »erlauben toirb, bleiben immer 
imoerünbcrt; p. ex. 

Elle nous a fait toutes les civilitcs qu’elle a du, pu, 

11) 24ucfj bie supins craint, plaint bleiben jcberjeit un< 
reranbert; p. ex. 

Nous les nvotis plaint. 

Je ne les ai jamais craint. 

12 ) SKuffen bie supins passifs mit ihren Nominatifs in 
genre unb nombre übereinftimmen; p. ex. 

La lettre a etd en voyit i Paris. 

§. 4. 

Des gdrondifs. 

Sie granjofen theilcn fie in hier Sfaffen, tuelcfjc be^ 

ihrer Gilbung mit bem £areinifcf)en fel)r überein|?iramcn. 

A. 

l) SJSenn ein subst., adject., pr«5pos. etc. t>or einem 
verbe fie&f/ treidlet? ben gen. ober abl. regiert; aud) 
bie grage treffen, trag, für fann geftellt trerben, fo 
bilber man biefeö gerondif mit bem genit. beg art. 
indef.; p. ex. ' 

La maniöre do parier, (nietliodus loqucr.dt). 

L’art d’öcrire, (ars scribeudi). 
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Des gürondifs. 


55 


Digne d’^tre lu. 

Au lieu d'ctrc loue. 

Avant que de se coucher. • 

de partir. 

. ..... . , . d’aller dincr. 

Afiii de revenir bien portant. 

Afin de n’Atre point mouille. 

De peur de tomber malade. 

De peur de inanquer & mon devoir. 

de n’etre pas bien re<ju. 

2) SBenn c’est mit einem subst. »orbem infin. fKrge&f, 
fo t»irb bad adv. que aitf, uni/ »ot bem art. du ge» 
fegt; p. ex. 

C’est une inisöre que d’etre pauvre. 

C’est un plaisir que de jouer au bHlard. 

C'est uue chose agreable que de savoir la musique, 

3) 3?ad) ben adverbes de quanlile; p. ex. 

C’est assez de l’avoir dit. 

C’est trop de l’avoir frappe. 

4) 3?ad) bem Verbe iiupers. tardev; p. ex. 

II me tarde de lui parier. 

....... de le voir. 

de diner etc. 

5) Oft fangt man eine ganje $eriobe mit bem gerondif 
an; p. ex. 

. « • t i i ‘ 

D’en parier il ne m’est pas permis. 

De faire cela, ce seroit faire tort a votre pfere. 

De vous racouter tout cela, il me fandroit toute uue jouriie. 

I V ' ' 

6) 3Racf> ben Verbta bitte«, gebieten, »erbieten, ner» 
binbwn, fürsten, ratzen, ptfaffen; fürs nad) aßen jenen 
Sßortern, bie ju nad) fict) gabcu; p. ex. 

HAtcz vous de revenir. 

Il cessc de neiger. ■ ■ ; , . , s 
Permetteji jaei de vous aider. 

Je vous conseillc de rester it>. 

Je vous prie de me donner quelque chose. 

7) SHad) etre content, ea peine, eu elat, faelie, aise 
etc.; p. ex. 

Je suis fAchc de vons incommoder. 

Je suis en peine de le faire, de vous suivre etc. 

8) Manquer fcat de nad) fid), wenn ed negatif fie&f; 
p. ex. 

Je ne mauquerai pas de veuir. 


Digitized by Google 


56 


Des gt*rondifs. 

B. 

SBoti b«m Gdrondif, welche# burd) ä gel'ilbft wirb «uf bi« Stag« • 
)u Wem, »u was? 

1) SRad) ollen subst., adject., pr^pos. , verbes etc. 
bie einen datif regieren, unb wo ber Lateiner eg mit 
dus, da, dum gtebt; p. ex. 

Credendum» legendum, amandum, vivendum» solvendum etc. 

II commence k pleuyoir. 

Celä est curieux k voir. 

J'etois le premier k le voir. 

2 ) 2lud) fegt man eg off am Sinfange einer SPeriobe fiatt 

eitteg nominatif; p. ex. 

Ä ötre oisive il me faudroit plus de revenus. 

Ä le voir on le prendroit pour un honnete Komme. 

A l’entendre parier, on le croiroit tres sage. 

3) SRad) ben adject., bie eine Steigung, SSefTimraung, 
öefcfeicfltcijfeit ju etwag anjeigett; p. ex. 

Cest difficile k faire. 

Je suis prompte k vous obeir. 

4) SRad) etre; p. ex. 

Cest k lui repondre. 

Cest k moi k rire. v 

Homfere est lieau k lire. 

II est toute la journee h travailler, k etudier, & lire. 

5) SRad) avoir; p. ex. 

Avoir k faire. 

6) SRad) folgenbett Verbes: 

Venir d apprendre, ä savoir etc. fiatt b«< tems fatur: 

Autoriser. La coufiance, que vous avex en moi m'autorise d 
vous dire. 

Preparez-vous d partir. 

Elle cherche par tout d plaire. 

11 contribua d faire la fortune de non frfere. 

On vous condamneva d payer une amande de dix ecus. 

Qui vous a eoseigne d jouer du clavecin. 

11 nc tardcra pas d venir. 

On l’a destink d entrer a ce Service. 

II m‘a dotmd d eutendre. 

,I)isposez-vous d vous faire seigner. 

11 rn’a enoourage d entreprendre cette affaire. 

Cest un homme, qui aime ä se moquer des autres. 

Cela m'a porte d lui dire. 

tl s'est mit d lire, d pl eurer, d rire, d ecrire etc. 

S’e.xposer d faire du mal. 

Les inechants sont empresses d s’icsinuer et d plaire; addroits d 
dissimilier, prets d tout faire contrc l’honncur et la conscieuce. 
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Des gerondifs. 

C. 

De la troisibme classe des gerondifs mit pour. 

©ie grantofen bilben eg mit ber preposition pour, 
Uitb feiert bag Verbe in ben infinitif du tems present. 

1) (Eine Slbftdjf unb einen (Snbjwecf augjubrucfen ; p. ex. 

Nous no vivons pas -pour manger, rnais nous mongeons pour 
vivre. 

Je viens pour vous remercier, et pour prendre congd de vous. 

2 ) Sine gabigfeif, ©efd)icflid}feit bejwetfen; p. ex. 

II est bien homme pour le faire. 

II est homme pour lui tenir tete. 

5) eine SWdglic&feif, ba§ etwag gefdjeben fann; p. ex. 

Cette pluie n’est pas pour durer long-tems. 

4) ©ag ©eutfdje um ober alg bag augjubrdcfen, wenn 
cg fid) auf bcn oorijergebenben SBegriff bejieljt; p. ex. 

Cela ne suffit pas pour me persuader. 

Vous etes trop sage pour faire une teile chose. 

*, , , \ 

5) 3n ber SBcbettfung, alg wenn/ gleidjfam; p. ex. 

_ 

Comme pour remonter vers leur source. 

6) 25ep einet Parenthesis; p. ex. 

II faut ( pour ainsi dire) etre insensible. , . , . 

7 ) ©ag beuffcbe obgleid), trenn gleich; p. ex. , 

Pour etre petit, il n’a pas moins de coeur. 

8) Slucfy bicfeg britte gerondif fW)f bigweilen am Anfang 
einer iperiobe, unb brucft bag SBortlein um aug; p. ex. 

Pour mieur y reussir, il le pria compfere. 

9 ) 9}ad) trop de wirb lieber pour que mit bem con- 

jonct. gebraucht/ wenn jwet) »erfdjiebene «ßerfonen ba 
finb; p. ex. ii . , i v ^ 

Je vous aime trop, pour que je vous expose a la risee. 

Vous m’avez rendu trop de Service, pour que je puisse douter 
de votre amitie. / 

d. :2 

©ag lafeinifcbe gerondif in do bilbet ftcf> auf bie gra* 
gen woburcb, worin, wie? unb bie Slntwort in ober mit; 
p. ex. 

Olt le flot se brisoit en gemissant. 

En parlant on epprend & parier. 
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Du- verbe aux. utre. 


Elle hc poitvoit raisnssier ses yeux en le regardaut. 
11s poussfereut des cris de joie en nous voyaut. 


Chapitre VII. 

De six aortes des verbes en par ticulier. 


§. 1 . 

Du rerbe aux. avoir. 




©iefed Verbe if! nicht allein ein Jj)i!lfd$eiftt>ort in bcn 
»ergangenen ober jufünftigcn anbercr Verbes, fon* 

bern eö ift aucf) ein fclb(t|tilnbiged, unb bnt bie 23ebcutung 
haben, befommen, miSgen, bebdrfen, fid) hüten, 
braudien; p. ex. 

4, J’ai bcaucoup d’amis k Paris; avez-vous du tabac? 

fl, Vous aurez ce soir rotre argeut; aurez-vous des lettre«? 

g. Vous avez bcau rire, beau pleurer, bcau jurer. 

4. Elle n’a qu’a cominender; il 11’a qua rester ici. 

5. Je n’ai garde de le faire, de vous incommoder. 

6 . Je n'ai que faire de votre coiiseil, de votre argent. 


§. 2 . 

Du verbe aux. 


etre. 


©ie§ Verbe ift and) nicht nur ein ^tlf^jeifworf bch 
ben verbes passifs, reciproques et neutres, foubern ed 
|>at auch eigene ®ebcutuugen; p. ex. 


• •' .«• 9' j . , 

Ils etoient cent. 


j, Je «uis Allemand. Nous sommes trois. 

3. Ce n'est pas 1 ) d’un pbre raisounable. Ce n’est pas des sujets. 
II est de la succession. * * ' ‘ 

3. Etes-vous 3 ) de la Compagnie? Vonlez-vous Ätre des nütres* 
•4. II est de quelque 4 ) utilitd; il est de mes amis; il est du,de- 
« voir d’uu officier. 


5. Ä qui est*) cela? 
k moi. 


C'est k moi, k lui, k eile. . Ce livre est 


1) Slucb (taff aller wirb cd gebraucht; p. ex. 

Hier je fus ®) voir votre pfere. ° ‘ 

Ce raatin j'ai etd trouver le msitre de langues. 

2 ) ©ad betiffche ed ift toirb auf granjäfifth auf funfer« 

lep Slrt gegeben ; p. ex. 1 v - ... , j 


1) Cs flct-t nfcbt gut an. 2) rr (>at autöcif. 3) tjattcn ©ic «4 mit. ♦) ti* 
uigtriuaffcn. 5 ) aitßtftSrcn. e) flott aller. 
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Des verbes passifs. 

a. burd) il ett; p. ex. II est vrai, ei ifl h>a&r. 

b. burcl) c’est; p. ex. C’est la verite. C'est hien. C'est mal. 

c. burd) il y a; p. ex. II y a un an; il y a six mois; il y a 

trois mois. . 

d. bltt'd) il faiti p. ex. Il fait cliaud. Il fait beau tems. Il 

fait froid. 

e. burcb H vaut; p. ex. 11 faut mieux. Il ne vaut rien. 

§. 3. 

Observations synthetiques des verbes actifs. 

1) 3ebed Verbe actif tegiert feilten accus.; p. ex. 

Il aime Dieu et la vertu. 

2) <5ie regieren außer i&retn accus, nod) anbere casj 
p. ex. 

Cettc maison accomode x ) mon maitre. £>et £)CUtfd)e {(t$t ÖCtt 


Datif. 

Aider quelqn’im de son bien ben Dat. 

Il faut assister les pauvres et secourir let affligds . '. bell Dat. 

Ge maitre affsetionne *) son ecolier ben Dat. 

J'ai felicite le roi de la victoire ........ beit Dat. 

Vous imitez en beaucoup de clioses votre pfere . , . ben Dat. 
J'ai entendu conter 3 ) cette fable ä votre frfere . . . ben Abi. 
Eclairez 4 ) ce Mr . ben Dat. 


Je crois la sainte deriture comme la parole de Dieu . ben Dat. 

*3u meljr bergleic^cn Regimes muß bad »iele Sefen ober 
bie Praxis flirren. 

§•4. 

Remarques synthetiques sur les verbes passifs. 

1) 25et) biefen &at man fein £auptaugenraerf auf bad su- 
pin ju richten, »eichet? im gen re unb nombre mit bem 
sujet libereinfommen muß, unb bafjin leiten ben ©d)u« 
ler bie befonberen remarques, bie mir bet) bem parti- 
cipe passe, wie aud) im $»ei)feu ©emejiet fd)en ge* 
tnadtf f)aben; p. ex. 

Aimez la vertu et vons serez aimes de töut le mondc; car la 
vertu est respectee de toue les hommes meines des me» 
chants. , , - , 

2) SDJeljrere beutfdje Passifs »erben int grattätfftfcfyen 
burd) ein actif mit se auögebritcff; p. ex. 

«, C§]n s’ecrit*) ninsi. 

Cela s» prononce") ainsi. > 


l) 


gut anfte&eu. 2 ) <i «rogen feun. s) eria'btoi hären. 

5) tief wirb fo gefdjriehcn. 6) &ie£ »vtrö fo iiusgciVrodjen. 


4 ) 
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Des verbes pronominaux. 

$. 5. ‘ 

Remarques synthetiques sur les verbes neutres. 

1) Sic verbes neutres fiefjcit ben verbes actifs gleid) ; 
jene haben feinen accus, nad) ftd) auf bie grage: »ett 
ober »aö? aller, coucher etc.; benn man fantt 
Uid)t fagen: coucher quelqu’un. 

2) SDTan fann aud) fein passif barautf mad)en. 

3) 2ittd) fann man au$ einem Verbe neutre ein V r erbe 
actif bübett, wenn man nä'mlid) baä Verbe faire bin* 
jufegt, unb fo iff e$ ein umfd)ricbenc$ actif; p. ex. 

Mourir f faire inourir q. ch. tobtCH. 

Boullir < faire boullir q. ch. foeben. 

Valoir i faire valoir q. ch. geltCllb machen. 

4) ©ie »erben halb butd) avoir, balb burd) etre in ib* 
ren tems composcs gebiibet; b*erju nebff einer liefe* 
Übung bienen folgettbc j»ej) Siegeln: 

fl. SEJ?it etre »erben gcmdbnlid) folgenbe Verbes neu- 
tres conjugirf/ bereit supins »ie ein adj. ober SBe» 
febaffenbeittfroort ju einem subst. gefegt »erben 
Mnnen; 

l. hingegen biejenigen/ beren supins nid)f ju einem 
subst. gefegt »erben fdnnen/ »erben mit avoir con* 
jugirt; p. ex. 

Dormir 1 unb arriver fjtib beobC neutres, baoon famt man »Ol)l 
fagen: un Courier arrive; aber nicht un Courier dormi. 

Arriver muf babCr mit dtre, 

dormir hingegen mit avoir conjugirt »erben; p. ex. 

Je suis arrive. 

J'ai dormi etc. 

§. 6 . 

Remarques synthötiques sur les verbes pronominaux. 

©iefe Verbes haben febr tsieletf mit ben lafeinifcbett 

gemein; nur ein »enig »eicbett fte ab. 

1 ) Ädnnen auch bie Verbes actifs altf reciproques bie* 
nen; p. ex. 

Tromper, so tromper, aller» s’en aller. 

2) Stiebtet ftd) ba£ supin ober . participe passif nach 
bem 5 »et)tcn perfünlidjcn pronom, im gerne et nom- 
bre, »cun legtereO im accus, ficht; entfpriebt c$ aber 
bet grage wem/ fo iji ctf unveränderlich j p. ex. 
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Des verbes impers. 6i 

II s’est trompe. 

Elle s’ejt trompde. 

Ils se sollt trompds. 

Elles se sont trompües. 

II s’est propose. 

Elle s’est propose. -J !Ott dat, flllf bie ginge 1 tPCill? 

Ils» elles se sont proposö. ' 

3) <£fJ giebt aud) umfcbriebene Verbes neutres, bereit ei* 
ttige nod) tlbetbiefj bie 35ejie(>ungdparticle en, bic an» 
bertt y $u fid) nehmen; p. ex. 

S’en aller. 

S'en courir. 

S’en falloir; il s’en faut 1 ) encore beanconp. 

S’en manquer. 

S’y prendre; s’en prendre. Je m’y prendrai. *) Je men pron- 
drai 3 ) k vom. 

Je ne sais coinment m'y prendre. 4 ) Cela se peut. s ) S'il se 
peut. *) • 

S’en rctourner. 

S'y tromper. 

S’en venir etc. 

4) 0ie regieren ben genit., wenn fte i&r pron. 

im accus, bei) ftd) fyaben; p. ex. 

II se plaint de moi k mon pfcre. 

Je m’en vengeai sur lui. 

Mülez-vous de vos affaires etc. 

5) @ie regieren aud) ben dat. ; p. ex. 

Je m’amnse au jeu» k jouer. 

II s'occupe a un bei ouvrage. 

Preparez-vous bientöt k cette föte etc. 

§. ?. 

Remarques synthetiques sur les verbes impers. 

Won t&eilf fte ein in indefinis et definis. 

J. £)ie indefinis ftnb folgenbe; p. ex. 

o. II bruine» 7 ) il pleut, il neige» il gele, il grele, il tonne, il 
faut 8 ); — lefjtcres bat mehrere 0iiuie; p. ex. 
b. Il faut se taire. Il faut prendre courage. 

e. Il me faut sortir. Il te faut partir. Il lui faut dire, Il noas 
faut parier, Il leur faut lire etc. 

d. Il faut . . que je finisse etc. 

e. Il lui faut*) de l’argent. Il vous en faut 10 ) encore beaucoup. 

l) £M«titt ne® Biff. z) i® nxrfct wi* babf» beneftram. s) i® rofr&e 
tene bariir bfrnrbmeii. a) i® «veifi ni®f, mtf id> nii® babfu Bencbiiirit 
foU._ s) bas fami 6) luemt t» feun fann. 7) <t riefelt, s) man 
nui|i. ») et btau®r. io) ®t brau®t ne® viel bavon. 


I 


®er accus, auf bte grage : n>eii ? 
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Sur les verbes. 


/. Combien von» faut l )-il pour vos peincs? 

g. II s’en fa»t 2 ) bien que cela ne soit vrai. II s'en fant 3 ) plus 

d’un ecu. 

h. Tant s'en faut 4 ) qu'il sacbe ecrire, qu’i'l ne Sache in&me lire, 

3m 5>cut|'cbcii femnit bad i'cfjtcre uoriutd. 

Tant s’en faut s ) que la mort soit un mal» qu’an contraire on 
peut la regarder comme un bien. 

II) 2Me Verbes iinpers. definis ftttb jette/ »eId)C ttltr itt 

fofern unperfänltdi ftnb/ ald nutn ihre britte $erfon int 
sing. braudit, fonjt aber eben fo ald pcrf&tlidje 

Verbvs gebraucht »erben; p. ex. 

II nrrivei on parle, on batit, on est aimi, on se promfcne, il s’a- 
git, il y a, il y va de mon honneur, ®) il n'y va pas de ma 
vie, il arrive souvent, il convicnt que les enfans obei'ssent, 
il importe, a ce qui nie paroit 7 ) il se peut 8 ) faire, s’ilvous 
plait, fi ce qui me semble, 3 ) il Sulfit, il ne tient 16 ) pas & 
moi, s'il ne tenoit 11 ) qu’ ä moi etc. Ullb fc foitltcn ftC aud) 
in aubcre tems, modes Utlb nombres uigat. ou interrogat. 

»erfe^t »erben. 

III) gtebt and) Diele Verbes impers. im Seuffdiett/ 
bie ed tnt Sranjöftföett nicjjt ftnb j bie befannteren ftnb 
folgenbe : 

J’ai faiin, j’ai soif, j’ai chaud, j’ai froid. 

J'ai sommeil» 12 ) j‘ai envie, j’ai appetit. 

Je suis bien-aise 13 ) (ravi, charme). 

Je suis fache, j’cn suis raortifid. 

Je m’en doute, I4 ) je m’ctonne, je m’ennuye. IS ) 

Je inanque 1 *) de paim d’encre, de connoissance etc. 

Je me plais 17 ) bien ici, je me trouve bien, — mal. 

Je me repens, 10 ) je röussis. 19 ) 

Je r£ve, songe. 20 ) 

Je l’ai sur les lfevres. 2I ) 

Chacun a sa guise 2 *) etc. 

i 

Exercices morales sur les verbes. 

,t. La duree de nos passions ne depend pas plus de nousj que la 
duree de notre vie. 

a. Le soleil ni la more ne se peuvent regarder füceraent. 


1) gebühren. 2) fehlen. 3) üblichen. 4} fr famt nicht lefcrt, gefifmieige 
fdlteiben. 5 ) 6 er tot ifi als eine Wohnbar iti betrachten, cieidm'eige 
als ein Hebel, s) es ifl um meine (ihre 111 tbun ; es gilt meine (Sbre. 
7) fo mie es mir fdieint. s) meint cs femi rann. «) noft es mich bfttifr. 
jo) _es liegt nidit be» mir. 11) wenn cs nur ben mir läse. 12) eS 
fdilafert muh. 13 ) cs ift mir fchr lieb, i*) cs ahntet mir. is) es ift 
tnir 6 ie Seit lang. 16) es fehlt mir ISrob, 5 intc u. f. 1?) es ge» 
fallt mir liier. 18) es reuet midi. 1») cs aeiimit mir. 20) cs traumf, 
cs bünft mir. 21) es liegt mir auf 6 er Smige. 22) es hnt ein jeher 
feine Weife. 
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Stir les modes et les tems des vetbes, 63 

/ 

3. Les grands 110ms ahnissent au lieu de Vilever, ceux qui ne 

les savent pas soutenir. 

4. Le vrai moyen d'itre trompe c'est de so croire plus fin que 

les autres. 

5. II est plus aise d'itre sage pour les autres? que de l'itre pour 

soi-moine. 

6. On ne loue d’ordinaire que pour itre loue. 

7. Le refus de la louange est un desir d’itre loue deux fois. 
g. II fa»t donner pour avoir le plaisir seulement d’avoir donne. 

9. 11 fnnt «mffrir de bonne grace, ce qu'on doit souffrir ncces- 
• saireinent. 

10. Socrate fit des cbaloux de son destin aussi bien que de sa 
constance, lorsqu en mourant il but un verre de poison ä la 
santc du geolier. 

11. Caton eniprunte de son Courage la force de mourir pour ne 
pas 6tre redevable & Ccsar de la liberte de vivre. 

j 2. Le silence que Pythagore imposoit a ses disciplos, les dis- 
posoit d'npprendre toutes sortes de Sciences, en lös obligeant 
de priter long-tems l’oreille» avant que d'ouvrir la bouche. 
13. C'est itre heureux de pouvoir raisonner en son mullieur, 
puisque la raison console tous les sages. 

Chapitre VIII. 

Remarques synthetiques sur les modes et les tems des 
verbes en general. 

§. 1 . 

Du mode indicatif et de ses tems, 

Ucber beit ©ebraud) biefetf Mode aiebt batf £afeinifd)e 
febon beit hinlänglichen 2 luffchlu§ ; nur i|t bie Diebe »01t beitt 
(gebrauch feiner tems. 

Tems prdsent. 

2lud) biefe$ tems erficht fdjon bie definition; einige 
Weiten ab. 

1) SIbmen bie granjofen betn Lateiner nach bet) einer Sr» 
sdbiwng; p- ex. 

Le sergent voyant le voleur, 1 ) l’arrete» lui furete*.) ses poches» 
et le conduit en prison. 

. 2) brauchen f?e biefen temps ffatt be$ beutfd)en futur, 

wenn eine Sache balb ober gewiß gegeben wirb; p. ex. 


1) 2 >icb. 2) miSfmbnt. 
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64 Sur les modes et les tems des verbes. 

i 

C*est demain f£te. 

Je vons vois riimanchc. *) 

II ton che du clavecin. , 

Je revicns tout ä lTieure. 

3) 21ud) fagt ber granjofe/ um biefetf nutfjubrucfen; p. ex. 

II ne fait 1 ) que boir, jouerj promener, se plaindre*) etc. 

Tems imparfaiL 

1) Sfttd) biefeö tems roirb tpie bep ben fafemern ge* 
brauet; p. ex. 

J'etois malade, lorsqu’il arriva. 

Tandis que je dinois, il echappa. 

2) ®cp bem partic. conditionelle si, tvetttt e$ fiatt be£ 
betttfdjen imparf. conjonclif ficht; p* ex. 

Si je pouvois. Si je savois. Si j’avois de quoi. 

NB. £ei§t aber bat? si ob/ altfbamt roirb ba$ imparf. 
condit. gebraucht ; p. ex. 

Je ne sais, si tous seriez agreables. 

3) 3ft bei) ber beterminirren »ergangenen f > ne 25<*uer 
mitbegriffen/ fo (efjt man auch baö imparfait; p. ex. 

II faisoit beau tems, lorsque nous etions au jardin. 

J’etois si las, que je ne poswoir plus warchcr, 

Sur Portographe de Voltaire. Ueber bte 33oltairifche 
örthographie. 

Pendant son sejour a Cirey, Voltaire proposa & l’academie Fran- 
coise d'adopter dans son dictionnaire ais au lieu de ois. 
Elle lui fit repondre que cette ortographe etoit insufiisante ; 
qu'il seroit ridicule ae remplaqer un abus par un autre 
abtis; que ai ayant six sons differents laisseroit toujours le 
lecteur dans l'incertitude sur la prononciation de cette syl- 
labe; qu’au reste, s’il vouloit adopter e au lieu de ai: Hol- 
landes, Angler, Franper, Bordet«, j’a vts, j’etist j’aure», je se- 
risi il avet, il itit, il aurit, il serlt etc., l’academie feroit 
gloire de se conformer a cette ortographe. Voltaire ayant 
persiste dans son ai. l’ortographe est restee in statu quo, et 
il n’y a que ceux de Meidinger qui copient ou singent Vol- 
taire, au lieu de suivre l’usage general. 

Parfait simple ou defini. 

l) SD?att bebient ftch beftcit/ Wenn eine »$Öig »ersoffene 
3ett befliramt angegeben wirb; p. ex. 

Notre 


l) Sonntag. 2) tr ftnit niditt anbc «4 alt truiftn, obtr trinft immer 
u. f. ». 3) fid) litfainxtcn. 
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Notre reine accoucba rie deux princesses l’an iQ22. 

Je rcgus le mois dernier six lettres de Munic. 

Hier iious fiimes dans l’ope'ra. 

2) Sßft) genoiffett conjonct. uttb adverhes; jamais, com- 
me, lorsque, quand, desque, d’abordque, siLotque, 
aussitotque, pas silot, peine, pas plutöt; p. ex. 

Jene vis jamais un inccndie plus fort que celui de Munic 1823 , 
Lorsque je le vis. 

II ne prononca pas plutöt ees paroles. 

Dös que j’aperqus le roi etc. 


Parfait compose ou indefini. 


1 ) €£ mirb gebraust/ trenn bie »ergangene 3ei t nid)f 

beflimmt ifi; p. ex. 

Cain n tue son fröre Abel. 

Le deluge s’est etendu sur une grande partie de l’Asie. 

2 ) 2Benn man fte jrrar beflimmf angiebf, aber bie geif 
bod) nid?t »erfloffcn ifi; p. ex. 

J’ai beaucoup travaille cette semaine. 

Je n’ai eiiöre gagne aujourd’lmi. 

11 a fait cette euit un grand vent. 

3) 35et? hier fann aud) batf parfait indefini flehen; 

p. ex. . 


J’ai dine liier a l’auberge. De Wnxlly. ' * 

4j Um bie ©ebtrierigfeifen bei) ben fems parf. ju beben, 
fo bebiene matt fidj folgenber jwep Jpauptboraerfungeti:» 

A. 35encnnt man feine fo braudit man batf parf. 
compos.; p. ex. 

Avez-vous aussi ete k Munich Oüi j’y ai ete. . 

• ' * h ‘ r ■ 1 

B. SJenennt man aber eine getriffe 3 etf, unb ifi btefelbc" 
entrceber fdjon gan| »erhoffen, ober bauert fle nod).' 

fie gatt? unb gar »erfjoflen, fo brauet mail ba$ 

parf- simple; p. ex. 

Je fus hier a Munic f 11 Skft * flott frold 1'hiVdr patsd. 

©auert labet bie 3 f d n °db fo nel)tne man ba^ parfait 

COmpOSe 5 p» cx* . , l 1 -j./i-.i — ‘ r«,*» C; 4 f* t 


J’ai ete hier et aujourd , hui ( chei moi. 

; * I» ! y v ' > * ' v |»*i **. .1. t !f 

öd -i P lu>q ,u.fl p a r f a i,t I, .... ,, ' 

1) <£$ wirb gebraucht bet) einer Jjanblnng,. bte bamal$ 
eben gefdjebeu mar, alö irge.nb .cmw^ anberetf gefebabip 

p« ex. > ... I. 1 - « ■> .1 }' ii »uvb 

II. Sljeif. 5 


/ 
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J ’avois ciöia dlnc lorsque rot re frfcre arriva. 

L’eiifant s’etoit rejoui lorsque son pfcre arrira. 

2) Wan frnbet eß aud) gerne bei) guten Sluforen nad) si; 
weuu bie 55ebingung auftf Vergangene, t>aö Vebingte 
aber auf batf ©egenwilrfige ober ^ufunftige ge&f ; p. ex. 

Si j’avois ete fc la maison, eile n’auroit pas pris feu, 

3) Sei) que, baß, wenn nid)/ nur baä »or&erge&cnbe' 
Verbe Vergangenheit autfbrucft, fonbern aud) batf auf 
que folgenbe Verbe Vergangenheit audbrucfen foll; 
p. ex. 

J* ne savois pas que vous tous dtiez appliqu^ k l’etude de la 
musique. 

4) 3er ©rammatifer de Wailly nennt tß tems impar- 
fait compose, weil bie bauernbe fd)on langlt muß 
»ergangen geroefcn fet)n, fo wie im Latein; p. ex. 

Aprfcs que j’avois etudie une heure, je dcjeiiuois, 

Plusqueparfait II. anterieur ou defini. 

©iefcd plusqueparfait ifl fo, Wie ba£ tems parfait 
simple unb compose ba»ott l)ergeleitef. Wan bebient ftch 
beflen, wenn eine langf? »ergangene 3eit beflimmt wirb ohne 
auf tt>re Sauer 21d)t ju haben; p. ex. 

Dfcs que nous eumet dfcjeiine. 

Aussitöt qu’il eilt le consentement du pfcre et de la mfcre, il se 
marin. 

II ne fut pas plutöt arrive, 

Remarque. 

Oie tems parfaits Werben Oft mit bern Verbe venir 
audgebrücft; p. ex. 

II vient d’arriver. , 

Je viens de lui pnyer se s appointemens. 

Nour veitons de boire un coup. 

Du futur simple. . 

- Otefed geht ganj bem £afeinifd>en nad); p. ex. 

Le tems sera court — tempus breve erit. 

Remarques synthetiques. 

i) <£d jeigf off einen Vefefjl an, unb wirb im Oeuffchett 
bnrd) follen audgebrücft; p. ex. 

Tu feras ton devoir. Tu ne prendras point de present. Tu ren- 
dras fc ton frfcre le livre en question, 


Digitized by Google 



Sur les niodes et les tems des verbes. 67 

2 ) 2lucf? brilcft etnett StBunfd), ein Verlangen au$; 

p. ex. • . 

N’cst-ce pas? Vous me ferez ce plaisir. 

3) 2lud) brilcft ba£ Verbe irreg. aller, b e l) n <t f) e, bet) 
einem Verbe jiemlid) batf fatur, fo roie oben ba$ 
Verbe venir batf parfait au£; p. ex. 

Je vois diner. Nous allons prendre du lait. 

N'allons-nous pas jouer ? 

Du futur compose, anterieur ou passe. 

©iefctf futur rnirb tote im ©euffdjen gebraust/ um 
ettoaä 3ufünftige$ al$ »ergangen barju|Menj roefjwegen e$ 
audj futur passe genannt »irb; p. ex. 

Quand vous aurez lu mes lettres, ne manquez pas de me les 
renvoyer. 

Remettez cette lettre a votre ami, aussitöt qu’il sera arrivd. 

II aura soupfi dans une heure. 

Remarques synthetiques. 

SBettn im 3>utfdf)en ein futur parfait ffe^f, unb im 
gran$6fifdjen ein Conjonctif erforbert wirb, fo fe§t man 
att betfen Statt baö parfait compose betf Conjonctif} 
p. ex. 

* ) Attendez que nous ayons ddjeftne. 


Chapitre IX. 

Du mode imperatif. 

©er grantofe unb ber Lateiner fommen be# tiefem 
Mode mit bent ©eutfd)ett dberein; p. ex. 

*) Crains Djeu et honore le roi. 

Reconnaissez un Dieu. 

Retenez votre langue. 

Reprimez votre colere. 

Faltes acquisition de la Science. 

Demeurez ferme dans votre religion. 

Abstenez-vous de faire le mal, 

Frequentez les bons. 

Couvrez les ddfauts de votre prochain. 

Soulagez les pauvres de vos aumönes. 

Et attendez l'dternitd pour recompcose. 


1) SSattcr, bi« wir wtrtfti gtftüOflütft t>üUn, i) bürgte Seit. 

5* 
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Observation s. 

SJJilbcning bed Imperaiifs brauchen bi* grattjo* 
fett oft felgenbe (wfiidjc Oiebcndarten: 

Voiis me ferez ce plaisir de ... . 

S’il vous plait donnez moi. # 

Je von? prie de . . . , . de graee, obligez moi de me dire. Fal- 
tes rnoi l’ainitie. Doimez-vous la peine, de venir chez moi. 
Ayez la bonte etc, ‘ 


•- ■ r p n ■ i !\ • 

Chapitre X. 

Remarques synlheliques snr les deux tems du mode 
conditionel. 

tiefer Sftobud bebiett.f ftd) bet gransofe in folgenbett 

gißen ; . ■ , • 

1) SBetin bor bet SScbingttiß ein ©ag mit bem beutfd)ctt 
würbe opr&ergeljt; ,p. ex. 

Nous nous eparipienon, bien de la peine, si nous savicms mode- 
rev nös passions. ! 

Je parieren toujoüvs franqois, si je savois autant que vous. 

' Samt ^entfpridit ed bem beutfdjen Conditionel, web 
djed burd) würbe gebilbet wirb. 

Remarque. 

©o oft man in einem Säße bie Conjonction si brauet/ 
muß man nad> berfelben nie bpn mode condit., nod) bad 
futur simple fcfcen, um eint »ebingniß abdäubrüefen, fage 
baljer nid)t:q j . „ ... ; ;> t , t!f u (] 

S’it viendroit, fonbtW» s’ü venoit. ^ ^ 

3!il viendrai ’ s’il vient. / •: * .;t:.Vt,\ '• 

S’il seroit venn, — > **»1 etoit vcijn.' . 

S’il sera venu, — ^*'1 est venu. ' , 

3eigf abet si feine SSebtngutig an, unb muß ed im 
©eutfdjcn burd) ob überfefct werben, bann fann bad futur, 
fo wie bad Conditiouel barttad) f?ef>en ; p. ex. 

Je ne sais, si mon ami arrivera äujourd'hui. 

Je ne sais, s’il auroit fait cela. 

2) Sie öeutfeben brauchen oft bad plusqueparfait du 
conjonclil fhlit bed Conditionel; p. ex. 

3cb batte bieg setban, tveam attßatt: icb würbe bieg ge* 

tbatt haben; p. ex. 

J’auroi, fait cela. 

Je le lui wt«i) refusd. .. . ■> • , • . 
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M 3m ©euffcben brattdjt man oft bad imparfait du 
conjonctif .flfltt bed Cöndilionel j p. ex. 

SOie glücflid) wäre irf> ? atiflatt: tute glikflicb tourbe kb fcon. 

3m graitjjSftfcben gef>t tiefet ntd>t; man mug fagett: 

Que je seroiY heureux, nid)t que je fusse heureux, nod) #kl tots 
nigtr, que j’etois heureux ? 

4) 35ad iraparf. coticlitionel toirb tm §ratt$5ftfcbctt oft 
(iatf bed present indicatif gebraucht/ Ultb baint liegt 
barin eine 2Jrf non 5Punfd)', (Srffaunen unb llnbe# 
fltmmtb'ett, bie tm Seutfdjen bttrd) follen unb but* 
fen audgebrueff rnirb; p. ex. 

J’aiineroi/ qu’ou travaillit k former le coeur et l’csprit de la, 
jeutiesse. 

On croi roit, on di roh ä le voir, qu’il est malade. 

• 5) $D?an braudjt ed audj nadi folgenbcn Dörfern: 

Volontier*, quand, quand bien, que, oh que, ah que; p.,ex. 

Je le ferois volontier?, si je pouvois. 

Je von? en donnerois volontiers, si j’en avois. 

Je ne lui pardonnerois, quand mdine je devrois mourir. e 

Que je serois bien aise. 

Que je rirois; oh que je rirois, all que je serois bien aise. 

6) Ueberbaupt tpirb cd gebraucht, tote bad bcutfdic unb 
bad lateinifd)e imparf. condit. oljnc tag cd mit einem 
por» ober nadigcbcitbeit ©a£e »erbunben igj p. ex. 

Mr, voudriez-vous bien faire un service? 

N’auriez-vous point de honte? 

Si j’^tois cu votre place, j’agirois autrement. 


Chapitre XI. 

Observations syntheliques sur le mode conjonct. ou 
subjonctif. 

. §• 1 . 

Par quels moyens son present et le reste de ses tems se fait. 

1) 3?ad) ber Conjonction qae, tpeitn cd bett ©tnn, tt>tc 
tm Xatetttifdjen nt, bat; p. ex. 

Je souhaite qu’il vienne. 

Je desirc que vous soyez content, mon lecteur. 

2) Set) folgenbett Conjonctions: 

f”,'!,” { ”•{ »«* »«<• 
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Pourvuque tVttM anbei«. Bienque obfcfjon, trcntl äUidj. 

En ca* que fall«. Encore que 

Moyennant que lvemt nltf. Quoi que ......... 

Malgrfe que IWbtr bett äSilUn, Avant que tfcer al«. 

Dag ... . Pour que ... . \ . 

Pose que 4 . ~ n „ Soit que f tt fttf, Ob« 

Quelque | . Jusqu’a ce que ( bis baß . . . . 

En cas que ne fall« Htd>t. Tant s’en faut que, gefcblVttge, 

Si ce u’est que (g tvdre betttt, baü . . . p- ex. 
bafi . . . . 

Quoique l’ambition soit un vice, eile a etd ndanmoins la source 
de bien des vertuä. 

Les plaisirs ne sont pas nssez solides, pourqu'on les appro/on- 
disse, il ne faut que les effleurer. 

Quelque puissant qu’on soit en richesse, cn credit. 

Quelque mauvai* succfes qu’ait tout ce qu'on ecrit. 

On n’est jamais content de sa fortune. 

Ni mecontent de son esprit. 

La Fontaine. 

Cyrus disoit qu’on n’etoit pas digne de commander, d moins 
qu'on ne fut meilleur que ceux, & qui on commande. 


Remarque. 

* \ 

CO?an fe£t tticfyt ne t>or avant que ltnb bett subjonctif; 
p. ex. 

II faut partir avant qu’il soit nuit, avant qu’il fasse froid etc. 

De Wailly. 

3) Sßetttt matt mttttfdif/ c’est a dire ttacJjfoIgettbett 
6dßcn : 

Je voudrois, je souhaiterois, qu^. Dieu fasse que. 
Veuille-que. PJaise ä Dieu- que. A Dieu ne plaise- 
que etc.; p. ex. 

Plaise a Dieu que mon pfere soit retabli. 

Je souhaiterois qu’il fit beau tems demain. 

Dieu fasse que nous ayons bientot la paix. 

4) Que regiert bett Conjonctif: 

A. SBcmt etf bett ©intt folgettber Conjonctions bat: si, 
a moins que, avant que, des que, aussitöt-que, 
soit que, quoique, sans que, depeurque, decrainte 
que; p. ex. 

Si vous liset l’histoire et que vous cherchiei un prince dgale- 
ment favorise» et persecute de la fortune, vous le tiouverez 
dans la personne de l’empcreur Henri IV. 

Epaminondas ayant eld blesse a la bataille de Manlince, ne 
voulut pas . laisscr arrachcr le fer de sa plaie» qu il n'eüt 
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reqn des nouvelles de la victoire ; c’est ä dire* avant qu’il 
eät requ. 

Quil Jane le moindre excfes, il tombe malade; c'est * dire* 
des qu’il fait» aussitöt qu’il fait. 

II ne fait point de voyage qu’il ne revienne enrhumd, c’est i 
dire, sans qu’il. 

Vencz que je vous dise un mot, c'est ä dire afin que. 

Le depit n’a jamais satisfait ses transports. 

Qu’il n’uit livre notre ami a d’etemels remords. 

B. SBenn man jweifelljaff rebef, unb, »eitn ba$ norljeN 
gebntbe Verbe fragmeid ftebf, bie Conjonction si 
borgest, ober mit einer negaiion begleitet ifl; p. ex. 

Croyez-vous qu’on devienne savant saus etudier avec metbode? 

Si j’etois silr quil n'arrivdt pas aujourdliui, je m’en rctourne- 
rois a nies affaires. 

hingegen fege bad Verbe in ben mode indicat., 
wenn man etrnad burebaud befrüftigen mill, unb ber ©tnn 
obiger Siegel B. entgegengefegt t|i; p. ex. 

On ne saurolt contester, que Dieu a le pouvoir de punir le cri- 
me» et de recompenser la vertu. 

Croyez-vous qu'un honncte homme nVrt pas plus estimable» 
qu’un fourbe 1 ) et un fripon. 

"Si vous etes persuade qu’il est honnfite homme» et qu’il veut vo- 
tre bien» suivez ses conseils. ^ 

C. Que regiert ben Conjonctif beg einem mode impe- 
rat.; p. ex. 

Qu’on ne vienne point me vanter*) un grand nom, si celui, qui 
le porte est inutile a l’etat. 

D. Ignorer ogne negaiion regiert ben Conjonctif; 
p. ex. 

J’ignorofs que vous fussiet malade. 

Ne j>as ignorer , c'est ä dire, savoir, Uttb (jewad) 
folgt ber mdicatif; p. ex. 

Vous m’ignorez pas que la bonne foi a ) est la base du com- 
merce. 

j E @0 regiert and) dissimuler ogttC negat. bett con- 
jonct.; p. ex. 

II dissimula, qu’il s’en fftt aperqu. 

5ff aber aud) eine negat. babeg, fo madjf man mit 
bem folgenbett Verbe ben Mode indicat. ; p. ex. 

Je ne vous dissimulerai pas, que je suis peu content de vos pro- 
cedes. 4 ) 

. De PVailly. 


1 ) fDift. z) fid) rühmen. j) hi» trtuc. 4> äfctriigm. 
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F. (£4 folgt ter Conjonctif nad) einem Verbe imper- 

sonnol; p. ex. 

C est Hommage que la fortuue vous uit si mal pourvu. 

C’est assez qu'il m'ait perinis de dire la verite. 

11 fallt quc vous fassiaz votre devoir. 
peu s'eu faut 1 ) que je n’aie tout oublie. 

NB. 9)?an fe(jf aber ben Indicatif, tventt b aß Verbe 
impersonuel Don bcr 2lrt i|l, ba§ man mit 
billiger ©etoißljeit ba$ golgenbe behaupten fannj 
p. ex. 

II est für qu'il a fait, ce qu'on a vouluj qu’il fit etc. 

G. Tant s’en faut; nad) tiefem (feljt blöd bag erflere 
mit que perbunbene Verbe im Conjonctif, bad 
Jtbepte im iudicat.; p. ex. 

Tant s’en faut 1 ) qu'il l'ait battu, qu’au contraire il l’a em- 
brasse. 

NB. SRad) ä condition que, u la Charge que folgt 
i bad futur iudicat. ; p. ex. 

Je lui ai vendu ma maison a condition, h. la Charge qu’il me 
la payera en un an. 

Remarque. 

SRad) bent impers. il y a, il est ffefjt ble£ altSbann 
baö jmepte Verbe tm Conjonctif, tbcnit il y a, il est bon 
einer ncgation begleitet, ober fragemeiö gebraucht tbirb; 
p. ex. 

11 n’y a pas un homme, ou, y a-t-il un kramt, qui puisse se 
vantcr de n’avoir janiais manque a son devoir. 

55er Conjonctif f?ef)t tiad> bett pronoms qui, que, 
dont, le quel, oü, d'oü jiar ou. 

1) SBenn ein superlatif seul, premier, dernier, ober 
eine grage üortjergctjt, burd) btc bet folgenbe ©a(5 be* 
bingnißtbcife bargcflcUt tbirb; p. ex. 

Le meilleur cortege qu’un prince puisse avoir, c'est le collet de 
ses sujets. 

La seule chose que vous puissiez faire, c’est de supporter patien- 
nement votre sort. 

Quel est l’insensö qui ticnne pour sdr, fut-il a la fleur de l’age 
qu'il vivra jusqu’au soir. 

2 ) 28cnn man burd) bad SBort, bad nad) bem relatif 
folgt, ofctte beftimnu ju bejahen, tiocl? ju berneinen, tu 


i) t>e«na$«. 2) weit scfefjff. 
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nen QButtfd), eine Sebingung, ett»a$ Unbeffimmfetf autf* 
bructen will; p. ex. 

Je cherche quelqu’un qui r euille bien m’obliger, k qui je puissa 
confier mes affaires, qui prenne soin de mes intercts, corame 
de siens propres. 

Choisissez une retraite, oii vous soyez tranquille, uii poste d’ou 
vous puissiez vous defendre. 

NB. gieie bie 35ebingttng »eg/ fo fttlrbe man bett 
Indicat. gebrauten; p. ex. 

Je cherche quelqu’un qui m’n rendu Service, et a qui je veux te- 
moigner ma reconnaissance. 

SMefe Siegel beutet auf eine Wenge t?cn 55et>fpielen, 
bie »icllcicht aüe einjein eine llnterfudwng unb (Erflarung 
netljig matten burften. 2>ie ©rammatif fann fic unmijglid) 
alle angeben. ®ie befriebigt ftdj immer mit ber jpauptregei 
unb einer fiärfern ^3rayiö tm lleberfe^en. 

^aupt'SXegetn, 

womit bie oter tems du mode Conjonctif erleichtert wer* 
ben, famntt einer Tabelle. 

De Wailly. 

I. Wenn ba£ er(?e Verbe im tems present ober futur 
fleht/ fo wirb bad swciifc, wclcbcö auf bie Conjonct. 
folgt/ int present bes Conjonctif gefc(sr, in fo ferne 
man ein present ober futur bilben will. SBill man 
hingegen eine »ergangene J3cit auebruefen/ fo fege man 
eä tm tems parfail; p. ex. 

II faut qtie celui, qui parley se mette a la perlte de ceux qui 

l'ecoutcnt. 

Je souhaite que votre frere vienne demain ici. 

II faudra qu’ils se rerulent k la force de ln veritd, qttand ils au- 
ront permis, quelle paroisse dans tont son jour. 

II suffit qu’un habile n'ait rien neglige pour faire rdussir une 
entreprise; le mauvais succös ne doit pas diuiinuer sou 
inerite. 

II est facheux qu’un si beau talent ait ete terni par le plus 
odieux de tous les vices par la perfidie. 

II. 23enn ba$ erfle .Verbe tm tems parfait l'ndeßni 
jrei)t/ fo fe^f man bat? jwepte in bad imparfait du 
Conjonctif, trenn matt ein present ober futur anjei* 
gen will; in bie »ergangene aber/ trenn man eine »er* 
gangene 3 £ it Anbeuten will; p. ex. 

On s’est servi d'ecorces d’arbres ou de penux pour ecrire, avant 
que le papier füt en usuge. 


Digitized by Google 



74 Sur les modes et les tems des verbes. 

II a fallu qu’il ait sollicite ie> juges, et qu’il se sott informe de 
plusieures autres affaires. , 

NB. SJfan faitn bad JWegtC Verbe litt tems pre- 
sent fegen/ wenn man eine jjanblung auäbrdcff, 
Welche ju jeber gefc^ie^c ober gefcgegen 
fann; p. ex. 

Dieu a entourd les yeux de tuniques fort minus, transparentes 
au devant, afiu que l'on puiste vair a travers. 

Allez demander & un vieillard pour qui plnntez-vous? il vou* 
rcpondra; pour les Dieux immortels, qui 011t voulu et que 
je profite du travail de ceux, qui m'ont precdde, et que 
ceux, qui me suivront profftcnt du mien. 

///. 3n bem ■galle, ba§ bag erfle V T erbe im tems im- 

( jarf. passe, plusqueparf. ober Condilionel liegt/ fo 
egt man bad jwegte in bad imparfait du subjonclif, 
wenn man ein tems present ober fmur bilben wiB; 
man fegt cd aber in bad plusqueparfait, wenn »on cU 
ner »ergangenen 3ett bie Siebe fcgn foB. 

M. de Turenne ne voulut jamais rien prendre a credit cliez les 
marchants, de peur, disoit-il, qu'ils n’en perdissenl une 
boune partie, s’il venoit a 4 t re tue. 

Tous les ouvriers qui travailloient pour sa maison, avoient or- 
dre, de porter letirs memoires avant qu’on partit pour la 
compagne, et ils etoient payds rcgulifereinent. 
kycurgue avoit ddfendu par une de ses lnis qti'on er.lairAt ceux 
qui sortoient le soir d’un festin & fin que crainte de ne 
pouvoir se rctirer chez eux, les empichdt de s'enivrer. 

Tout gouvernement etoit vicieux avant que la suite des sifeclcs, 
et en particulier Christianisine eussent adouci et perfection- 
ne l'esprit humain. 

IV. 9)?an bebienf ftd? bisweilen ber ganj »ergangenen/ 
ja ber megt ald »ergangenen ftai bed subjonclif; 
p. ex. 

Je ne crois pas que vous ayez eu dine avant midi. 

Je ne crois pas que vous eussiet eu dine avant midi. 

V. Sie tems bed subjonclif jtnb nod) ublid) beg gewif« 
fen cBiptifcgen 0iebengarfen, b. g. wo einige fupprirairt 
ftnb; p. ex. 

Puissiez-vous vivre cent ans c'est ä dire. 

Je voudrois, que vou» je souhaiterois qu'il, eile. 
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T a b 1 e a 

U 

de l’usage des tems du Conjonctif se rapportant aux 
regles precedentes. 

J. Premier 
verbe 

au present 

Second verbe. 

au futur 

Au present du Conj. pour 
exprimer un present 
ou futur. 

Au parfait pour expri- 
mer un passd. 

11. Premier 
verbe 

. f 

au parfait indefini 

Second verbe. 

Al l’imparfait du Con- 
jonctif pour exprimer 
un present ou un futur. 

Au parfait pour expri- 
iner un passe. -Au pre- 
sent pour exprimer 
une action, qui se fait» 
ou peut se faire tous 
les tems. 

\ 

III. Premier 
verbe 

& l’imparfait 
aux parfaits 

Second verbe. 
aux plustjueparf. 
aux conditionels 

A' rimparfait pour ex- 
primer un futur ou 
present. 

An plusqueparfail pour 
marquer une chose 
passee. 


Section troisieme. 

v y 

Des yerbes les plus usites, qui forment differen- 
tes phrases, et causent differents regimes, en se 
detournants de l’examen ordinaire, mis en ordre 
de l’alphabet, pour faciliter la traduction 
et le discours. 


>• . 1 

Vous abusez de ma pa- 

@ie mißbrauchen meine 

Abuser, Itlifb 

tience, de mon argent 

©ebulb, mein Selb. 

brauchen, be» 
trugen. 

etc. 

11 s'est abuse. 

©r bat fid) geirrt. 

3 . 

lAidez ce pauvre de vos 

IJjdfet biefeni Slrnten mif 
1 euernt sßermögen. 

Aider, belfert. 

1 biens. 


3 . 

Aimer, gerne 
haben, gerne 
ctTen, gerne 
Icfen, gerne 
bereu, gerne 
finden, gerne 
rnnfen :c. 


J’aime heaucoup la bierre 
bavaroise. 

Aimez-vous aussi le pain 
de menage? 

J'aime beancoup la inu- 
sique. 

J’aime beaucoup le jeu 

| de quilles. 


3d> trmfe baä batrifibe 
<5icr gerne. 

©ffeu fie auch 6aS Sjauts 
broö gerne? 

3cb bin ein groücr Ji eb* 
baber t)on her CDtufif. 
~tcb bin ein Srcunb Bom 
' Äegeirdjieben. 
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Des verbes ci-dcssus dits, 


Nous nous stimmig beau- 
coup dun8 ce jardin. 

J’aime plus le gras que 
le maigre. 

Elle n'aime pas les 
chiens. 


< 3Str fttib gerne in biefera 
©arten. 

3cb jieljc bie gleifcfifocife 
ber ffaflenfpeife vor. 
gie i(t feine greunbin 
von Jjuiibcn. 


SMcfeg Verbe f?cf)f jicrlicf) tot einem infinilif, unb 
brueft tae> tems fulur auä, ba hingegen batf Verbe venir, 
fommen, bie tems parfaits anjeigt/ fte(>e fpdtet. 


4- 

Aller, geben. 



II s’en va faire nuit. 

II va sonner midi. 

Je m’en vais vous que- 
rir du pain. 

II s’en va de mon hon 
neur. 

[1 est alle vous querir de 
l’eau. 

Voulca-vous aller a pied? 

Pardoiinca-inoi, uous al- 
lons ä cheval. 

Mes aniis vont en carosse. 

La depense ira plus loin. 

Ge cliapeau vous va bien. 

Get habit vous ira xnieux. 

Quand il devroit aller 
de tout mon bien. 

II se laisse aller aux 

presens. 

II neu ira pas de cela. 

Ges deux couleurs vont 
bien l’une avecl'autre. j 

Voici un secret pour faire 
eu aller les punaises. 

De combien allet-vous? 

Cette tache s’en ira ä la 
preinifere lessive. 

Ces deux gants vont en- 
seinble. 

II y va de sa töte. 

J’y vais de deux pistolcts. 

Aller en traineau, en 
bateau. 

Aller au devaut de quel- 
qn’un. 

Aller par eau. 

Comment va la saute? 


(E« lvirb 5iacfit tverben. 
tvirb ia Ubr fd;lagcn. 

3cb will 3bire« ©rob 
holen. 

(E« ifl um meine €brc ju 

tl)itn. 

(Er l)oit 3bnc« Waffer. 

Wellen gie 5U gu(i reifen ? 

93erjeil>ciigie, mir reiten. 

»Weine greunbe fahren. 

£>er Sluftuanb tvirb gro* 
§er tverben. 

iöicfcr -Out (lebt 3b«e« 
gut an. 

£>iefe« Äleib tvirb 3bncn 
beffer aitjleben. 

golite ich mein gaiije« 

__ Vermögen baranfeßen. 

(Er Idst fid) gerne beftc* 
cb.cn. 

<E0 tvirb nicht fo audfallerr. 

lOicfe stvctjgarbcn (leeben 
gut von ciuaubcr ab. 

-0*er ift ein geheime« 

' SWittel. bie SöattjCti ju 
vertreiben. 

Wie viel bieten fie? 

Oiefer glccf tvirb bev ber 
erfreu Wdfcbe vergeben. 

Oiefe Jjanbfdnibc gebo* 
reu jufammen. 

gern Sopf (lebt haben ttt 
©efal>r. 

3cb feßc a (fltflolcn. 

3m gcblitten, im gebiffe 
fahren. 

€incm entgegeugeben. 

3u WafFer reifen. 

Wie ftebt c« mit ber @e# 
fuubbett? 
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Se laisscr aller a la ten- 
tation. 

Au pis aller. 

Quand il iroit de ma 
fortune. 

Aller de pair avec quel- 
qu’uu. 

II n'en ira pas de cela, 
corame vous pensez. 

Le vin s'en va. 

Les jeuncs gens vien- 
nent, et les vieillards 
s’en vont ..... 

S’eu aller d’une cartc. 

Cela va saus dire. 

Mon rhapeau s’en va. 

Aller aux opinions. 

Se laisser aller k la dou- 
leur. 


Unterliegen .... 

SSetttt alle ©triefe reißen, 
trn fcblimmfteii Salle. 

tBerfc^erjen 

(Einem im Slnfeben gletV 
eben. 

<Zi twirE) nidjt fo audfnl* 
len ... . 

93crbün(ten 

©terben. 


• f 

58egn>erfen' 

Sief »ergebt fiel). 

. . . . ifi abgemtijt. 
löte ©timraen fammeftt. 
ftaebgeben ► . . . . 


5- 

Appeler, rU; 
fett. 

Appeler au secours, ä 
l’aide. 

Appeler des yeux. 

Um Jjiilfe rufen. 

1 

SDlit ben äitgcn minfeit. 

6. . . 
Approchcr, 
nähen», s’ap- 
proclier. 

.. I* * 

1 Y 

Approchez-vous du feu! 

11 approclie le voi. i 

Notts nous appröchofis de 
la ville. 

Approclier du but. 

Ces deux coulcitrs appro- 
client fort l’uue de 
l’autre. 

9?ßljertt ©ie ft cb beut 
Setter! 

£r l>at 3utritt bet> bem 
Äonig. 

£©ir fotttntftt ber ©labt 
näher. 

«Jldcbft betn Siele treffen. 

£>iefe 2 /gorben febiefen 
ftef) gut jufammen. 

i 

AttciidTe, 

t»arten. 

■ i 'i . i>;i. . 

j * * e» 

,t;i ...i ' 

Attendre l’eunemi de pied 
ferme. 

11 laut long-tems , alten- 
dre apres le Souper. 

11 attend apres les clie- 
veaux poiu: partir, 

11 y a Itog-teins que 
f’attends apres vog*. 

Je m’y attejndois. 

£>en Scub berj&afc en 
matten. 

CDian muß langt 1 auf bas 
91äcbte)Jrrt märten. 

€r tvarrer anf bie 'Pferbc- 
lum abreifen. 

3cb matte feb«» lange auft 
@ie. 

3* mache mich gefaßt 
barauf. , 

8- 

Avancer» »or* 
rücfett, 
fdlieffett. 

Avancer leidiner. 
Avancer en ftge,' ert sa- 
gesse etc. 

Avancez rnoi mes appoin- 
tements. 1 

Sruher Mittag fpeifen. 

9ln mter, i an Söeidbeit 
juttehmeitJ 

©eben ©ie mir meinen 
©efjalt »orauä. 

9- 

Arolr, l;aben, 
befummelt 

• 1 s ' 

Vous n’avez qua coin- 
mander. 

11 u’a qu’ä le dire. 

©ie burfen . nur befehlen. 
®r barf fi Bur fagen. 


< 
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impcrs. 

giebt. 


ti 


Von* avcz beau dire, 
crier. 

II a beaft boire, sa cave 
est plaine de Tin. 

Je n’ai garde de le faire. 

Je n’ai garde de l’acheter. 

Vous aurez encore ce 
soir des lettres. 

II aura encore de l’ar- 
gent pour boire. 

Jen’ai que faire de vous. 

Vous n’avez que faire de 
cc livre. 

J’ai faim, soif, froid ap- 
petit, envie. 

C’est tout son avoir. 

II y a deux ans qu’il est 
mort. 

II y a deja trois mois 
qu’il est arrivd. 

J’ai a vous remercier. 

Vous avez bien ä me 
croire. 

II y a lieu de croire. 

On saura bien l’avoir. 

■I 

II en a. 

Vous en aurez. 

Vous n'avez qu’d le dire. 

II a 50 ans. 

Mademoiselle a chaud. 


e hoben gut reben, gut 
fchrepen. 

€r bat gut triuten, fein 
Äellcr iß ooll 2öcin. 

®icfe« Werbe ich wohl 
bleiben loflen. 

JOiefei werbe ich ficbec 
nicht taufe it. 

Ohr werbet biefen abenb 
Sriefe erholten. 

€r wirb noch ein 2rinf» 
gelb erholten. 

3ch brauche euch nicht. 

3ht brauet biefed Such 
nicht. 

3d> höbe Jjunger, £>urß, 
$roß, (Eßbegierbe, £uß. 

Jjier iß fein gaiije« Skr» 
mögen. 

£r ift oor a Sohren ge« 
ßorben. 

(Er i(i fchon oor ? SKono» 
ten otigefonimen. 

3ch muß 3hnen bonfen. 

3hr bürft mir Wohl glau» 
ben. 

SRatt hat Urfoch« l“ glou» 
ben. 

9Jlan wirb ihn Won he» 
fommen. 

(Er hot feinen £h«il. 

3hr werbet euern Zbtil 
befommen. 

3hr burft ti nuf fogen. 

er iß yo 3ohre alt. 

Ä)er 3«ngfer iß worra. 


NB. SRiemal est. 


10. 

Boire, jrinfen. 


Savez-vous des chansons 
ä boire ? 

Je n’ai bu qu’un doigt 
de vin. 


Ce papier boit. 

Je m’en vais boire d la 
fontaine. 

Buvez ä ma sante. 

Voici de l’argent pour 
boire. 

Allons boire un coup. 

Je bois ä vous. 

Eh vous? vous buvez cet 
I affront? 


ffiiffen ©ie Srinflieber? 

3ch höbe nur einen Stro» 
Ofen ©ein getrunfen, 
einen ©chlucf. 

2>iefe« kopier fließt. 

,3cl> will on bei« Srun» 
nen trinten. 

Strinft meine ©efunbheit. 

Ater hobt 3bt ein £rtnf» 
gelb. 

£o|fct un« eine« trinten. 

3d) bringe e« 3hnen. 

aßo«? @it fteefen biefe« 

I ©chtmpf ein? 
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. • 1 

Vouleiivous boire dans 
mon verrc ? 

Boire dans le creux de 
la main. 

2ßollen @ie au$ ttieincm 
©lafe rrinfcii? 

2fuö Der bohlen Jjanb 
trtnfen. 

11. 

Braver, tro- 
(JfM. 

I Braver la mort. 

Les heros bruvant les 
1 dangers. 

Sem Jobe Jroh bieten. 
Sie Jjelben treten Den 
(Befahren. 

^ 12. 
Changer, 

»ecbfeln, äiu 
Dem. 

1 

11 a changd son fusil 
contre des pistolets. 

Que voulex-vous faire 
changer k cet habit? 

Cbanger d'habit, de cbe- 
miee, de sentiment, 
d’avis. 

Le pain est cliangd au 
corps de notre Seig- 
neur. 

La fetnrne de Loth fut 
changtec en une statuc 
de sei. 

Avex-vous cbange de lo- 
gis? 

11 n'a pas changö con- 
duite. 

(£r bat feine glinte gegen 
Idolen »ertaufcbf. 

2Qa« moUen ©ie an Die# 
fern ÄleiDe 4nbern laf# 
feit? 

Sad Äleib, Jjemb n>ecb< 

- fein. Die ©efmnung 4n/ 
Dem. 

SaO’iBrob hiirb iit beit 
£eib unferd Jperrn »er/ 
luanbelt. 

2otb'd 2Beib hiurbe in 
eine @al|f4ule oertvan/ 
beit. 

Jjaben fte eine anbere 
SBobnung bezogen. 

€r b«t fein betragen 
niebt ge4tibert. 

i3. 

Commander, 

befehlen, gu 
biete«. 

11 a coinmande un tel 
regiment. 

Dicu commanda ä la 
mer, aux vents. 

Commander dans une 
province, 

Le pfere commande i ses 
enfants, le maitre a 
ses domestiques. 

€r bat ein getoiffe« 9te/ 
giment commaiiDirt. 
£>er Jjerr gebot bcmiOteere, 
Den 23inben. 

lieber eine 3?ro»inj jit be/ 
fehlen baben. 

Ser ajater gebietet fei/ 
neu ÄiuDern, Der Jjerr 
feinen Sebienten. 

Commencer, 

anfangen. 

L'enfant commence ä 
parier, a marcher. 

11 commence sa journee 

• par »ecourir les mal- 
heureux. 

11 commence b faire jour, 
ä pleuvoir, k neiger. 

C’est lui qui a commence 
cet enfant ä instruire. 

Sa» Äinb f4ngt an ju 
foreebeu, ju laufen. 

€r f4ngt fein Jagetnerf 
Damit an, baf er ben 
Unglucflicben ju .fjilfe 
fommt. 

€« fängt an Jag iu »»er/ 
ben, ju regnen, ju 
febneien. 

€r bat Diefcm Äinbe ben 
erflen Unterriebt gegez 
ben. 

Connoitre, 
fennen, sc, 
ficb auf tu 
i»a« #erde> 
ben. 

Je ne me connois pascn 
tableau. 

Je ne m’y connois pas, 
ma foi. 

3(b »erdebe mich nicht 
auf Die SKableregen. 

55et> meiner Jreue, ieb 
»erdebe mich niebt bar/ 
auf. 
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i 6. 

Croire, Ijab 

teil, glauben. 

Je vous crois boinnie 
d’bonneur. 

Je vous cn croirai sur 
votre parole. 

II n’en sera pns cru. 

Croyez cn Dieti, protec- 
teur de l'innoeence. 

Croire les Mysteres, l'E- 
vnngilej au saint esprit, 
en Jesus Christ etc. 

3cb halte (Sie für einen 
€brenutann. 

3d) tuiU ed 3b««H auf 
3br äßott glauben. 

©lau mtrb ed tbm nicht 
glauben. 

Staue auf ©oft, ben 55 e* 
fdjuber bet Unfdmlb. 

Sin bie ©eh«imni(fe, an 
bad Soangclium, an beit 
heil. @ei|i, an 3«fud 
©htiflud glauben. 

» 7 . 

Dcvenir, tuet? 

ben, binfoni? 
men. 

Qu'est devenu votre 
frbre ? 

Qu’est devenu son bien? 

• 

äßo ift Suer Stüber hin» 
gcFommcn? 

?Oo ift fein SJermogcn 
bingefommen ? 

»8- 

Devoir, follen, 
muffen, fcfcul; 
big fepu. 

11 doit plus qu’il n'a 
vaillant. 

Avez-vous requ l’argent, 
t qui vous est du 1 

Chose promise est chose 
dfts. 

Le dernier devoir. 

J'irai vous rendre mes 
devoirs. ; 

Sr i|i mehr fchulbig, ald 
er hat. 

Jjabeu fie bad ©elb er * 
halten, bad mau 3h<ici 
fchulbig iß? 

-Bad man octiptochcn hat, 
muß mau halten. 

Sie lebte Pflicht. 

3cb werbe 3h»en meine 
Aufwartung machen. 

19. 

Dire, tagen, 
meinen. 

. • * 

J’ai I’bonneur de me dire 
votre trfes bumble etc. 
Ils se disoient musicieus. 

3d) habe bic €bre, raidj 
ju nennen u. f. t». 

Sie gaben fid> für SKufi* 
Fanten and. 


II se dit bien des men- 
teries. 

Un tel soit disant gentil- 
homme, docteuv, oifi- 
cier. 

Au dire des temoins. 

Gela s’en vti saus dire. 

Quand direz-vous la mes- 
se, le chapelet, Je brd- 
viaire. ; 

Qu’est-ce k dire? . { . 

C'est k dire. 

Pour tont dire. 

Le savez-vous dire par 
coeur? 

Ils se disoient. 

Le sus dit, ou le ci des- 
sus dit, le ci aprfes dit. 

Cela soit dit en passant. 

II y a bien a dire. 

Je l’ai ou'i dire « mon 
frfcre. 


16 c »erbreiten ficb »tele 
Eugen. 

Ser ober ein attgebltcfiec 
Sbclmann, Soc'tor, öf* 

fiiiet. 

7 ?acf> atuefage betrugen. 
Sad »erlieft fiel), 
iöann lefcn <?ic bie 
ÜKcffc, beten fie betr 
9 iofcnftaiti? u. f. i». 
38 ad tutU bieji beiffen? 
Sad iß, bad Ijctßt. , 
$Iit einem Sßorte. 

Äon neu Sie ed audtven» 
big berfggen? 

»Sie fagtfn unter cinanbcr. 
Ser oben, bet., mufiibe* 

, nannte. . . , 

Sieft will ich nur gefagt 
haben. 

£d fel^lt nod) oiel baran. 
3$ bette ei »o« meinem 
Sruber fefbft lagen. 

Je 
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Je l’ai ouY dire de mon jd) habe gehört, baß malt 

fröre. cd »pH meinem SSrubct 

_____ Tagte. 


20 . 


Donner, geben 

«. f. W. 


jCcla vous donnera la 
fievre. 

Gela lui a donnö la mort. 

Tout le monde lui donne 
le pas, la porte. 

Dounez-vou/ la peine 
d’entrer. 

Le soleil, le vent donne 
fort ici. 

Donner jour, donrier: 
heure. 

Je vous donne le bon 
jour, le bon soir. 

11 lu’a donnd rendez- 
vous & . . . . 

Cela vous donnera ä 
penser. 


©ie ivcrbcn baoort ba« 
Sieber bcFcmmcti. 

'öicß bat ibm ba« febett 
gcfoilct. 

3cbermann lögt ibm beit 
SSprjiig. 

belieben ©ie bineinjuge* 
bett. 

£>ie ©enne fcbeiiit l>iee 
beiß, ber Winb ivebt 
befug. 

3>eit £ag, bie ©tunbe, 
6e|timmcn. 

3 cb tiumfcbe 3&ncn eineit 
guten Sag, Slbeiib. 

€r bat mid; nad? .... 
beliebt. 

©ieß tvtvb 3btten Uiadjr 
DcnFeii »eruri'acben. 

II donne tout *on temslQir »erlegt ficb • gaitf 


ä . 

Donnez attention ä cela. 

Ce vin donne ä la tete. 

Cet lioraine donne tont 
dans les moeubles, ta- 
bleaux. 

Les vin, les bl es ont as- 
sez bien donne cette 
annde. 

Le vin de Champagne 
n’a guct'cs donne. 

L’arniee de l’ennemi 
douna de toutes pnrts. 

Nous donnons tous les 
soirs au Imt. 

J’ai donnd contre une 
pierre. 

II a donne dans inon 
Sentiment. 


auf . . . 

©eob aufmerFfatn «uf 
Dicfi. 

tliefcr Wein jlcigt iit 
öen Äp»f. 

tiefer S?iaim »emenbet 
alle« auf 

®cr Wein, ba« (Setreibe 
haben bcuer jicmlid) 
auslgegcben. 

jSicr (fbampagtter Weilt 
bat md)t »icl aiitfgcge# 
bcii. 

£>ie fcinblicfte Strmce griff 
auf allen 'JJunFtett an. 

Wir febieffen alle Jlbcnbe 
auf bie ©cbeibe. 

3cb bin an einen ©teilt 
geftoffen. 

(£r bat meiner fStcbitung 
beggeftimmt. 


4r. 

Douter» jtpcii 

fein. 


Pourquoi doutez-vous de 
la verite de inon rap- 
port? 

Ge hemme a coutihne 
de douter de tout. 


Warum jtvcifcln ©ic alt 
ber Wabtbeit meinet 
9iaibricbt? 

liefet CKanu ift gewohnt, 
att allem ju jtvcifcln. 


22 . 

Dürer, bauerit, 
bleiben. 

IL Xbcif. 


Cette fi'lle ne peut durer 
en place. 


£>ieß SOiaDcbeu fann »oc 
llnrube niebt auf einet 
©teile bleiben, 
ö 
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23. 1 

tblouir, biene 1 
ben, perbkii» 
bcn. 

Un bon juge ne se laisse 
pas Iblouir ä for. 

iffin guter Siebter Idjit 
ftef) Hiebt bureb ©eit» 
| perbteuben. 

24 . 

Ecbapper, 

entwifcbeu, 

«ntfommeit, 

»erweiöeu. 

Il a echnppd le danger. 

Il n’ecbappera pas la po- 
teuce. 

Ecbapper la cöte. 

Cela est dchnppd de ma 
mdmoire. 

Il a ecbappd des mains 
des sergens. 

©r iii ber ©efabr entgan# 
gen. 

(Er wirb Bern ©algen 
tiicbt etttgebeu. 

€Jcb »on ber Jiü|le ent* 
fernen. 

©tef; i(t meinem ©ebücbte 
nijjc entfallen. ' 

(Er iii beu ©dttben ber 
Jjdfcbcr ctitfi Uctt. 

. 2 5 - 

Etre, fepn, 
geberen, ed 
liebt- 

il u'en sera jainais rien. 
II sera long-tems <1 cet 
ouvrage. 

Je suis, ii est ä sonaise. 
J’aurois etd vcus voir. j 

£d Wirb nie gefdicben. 

(Er Wirb »tel jtett ju Die# 
fer Slrbeit braueben. 
3cb, er lebt nacb feiner 
iSeguemlichfcit. 

3 d) würbe Sie befuebt 
babcu. 


NB. 


* flltf subit. 


NB. 


3n ber gdjrcibart fagf man bdufcj il 

est, fiaft il y a; p. ex. 


II cst des hommes assei 
mecbants. 

Il est des animaux si ln- 
slruits qu'on leur croi- 
roit de la raison. 

Il en est des bons, * il 
en est des mauvais. * 

Il est d’un bon iete hom- 
ine de faire Cola. 

Ce livre est !t moi. 

C’rst an disciple d’etre 
docile. 

C’est au maitre k parier. 

J’y suis k present, je n’y 
suis pas encore. 

Y etes-vous ä present? 


<ZS giebt febr bofe SOTen* 
feben. 

(Ed giebt fo gefcbicFteJbies 
re, ba(i nun ibnenißctJ 
nunft bcnlcgcu meebte. 

£<J giebt ©ute, eä giebt 

SBbfe. 

(Te? (lebt einem ebrliebetr 
50iamie jii, bic§ jii tbutt.. 

©iefee ’Jiud) gebbrt mir ju. 

©cm debitier liebt cä ju, 
gelehrig in fepn. 

©ein Jiicrrn gejiemt tä 
SU reben. 

3tbt weriicbe icb ts, ic& 
»erliebc cd nod) nic&t. 

Verliebt il>r cd jeßt? 


3« ber gemeinen Siebe bebient man ftch be# 
Sliißbrucfctf : 11 n’est que ffatt le ineilleur 
est; p. ex. 


Il n'est que d’avoir du 
courage. 

11 n’est que d’avoir uue 
bonne conscience. 

Je suis ä vous dans l’in- 
stant. 

ttes-yotis de nötres? 

Il est toujours a ecrire. j 


©a. 1 55cftc i(i, Wenn man 
SWutb bat. 

tvennmatt 

ein guted ©ctoiffen bar. 
©Ictcb werbe teb 3b»<« 
aufwarten. 

Jjaltet 3br ed mit und? 
©r fcbreibt täglich- 
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Ainsi soit-il. 

L’etre souverain. 

Oii en sommes-nous? 
Mon anii n’est plus. 


L’etre. 


SfrttClt. 

©oft. 

9öo finb n»fr geblieben? 
SKcm Sreunb lebt nicht 
mehr. v 


NB. £at immer en narb fiel), 
tvcldjcö man ffubicn; p. 

1 wenn batf gad) folgt/ 
ex. 

26. 

Etudier, flu,- 

bieten. 

Etudier en droit, cn me* 
decine etc. 

£>ie Siechte, bie ©icbejitt 
«. f. w. (lubicren. 

Uc6rtgcnö forberf eg einen accus.; p. ex. 

| 

11 etudie un sermon, un 
barangue. 

€r fftibiert eine Siebe, 
cincänrebe (flubiert ift 
hier fo »iel als memo» 
ritt). 

27. 

Faillir» fehlen, 
fiel; »ergeben. 

C’est une cboso liuniaine 
que de faillir. 

Le jonr commenc.e a 
faillir. 

Cet ami ne lui faudra 
pas au besoin. 

11 a failli n mourir. 

J’ai failli ä ou de toin- 
ber ctc. 

Le coeur me fallt. 

Schien ift metifdjlicb. 

®er Sag neiget fidj. 

XDiefcr Jrennb wirb ibit 
in ber Sioth nicht »er* 
laffeit. 

(fr wäre halb geworben. 

3 eh wdre balb gefallen. 

<FS wirb mir fcbwach. 


Faire, £()tttl, 

machen laf 
fett. 


hit. 

Se faire la barbe. 

Se faire faire la barbe. 

II fait le devot. 

Vous faites scmblant de 
n’en rien savoir 

Faites-moi savoir ce qui 
s’est passe. 

II ne fait que d’arriver. 

Je lie fais que de boire. 

Vcici une femme, qui fait 
de beaux enfants. 

Avez-vous bientöt fait? 

Dfesque j’aurai fait, je 
suis h vous. 

Voyez comrne il fait sen- 
tlnelle. 

L’arme'e framjoise a fait 
la revue. 

II n’a pas encore fait 
*on apprentissage. 


madjen laffcn. 

©ich barbircn. 

©ich barbircn lofflttf. 

(fr will anodcbttg fcbeinen. 
3!tr liellt euch, als wenn 
ibrba»on nichts wüßtet, 
©ebt nur Sladwicbt »on 
bem, was fich jugetra* 
gen i>at. 

(friftfo eben angefontmetr. 
3cb Ijabc fc eben getrunfen. 
£ter tfl ein Sffieib, bas 
febbne Stiitber gebdrt. 
©ei)b ibr halb fertig? 
©obalb icb fertig bin, ffe* 
bc icb ju 3bren löten* 
tien. 

©eljet, wie er ©chilbwa* 
che (iebt. 

&ie fratijofifcbe Slrrnee i(l 
gemuftert worben. 

(fr b»c feine i'ebrjabre 
uoeb nicht »olieitbet. 

6 * 
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Mon bouclier fait tou- 
jours un bon boeuf. 

Vous avcz fait k moi. 

C'est a faire k iui. 

C’est « faire k cela. 

Vous allez fuire unf in* 
justice. 

Faites mon lit, nies cbe- 
veux, ma clianibie, la 
cuisine, le jardin, le 
menage. 


11 m’a fait dbs ma jeu- 
nesse au froid, k lo 
faim, ä la fatigue, i 
sa mode. 

Faire dti pain. 

Que ferez-vous de votre 
fils? 

Que ou quoi faire? 

Faites-moi raison! 

Je n’ai que faire de vous, 
allez-vons en. 

On le fait riebe, pauvre, 

II se fait four partout. 

Cela Taut fait. 

Nousfaisons mnigre» gras, 
bonne chbre. 

II se fait fort Je son 
oncle. 

Vous faites cette chose 
trop cbfere. 

11 fait la medecine. 

Vous faites monter la 
perte a dix Louis. 

I II 110 fait que d’arriver. 

Mon sou verain va faire 

des soldats, un rdgi- 
ment, des troupes. 

L’or et la vertu font 
bien ensemble. 

II se fait nuit. . 

Cette chienne a fait ses 
petits. 

Si vous n’avez que faire 
de ce livr# lk, pretez 
1« moi. 


«Rein ^kifdicr fcblacbtet 
aUe 5 cit oute Ockfen. 
Bir fi nb gefebieben. 

.©aiu i|i er oollFommen 

fähig. 

(Fd Femmt baranf an. 

3br tverbet eine Unge? 

rcduigFcit begeben. 
^Bettet nur auf, febneibet 
mir tue Jjaart, febrt 
bad oimmer aud, be* 
ftclit bie ifücbc, pflegt 
ben ©arten, führet bte 
J>aiiü!)altiing. 

©r bat midi »on meiner 
3ugeiib an jur Ätalte, 
jitm d>ii!ifler, jti Qk* 
fcbiperiicbFciten, nach 
feiner 3(rt abgeriebtet. 
iBrob paefen. 

Bad tuerben eie mit 
31 )rcnt (ret)ne anfnti- 
gen? 

38ad ift ju tiniti? 

©ebt mir Sefcbeih. 

3d> brauche euch nicht, 
pgcFr euch! 

5Ran giebt ihn für reich, 
für arm oud. 

(fr macht fich überall 

'JMnß. 

(Fd ift fo gut a!d gefcher 
hen. 

Bir effen Jaflenfpeifc, 
gki febfpeife; nur praffcit. 
©r fteitt fich auf feinen 
Onfel. 

3l>r fovbert ju »tel für 
biefe (Bache. 

©r treibt bie SRebijin. 
3hr fdtaBct ben iBerluft 
auf io f'outdb'or. 

©r ift fo eben aiiacfummctt. 
SSReiti 5?Rpnarcb läft 0oU 
baten amperbett u. f. tv. 

©plb unb ?ugettb flehen 
gut bepfammeu. 

©d wirb (Rächt. 

IDiefe Jjünbin hat 3uwgc 
flemerfeii. 

Sfficnn tl>r btefed 3>ud> 
nicht brauchet, fo leihet 
cd mir. 
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NB. ] 

11 n’a plu* qua fair* d’un 
maltre. 

On l’a fail mourir. 

Pour combien faites- 
vems c.e ebapeau? 

Faire un leve. 

II fait tard, il fait claire 
de lune, il fait cliaud, 
iroid, beau voir etc. 

Ce jeune • homrae s'est 
entrement fait depuis 
quelque tcins. 

Il pourroit faire que . .4 

C’est ua hoiame ä tout 
faire. 

11 n’uime pas tant le jeu 
qu'il faisoit. 

Faire ttncDcrijoU sicrlic 
Verbe; p. ex. 

A qui cst-ce & faire. 

Faire a croire. 

11 in'a fait ii croire qu’il 
nst uiovt. 

€r bebarf feine« fefjret* 
mel>r. 

OJlan tl)« för tobt 

aufgegeben. 

2Bie treuer habt if)t bte< 
feit J>ut gefauft? 

(Einen ©tid) machen (tm 
©pielc). 

(Es tft fpdt, ©lonbfdjeiit, 
t»arm, fall u. f. t». 

®iefer junge ©icnfcb bat 
ftch feit einiger 3eit 
fci>r gebilbet. 

Cs Wn nte gefebeben. 
^iefi irt ein COleiifdj, bet 
1 su allem fdl)ig tft. 
err liebt bas ©picl nicht 
| mel>r fo, t»ie fruberhtn. 

h bat» »orhergeejemgene 

!&cr mag geben? (im 
Spiele.) 
äöcismachen. 

29. 

Fourmr, bc# 
firmen. 

Fournir k la dtipeuse, 
aux frais. 

Jo ne saurois fournir a 
cette depense. 

3u Den llnfoi'teu beptrn# 
gen. 

3cb tan n biefe 3u«gabe 
niebt betraten. 

50. 

Gagner, ge# 
Suiunett, er# 
ftalten, »et# 
Dienen. 

Je n’ai jamais sü gagner 
cela sur lui. 

Tacliez de gagner cela 
sur vous. 

J’aigagne un bonrhuine. 

La feu gague jusqu’au 
’tort la nmison. 

Nous avons gagne cn 
dcux heures la ville. 

J’ai gague mou fröre au 
jeu. 

La faim vous gagnera 
jusque lä. 

3 ci) habe tiefes nie » 01 t 
ihm erhalten foulten. 
Sbuii gic ficb in biefem 
©tücfe ©ctoalt au. 

3cb habe einen tüchtigen 
t ©chuup-pcn befemmnt. 
55a« geuer erreicht ba« 
35ac» De« «laufe«, 
äßir haben in 2 ©tttnbett 
Die ©tabt crreidit. 

3cb hübe meinem 55ru» 
bev im ©piele ba« ©elb 
abgciuonnctt. 

borthiti tuerben @ie 
«junger haben. 

3.. 

Insul ter, 6e# 

leibigen. 

Il ne fnut pas iusuller 
nur mnlheureux. 
N’insultez pas a la mi- 
sörc de cet bouune. 

Scan mu|) ber Unglücflt# 
eben nicht fpotten. 
©potret nicht über ba« 
(Elcttb biefe« 5Kenfd)en. 

32. ! 

Juuer.se jouer, 1 

11 sc joue de la religiott. i (Et tl'Cibt mit DCV Svcli# 
1 “ ! giOll ©pa&. 
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(fitlen, 

icn. 



Ne voyez-vous pas qu’on 
*c joue de vous? 

La fortune se joue des 
hommei. 

Vous joue* d vons per-] 
dre, a vous casser le 
eou, d vous noycr. 

Ne vous joue* pas d ccla. 


Jouer en coenr, en car- 
reau, en pique, en ( 
trfefle. 

Jouer aux ecus, aux 
liards. 

Jouons l’ecot. 

U joue bien les cartes, 
les quilles. 

Le chat se joue de la 
souvis. 


©eben ©ie m'tbt, ba{f 
man ©ie juni Sefitcn 
bat ? 

©as ©Ii'icF fpielt mit beit 
©cenfeben. . 

3 &r »werbet euef; unglücf# 
lieb machen, ben JjalO 
breche», crtranfen. 

©eben ©ie ftd? ja nicht 
barnit ab, tbun ©ie 
bieji ja nicht. 

3 « bcn 4 garben ber 
Äarte fpiclcn, c’est k 
dire, .»jenen, ©cbeL 
len u. f. tv’. 

Um Xbaler, Pfennig fpie» 
len. 

taffet uiit? um bic 3 «be 
fpieleti. 

(Er fpielt gut harten, bic 
.Segel. 

©ic Äa^e fpieft mit ber 

i ©lau«. 


En quelle couleur fai- 
tes-vous jouer? 

Jouer du lutli, de la vie- 
le» Je l’ orgue, du cla- 
veciu, de la flilte, 


3 » »welcher garte fpicleit 
©ie? 

Saute, 5>ioliu, ©rgef, 
.Klavier, glbte (Vielen. 


Nß. Jouer gebraucht matt mir »cit gelinbett 3nftru* 
mente»/ »on (Wirferen fagt matt aonner, uott 
Raufen bittre. 


Jouer aux cartes, aux 
dchecs, aux des elc. 
Jouer gros, petit jeu. 

Jouer d'un tour k quel- 
qu’un. 


©eit .Karten, ©ebaeft, SBür* 
fei ii. f. iw. fpideii. 

Um wiel, um iwciiig fpie# 
leu. 

(Einem einen ©treicl; fpicr 
leu. 


33 . 

Manquer, fef )s 

len, mangeln. 


L’entienii manque de vi- 
vres. 

L’argent lui manque, ou, 
il manque d’argent. 

II a inauqub ä son de- 
veir. 

Cet enfant manque tou- 
jours ö son pbre et k 
sa mbre. 

II n manque aux rendez 
vous, 

11 o mnnqut: de tomber, 
et de sv esuser le bras. 


©er geinb bat ©i-angel 
an febengmittelii. 

(Er bat ©elbmaiigcl. 

(Er bat feine ©cbulbigFeit 
nicht get J>an. 

©iefes Ämb »ergeht fid) 
immer twiber feine Sieb 
tern. 

(Er bat fich am gehörigen 
©rte nicht cingefun# 
Den. 

(Er »wäre halb gefallen, 
unb bdtte fich halb beit 
Sinn gebrochen. 
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34- 

Meier, 

fdjen. 


On meprise celui, qui 
manque ä vetnplir les 
devoirs de son dtat. 

Cette maison manquera 
bientöt. 

Le pied lui a manqud. 

Le marcliand a martque. 

Cet homine manquera 
par le poumon. 

Ce malade va manquer. 

Le* vignes ont manquö 
celte annee. 

II a manque d'etre tud. 

II a manqud »on coup. 

II manque toujour* de 
parole. 


mi« 


Le bon jnaitre mele la 
douceur a la severitc. 


Elle aime ä se meler de 
tont. 


3Kan »erachtet beuientgeit, 
welcher Die 'l'fltcbten 
feineg ©tanbeo nicht 
erfüllt. 

Jiiefetf Jjaua Wir&'balb 
jufanintenfallen. 

jiDer Ruf) iii tbnt ou tfger 
glitfebt. 

©er Äaufman« I>at falz 
litt. 

£tefcr spiettfclj Wirb an 
t>er £ u ttijci! fucl)t fterben. 

£>icfer Ä'ranfe wirb fler/ 
beit. 

£>c r äßein ijt biefciJ 3a&r 
niebt geratben. 

0: wäre bei>nal)e umge< 
braebt Worben. 

0 bat feinen 0tbjmecf 
nicht erreicht. 

0 b<ält fein üöort nie. 

0u guter tchrer oerbiii.- 
Cet ©anftuiutb mit 
Strenge. 

©ic imfcbt ficb gerne in 
alle«. 


35 - 

Mettre, se 
mettve, fe 

Heil/ legen. 


Mettci votre Labit, une 
culotte, vos souliers, 
une cliemiso etc. 

Mettel le en prison! 

Meltez votre canne ici. 

II se mit en co’bre. 

Mettei votre cbeval au 
galop, au trot, au pas. 

Je mis cela en cublie. 

II a mis la main sin 
inou frfere. 

I 

Je mettrois ma t£te b 
couper. 

Avez-vous mis le sceau 
a la lettre? 

Se mettre en cliemise. 

II se mit en tout. 

Mettei-vous en repos. 

Mette z-vous a genoux ! 

II se mit k rire, h gron- 
der, a bcriie. 


Rieben ©ic 3i>r • Älciö, 
Jjofen, 3b re ©ebubf, 
ein JJemC u. f. w. an. 

Rühret tl)it ins ©cfäng» 
nif ! 

©teilen ©ie 3br Stobt 
bicbcr. 

(Er tourCe jortiig. 

baffen ©ie 3br EPfcrb int 
©alo*?, ii.t 2tab, iW 

I ©chutt laufen, geben. 

3cb bäte Cif fee: »ergeflten. 

0 bat Jjauc an meinen 
©ruber gelegt, gcfcbla» 
gen. 

3cb wollte meinen Äopf 
wetten. 

.fjaben ©ie ben ©rief »er* 
fiegelt? 

©ich bio aufg jjemb aufc 
lieben. 

(Er beguemte fiel? jit allem. 

©erubigeu Sie fiel;. 

.Kniet nieCcr. 

0 fing an in lachen, iu 
ianfen, ju fibteibeit. 
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II se mcttra a boire, ä 
manger, a dcrmir. 

L’homme a mis sa con- 
fiance en sa propre 
force. Rousseau. 


36. 

Tarier, fpre* 
$en, rebcn. 


II ne parle que du nez. 

La langue franqoise se 
parle dans toutes les 
cours. 

Elle a nn parier doux 
et gracieux. 

Parier chasse, parier 
guevre. 

Se parier par lettres. ' 


€r wirb ju triufen, }u 
effen, ju fcblafen «nfati» 
gen. 

®er OJlenfcb bat auf feine 
eigenen Arilfce »ertraut. 


Sr fprici;t nur bureb Die 
9tafc. 

£>ie franjöfifdje ©pracbe 
tviiö au allen Jjöfeit 
gefproeben. 

©ie bat eine fanfte, lieb/ 
tidjc ©pracbe. 

STOeiDmdnnifcb, bteSriegi/ 
fpraebe fprecbcu. 

Briefe mccbfcln. 


07 * 

Partir, abreu 
fen, »errei/ 
fen. 


Nous partons pour Vien- 
ne, ils partent pour 
Munic. 

Partir en carosse» ä che- 
val, ä pieds. 


Au moindre bruit le lit- 
vre pari de vitesse. 


Dbs qu’011 lux parle» il 
part de la inain. 

Le cliien a fait partir la 
perdrix. 

Ce clieval part bien de 
la maiii. 


38 - 

Payer, bCjah* 

len. 


II ne fait que payer de 
heiles paroles. 
Payez-vous donc de rai- 
son, 

II m’a paye de raison. 


II le payera, 

J’ai paye de ma personnc 
en cent occasions. 

Je ne paie que de mines. 


28ir reifen uacb u. f- w. 


3n Der .fiutfcbe abfabren, 
ju 'Jlfctöe, jii §uß rei/ 
fen. 

’35ct> Dem gcriugikn @e/ 
raufebe lauft Cer Jjafe 
eiligft bauon. 

©obalb mau il>m etwa* 
jagt, fo lauft er febon, 
es jit tbun. 

(Der jyunb lyat bai §clb< 
buljii «erjagt, 

©obalb man Diefem 'Ufer/ 
be Den giigel Idjjt, fo 
feist e o fiel) gleich in 
ben Salopp. 

|Sr bejablr immer mitgu* 
ten Söortett. 

£ affet eueb boeb jureebt/ 
weifen. 

(Et bat mir gute ©rünbe 
angeführt. 

(Er füll ei buffen. 

3cb habe bep 100 ©eie/ 
genbeiten mein £eben 
gewagt. 

©ein äußere« 2fnfe&eit ifi 
ba« 33eßte an ibm. 


3g. 

Perdre, «crltc* 
reu. 


Perdre une cliose, un 
homrne de vite, 

Lnisscr perdre son rang. 
Perdre quclqu’un dans 
l'esprit d’ua autre. j 


Sine ©acbe, einen SWen/ 
fcben aui bem ©efiebte 
eerlieren. 

©einen SSang «ergeben, 
jjcmaiibcn bei) einem an/ 
berit anfcblvdrieu. 
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La nielle a perdu les 
bles. 

Vous le perdcz par vös 
flatteries. 

Nous nous perdimes dans 
le bois. 

53er SKebltfxui tat D«i 
Äoru »erDorben. 

©ie »erberbeu if>n Dnrcft 
ifjre ©dimeidieleoeu. 
53ir oerirrteu uns in Dem 
©eliblje. 

40. 

Piqucr, se, f|d; 

beeifern. 

11 s’est fort pique de la 
reproche qu’oa lui a 
fait. 

Elle se pique de bien 
broder. 

11 se pique de bien dan- 
ser. 

11 se pique an jeu. 

Ge bois, cette dtoffo se 
pique. 

11 se pique d’etre hon- 
nete hornrne. 

(Srjiflt Die Sßormürfe fe&r 
übel aufgeuommen. 

©ic macf)t ficb eine ©ftre 
Darau«, Daf fie gut fliL 
efen fann. 

€r »fr flolj auf fein gute« 
£ausen. 

<£t in im ©piele (jiijfg. 

Oicfci Jjolj tuirb murm» 
ftiebig, Diefet ©toff 
febabiefjt. 

©ein einige« SSeflreben 
ift, redjtfdjaffen 511 fcon. 

41. 

Plaive, ie,$C> 

fallen. 

A' Dien ne plaise! 

Plait d Dieu! 

Je me plais aujardinage. 

C’est un des lieux oii je 
me plais le plus. 

Lc gibier se plait dans 
les taillis. 

La vigne se plait dans 
les terres pierreuses. 

Oa fco ©ott Daoor! 
äöollte ©ott! 

3dl habe meine £ufl ait 
Der ©a'rtnereo. 

£>icß ift ein Ort, tvo ei 
mir am befrei! gefallt. 
Onb 23ilD halt fidj gerne 
im Oiefictr auf. 

Oer aöeinltocf gebeizt in 
Dem |ietiitcf>teit ©rbs 
rcidic. 

42. 

Pouvoir, fett# 
ncn, »ctraiv- 

$tn. 

Nous nous sonimes pro- 
menes k u’en pouvoir 
plus. 

Je 11'eu puis plus .Jesoifj 
de froid) de chalcur. 

Je puis beaucoup auprfes 
de vos superieurs. 

Mon cheval 11'en peut 
plus. X 

ä’3ir finD fo lauge fpaßie* 
reu gegangen, Daf mir 
^ gauj matt finD. 

3d> fann nidit ine&r oor 
Ourft, Ädlte, Oi?f. 

3 cli oermag oiel bep 3 &/ 
reu Obern. 

»Kein Spferb Dauert ei 
uid;t melir au«. 

43 - 

Prendret net)* 

men, ergrei* 
feil. 

11 le prit par les che- 
vcux. 

Prendre quelqu’un au 
collet, a la gorge. 

Prendre du caffd» du ta- 
bac, du lait. 

Prendre son ninnteau, 
uue ehemisc, ses bas. 

€r faßte i&a beo Dett 
Jjaarcn. 

3emanDcn begm Äragen,, 
beo Der lurgel faffen, 
»aefen. 

Äaffe trinfen, £abacf 
fdmupfen, ffiildi triiu 
fen. 

©einen SÄanrel umljdn* 
gen ; eiu OcmDe, ©trum* 
pfc «mieten. 
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La fifevre I’a pris. 

Prenez ä droit en de- 
sccndant, et l’autre 
prendra ä gauche. 

Prenez la premiere rue. 

I 

Prendre terre. 

l’renez- vous eil a moi. 

Je m’en prendrai a vous. 

Vous prenez trop ä la 
lettre ce qu’on vous dit. 

Prenez, que je n’aie rien 
dit. 

La maison a pris feu. 

A toiit prendre. 

Si le froid durc eneore 
deux jours» la rivicre 
prendra. 

Allez-vous en prendre 
l’air. 

II se prit ä rire, ä boire, 
ä ecrire, ä gronder, ä 
pleurer. 

On s’en prendroit bien a 
moi, si j’avois fait cet- 
te faute. 

S’il y a du mal» pren- 
nez-vous en d moi. j 

Bien lui prit da s etre 
precautionne. 

S’il ne se corrige pas» il 
lui en prendra mal. 

II y a trois jours que la 
rivibre s'est prise. 

II s'est mal pris ä cette 
affaire. 


(Er !)«t bag gicber befom« 
men. 

Jyaitct eucb int JjinaDffci# 
gen recbtil, unD Der atu 
Dcrc tptrD ficb . Itufä 
bauen. 

©cblagen @te Die erfle 
©affe ein. 

Siuoffeigett and ?«nb. 

©ebt mir Die igebulb, 
nebmt mich barum tjrr. 

3cb merbc euch Dafür Der» 
nehmen. 

(Sie nebnten Dicfcö gar 
»u bud)|lablid). 

©efjen @ie Den gall, idj 
biltte nid)tg gefugt. 

3n biefem Jjaufe b«t c< 
gebrannt. 

3m ©amen genommen. 

äßenn Die Jialte ffod) z 
Sage bauert, fo rnirb 
Der gluff gefrieren. 

©cbet fort, unb febüpfet 
frifefie im fr. 

(Er fing au ju I aebett, ju 
trinfen, ju febreibeu, »u 
fdjtlten, ju meinen. 

fUnn mürbe mobl nur 
bieedmlb geben, metin 
icb biefen gebier begam 
gen batte. 

2Denn®ifcg b«Mugf6mmt, 
geben @ie mir bie 
(Scbuib. 

(Eg mar gut für ibn, bag 
er ficb oorgefeben bat. 

SBenn er fieb niebt b cf; 
(ert, fo mirb eg ibm 
ubei geben. 

®cr ging iff feit j Ja-' 
gen sugefroren. 

(Er bat ficb bei) biefem 
•Oatibcl übel benommen. 


44- 

Quitter, »etr 
laffeii, abie; 
geu. 


Je viens de le quitter ä 
deux pas d’ici. 

Quittez votre chapean, 
votre epee. 

Ces prunes ne quittent 
pas le lioyau. 


3cb babefbn eben 2 <Scf>rit'' 
te oon bict »erlaßen, 
üegt euren J}ut, JDegen 
ab. 

©iefc «Pflaumcit geben 
niebt gerne boiii .ferne. 


45. II failloit reduire ,1 l’o 
Eeduire, ju? bcissauce jmr force. 

riicffubren,|u 


»Kaii mugte fie mit ©c; 
malt jum ©eborfam 
bringen. 
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etwa« beim 
gen. 


Tonte la ville est redui- 
te en cendre. 

II lui a faillu reduire 
ses grandes depenses. 

II a ete red ui t a la der- 
nifere misfcre. 


91 

ift in 


Oie gawe ©tabt 
9ffd?e gelegt. 

(Er l)flt i'ciiien 2lufwanb 
»erringe™ muffen. 

(Er ift in Die dufferftc 2fr# 
mutb »crfetjt worben. 


46. 

Rendre, |U' 
nicfgeben,se, 

fid) (iufiiu 
ben. 


L’heure du rendez-vous. 

Lä sera le rendez-vous 
des chasseurs. 

Notre rendez-vous sera 
k Landshout. 

Rendre la parole k quel- 
qu’un. 

II se rendra k Paris. 

Rendre le sang par le nez. 

Je vous rends grace. 

La petitc veröle l'a ren- 
du hidense. 

II n bien rdndu ce pas- 
sage. 

Ce clieval se rcnd. 


Oie ©tunbc ber 3ufam# 
menfunft. 

Jjicr Wirb Die SagbgefelL 
febaft jufammen fern# 
men. 

£>cr £>rt unfercr Jufam# 
menfuiift wirb taub«# 
l)Ut fct)ll. 

Sinen feine« gegebenen 
®ortc« entlaßen. 

(Er wirb fid; nach (Pari« 
begeben. 

2lu« ber (Jlafe bluten. 

fid) batifc 3 (men. 

Oie PocFcu l;aben fie bdfi? 
lieb gemacht. 

(Er bat biefe ©teile gut 
nberfeßt. 

Oiefc« Pfcrb Fann nicht 
mehr fort. 


47- 

Rire, lacben. 


II rioit de bon Coeur. 

Ne ricz pas de mes mal- 
heurs. 

Tout rit dans cctte mai- 
son de Campagne. 

La fortune lui rit tou- 
jours. 


(Er ladjte berjlid;. 

Eadiet nid;t «ber mein 
Uiiglucf. 

2lUc« id jum Vergnügen 
auf biefem Eanbgute. 
Oa« ©lucF ift ibm immer 
günftig. 


48- . 

Sait-elle sa leqon par 

Äann fie ihre tection 

Savoir, Fon? 

coeur ? 

au«Wenbig ? 

neu, wiffen. 

Je ne sais rien de si bien 

5Kir i|l Hiebt« beFannt, 

ecrit. 

wa« (o gut getrieben 



Wdre. 


11 n’est pas encore parti, 

©0 oiel icb weif, ift er 


que je Sache. 

noch niebt abgercift. 


C'est fi savoir* ou, H sa- 
voir. 

Sftömlid;. 


Faire k savoir. 

»Jtacbricbt geben. 


49v 

Sentir, fi:l)lert, 
enu'bubeu, 
frören. 


11 sent le brul« 
cette chambre. 
Ce vin sent le fiit. 


dans 


Gelte action sent le gibet, 
la roue. 

TT »ent 1‘eiifnnt de (tonne 
maison, lhomme de 
qualitc. 


(E« riecht branbigt in bie# 
fein gimmcr. 

Oiefer aoeiu febmeeft 
nach betu gaffe. 

Oiefc JjauMutig »erbieut 
ben ©algen, ba« 9iab. 
Wfau fielst c« ihm au, 
, baß er »011 gutem Oau? 
fe, »om Staube ift. 
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Des verbes ci-dessus dits, 


Cette reponse sent la 
mauvaise cducation. 

Ce pays se sent encore 
de la guerre. 

11 se sent toujours de la 
provincc. 


©icfe 2Inttt)ort fceutet 
auf eine fchlechte fr* 
ttcbun«. 

©icf; trtiiö frürt beit .Krieg 
noch. 

SDiaii merft boch immer, 
bat; er vom Sfanbc ijt. 


5o. 


Servir, biC 
«eit, »orle 
gen, «Ultra 
gen, bram 
<bc«. 


Cela ne sert a rien» de 
rien. 

Servir la messe, le pr6- 
tre, a l’autel. 

11 y a vingt ans qu’ili 
sert au regiment. 

Mon manteau nie servi- 
ra de Couverture. 

[1 leur a servi de pere, 

Ä quoi sert cela ? 

Mrs., vous etes servis. 

Je ne m’en suis pas ser- 
vis. 

Scrvez-vous vous memes. 

Ce chapeau, cet lialiit, 
ces souliers, ces gonts 
peuvent cncorc servire. 


-Das taugt su nichts. 

35cr> bem 3[It«rc bienen. 

fr ift fcl)on 20 3«brc bet> 
bem fRegimente. 

?Üiein SKautel mich mit 
flatt einer ©ccfc bienen, 
fr bat bci> ihnen «Datcrs» 
Stelle vertreten. 

$öoju bient bas? 
fs ift für bie Herren auf» 
getragen. 

3cb h-tbe es nicht ge» 
braucht. * 

9?e(>met Ktbif hinaus, 
©iefer -(gut, biefeS .Äletb, 
tiefe Schuhe, tiefer 
Jjanbfchub, futb noch 
brauchbar. 


Tenir, halten, 
haften, bc< 
baupteit,n>ct< 
teil u.f.tn. 


Teuez voiei dix Louis. 

II lie tient rien, je ne 
tiens rien. 

Jen tiens, il en tient. 


II a bu plus que de rai- 
son, il eu tient. 


Je ne vous ticudrai gue- 
res. 

Il y a long-tenis que ce 
mal de tete me tient, 
«jue cette fifevre le tient. 

Quest ce qui Is tient? 

Ü 11 peut tenir que la paix 
se lera cette annee. i 


Selon la loi que nous 
tenons. 

Tenir ime opinion. 

Quel chemiu tiendrez- 

TUUS l \ 


Sehet hier finb 10 £ouiS; 
b’or- 

©ie -Hoffnung hat ihm, 
ift mir fcbigcfchiageu. 

3eßt hab’ ich es, jeßt I;at 
er cs. 

fr hat mehr getrunfen, 
als cS ihm bie 93er* 
nuiift erlaubte, je^t ift 
er voll. 

3ch tvill Sie nicht lauge 
aufhaltcn. 

fs ift fehou lauge, feit 
ich bas Äopfmel), feit 
er bas Sieber hat. 

33as fehlt ihm? 

SKaii fault vermuthen, 
baß ber Stiebe itt bie« 
fern 3«brc tu Staube 
fö turnt. 

9tad) bem (Befelje, teeU 
cljeS ivir haben. 

fine SOlemiung haben. 

ä3e(cimi üScg merben Sie 
eiufUjlageu ? 
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Von* me tenez un lnnga- 
go, qui me surprend. 

Tenir tito a quelqu'un. 
Vous n'avez qu'k lui pro- 
poser de jouer, il vous 
tiendra tote. 

Je t!endrai la main d 
Cflfl. 

Faire tenir des lettres, 
de l'argent. 

Vous y allez de Cent eens, 
je le tieus. 

C’est une affaire, qui me 
tient au coeur. 

G’est un homme, qui ne 
tient k personne. 

Grkce ä Dien, je ne tiens 
ä personne. 

II tient po'ir une teile 
soinme. 

Votre argent ne tient a 
rien. 

Scspicrries tiennentpour 
mille ccus. 

II ne tient pas h moi. 

II n’a tenu qu’a vous de 
partir. 

Ses terres tiennent aux 
miennes. 

Sa niaison tient ä la 
nötre. 

Les uns tenoient pour la 
cour, les autres pour 
le parlement. 

Tant. de monde ne peut 
pas tenir iei. 

Cette foirc tiendra quin- 
ze jours. 

Tant que l'asseinblee 
tiendra. 

II se tient bien n cheval. 
Tenez-vous y bien. 

J einen tiens la, je ne veux 
pas savoir davantage. 

II ne t'en tiendra pas 1k. 

Je m'y tiens. 

S'il est bien» qu’il s’y 
tienne. 

Quand on est bien, on 
ne peut s'y tenir. 


Sic führen liier eine Sfra* 
die. bic midi in frfiau# 
nen feljt. 

fincm Dic Spiße bieten. 
Sic Dürfen t(>m nur ein 
Spiel »orfcblßgcn, er 
luirb es mit 3 bnen 
aufnehmen, 

3cl> tverbe für hieß Sorge 
tragen. 

Briefe übermachen, ©clD 
augjablcn. 

Sic feßen ioo S£(jfller, feb 
bin Dabei). 

£>icfe Sad;c liegt mir am 

Jjerjen. 

©icfi iji ein STCenfch, Der 
naef) 9Jicm«!iD fragt, 
©ottlob, id; bange »on 
WienianD ^ib. 

(fr haftet für eine fofehe 
Summe. 

3d) halte 3 hr ©clb nie 
auf. 

Sein ©efcbmciDe itf für 
iooo £[)alcr »erfeijt. 

©0 liegt nicht bco mir. 

©g lag nur bei; eud; ab# 
juretfen. 

Seine ©rüuDc liegen an 
Den meinigen. 

Sein Jjaiie übpt an Dag 
unftige. 

£ie einen hielten ca mit 
Dem Jjofe, Die anDern 

mit 

So viele feure haben hier 
nicht 'Vlaij. 

£>icfe 5)ie(fc tuirD 14 Sa# 
ge Dauern. 

So lange Die ©efellfchaft 
bleiben loirD. 
fr fi 8 t gut ju 'JifcrD. 

Sißct feit Darauf. 

3ch begnüge mich Damit, 
uuD null ilicbrS toeiter. 
fr toirD es Dabeo nicht 
^ betoenbeu laffen. 

3cl) bleibe Dabeo, ich bin 
jufncDen. 

SSßenn ihm toobl iff, fo 
feil er Dabeo bleiben. 
Söcnn Der ©eif in toohl 
ul. Dann fd)arret |ic. 
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Des verbes ci-dessus dits. 


|El!e ne so »auroit tenir ©je mug immer plflUÖenf- 
I Je parier. 

jll ne se tinridra jamais (Er fanit bad »tele Stritt# 

I Je trop boire. fett llid)t taffen. 

52. iFaire valoir une terre. (Ein £ailbgut in gute« 

Valoir, gelH ©taub fefien. 

teil, t»ert() Faire valoir sa terre par ©eilt ®Ut felbfi bauen. 
Üabett, fcpil. ses mains. 

Von* ne vous faites point ©ic geben fid) feilt 2tn# 
valoir. fet)Cll. 

Vaille que vaille. (Eil mag 0Cf>etT, Ivie C4 

Will} ober auf gut 
©Itlcf. (k la bonbeur ) 

53. Sil vient k savoir. 2ßenu er iitne, ober toemt 

Venir, form er erfahren loirb. 

nten, iliuc II viendro saus donte ä (Er trirb eb geu>ig erfaf)* 
(»erben. le savoir. reu. 

Apres la mort du pöre ’TiöCl) bt'Ut Stöbe ber &f 
et de la mfere les biens tcril bcfomnteit bieÄitl* 
viennent aux enfan*. ber baß SSerntÖgClI. 

Cela est venu k ma $ 011 - ©icft’O ift mir bcfattnt 
naissance. gemorbett. 

Ce mot vient du grbc, ©tefetf äöort (lammt »Ort 
du latin. beut Ort ecOtfdpe«, £atei# 

uifcbeu ab. 

Ils en vinTent aux mains, ©IC murbCrt begtvegett 
aux menaces. Iiaitbgemcirt. 

Soyei bien venus. ©Ct)b tüillFommett. 

O11 la bien fait venir ä ißtail Ijat il)lt fd)on SSetra# 
la raison. geil (inores) gelehrt. 

Vous ne viendrez jamais 3 l>r tverbet llieittalÄ ftr* 
ä but. tig tverben. 

• Cet liabit, rette perru £>iC|C3 .ftleib U. f. t». 

que lui vient coinine flcfjt tl)ltt t»tC angegof# 
de la cire. fett. 

Ces couleurs viennent SOtefe ftarbeit ficcfjctt gut 

, bien ensemble. roit einanber ab. 

Je viens Je boire» Je 3$ ba&c fo eben getrutt* 
manger, Je payer, Je ' fett, gegeifert, b;Ma!)lt, 

sortir. ich bin fo eben auoge# 

gangen. 

II vient Je partir, den- fr jft fo eben abgereifet, 
trer, Je querellcr, J'ex- bercingcfoinmen ; erljat 

pirer. fo eben gejault; er tjl 

[0 eben geftorben. 

Letems, lessieclcs, läse- Jfutlfrigc Seit, 3 al)r(> l < nf 
mnine, le jour & venir. betie, ätiodK, (tag. 

11 vient de venir. (Eriflfo eben angefommett. 

Cet arbre vient bien. iöiefer ’-öaum tOiicbOt gut. 

54. Venez me voir! Sfiefui^Ct miel)! 

Voir, feiten, il ne voit que de* gen* (Er gebt nur mit recöt# 
befucüen, d'une bonne reputatiou. fdyaffcttCH £cuten um. 

<v.. 
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. 1 

Ella ne voit personne. 

Voycz, si le viu est bon. 

Cela se voit dans l’ordon- 
nance de iQig. 

J’ai vu cette expression 
dans Voltaire. 

Cette maison voit sur un 
jardin, sur une rue. 

Cette hauteur voit des 
foretsi des villages, 
des bourgs. 

Je l’ai vu clianter. 

Sie baf mit 9Jiemanbett 
einen' Umgang. 

3?erfud)en Sie, ob bet 
üöcui gut ifr. 

2>iefei jtuöet man in Der 
SJerorbnung oon 1819. 

3d> fa»& Cie fen SluöCtnef 

| im ÜJpItaire. 

Siefeö J;>au$ bat Cie 9Iu$« 
fiebt in eiiien ©arten, 
in Cie Straffe. 

9Son oiefer Sfnbclje ent« 
Cecft maiiüßa'lCer, töitc 
fer, glecfen. 

3d) ; babe ibn fingen ge« 
bort. 

®ian follte meinen, glau« 
ben. 

3ch lebe feinen Sticf;. 


11 semble d voir. 
Je ne vois goutte. 

55. 

Vouloir, iDol.' 

len, einem 
liicbt gut 
f<tm. 

I Ja sais bien qtie vous 

I men voulez toujours. 

II men veut toujours. 

II eu voudroit ä cette 
Charge. 

11 en veut ä tout le 
niondo. 

C’est ä vous que j’en 
veux. 

Que veut dire cela ? 

3eb Weiß tuobl, Cap ibr 
mir nie gut fenC. 

(fr ifi mir nie gut. 

<£r hninfcbte Ciefeii iDienfl 
5U haben. 

(fr entüveot ficb mit 3e« 
Cermaiin. 

®it 3buen l)ab’ icb ei 
ju tbun. 

5ßad füll bieg Bebrüten; 
fagen? 

56- 

User, brau« 
eben, abnu« 
$en, serber* 
teil. 

Usez vous du tabac ? 

Je n'en use pas. 

Usez ici Je precaution. 

Schnupfen Sie £abaefl 
^ch fd) impfe feinen, 
sepb Bier »orfid;tig. 


C h a p i t r e XIL 

Observalions syntheliques sur l’adjeclif. 

§. 1. 

35 e»tiafje in öHm Sprayen werben feiere adject. alä 
subst. gebraucht; p. ex., 

La vrai, l « beau, l’agreable, le blanc, U noir etc. 

hingegen braucht man auefy feiele subsi. als adierf.* - 
p. ex. 
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De l’adjectif. 

Un bomme colire, »Olt 1 a colfcre. 

Une conduite politique. 

Le sacrilege Balthasar. 

§. 2 . 

©ie fiebert ttad) bem subst. 

1) adiect., ald 3)räbifafc in einem Urteil/ flehen im- 
mer nad) bem Verbe; p. ex. 

L’homme e$t mortel. 

2) 2Rentt mehrere adject. ein nom mobifücireti/ fo fage 
mim; p. ex. 

Ces deux nations gaerrteres et rivalet. 

Ge guerrier jeune et courageux. 

3) 3» bem erhabenen ©tyle fegt man off ba£ adject. 
weit oen feinem subst.; p. ex. 

Les bergers, Irin de se courir le troupeau» tremblants, pour se 
dtfro ber 1 ) ä sn furenr. 

Dans la langueur z ) qui l’accablc, le heros lie'site et balance in-* 
certain. ‘ ) 

Sinn folgen einige adject., bie, wenn fte »or ihrem 
subst. flehen, einen aitbern ©itm haben; fo and), wenn fie 
nach bemfelben ftcheti, bie im erfteit Sßanbe alä noch über* 
flufpcj fmb autfgclafien worben: 

nach, »or bem subst. 

i. Un homme brave, des gens Un brave homme, des braves 
braves, eilt tapferer Wann . . . gens, ein rcd)tfcbnffeiier Wann. 

а. Du bois mort, bÜm<S Jjotj. Du mort bois, fd>Lcd?te» 

»ou feinem Söertbe. 

3. Une r.bose certaine, eine <K< Une certaine_ cliuse, cntfpridfit 
fid)erte liracbe ; p. ex. Ln bem latciutfd)en 2 ß»rte; quae« 
vertu d’un coeur noble est dam res. 

la marque certaine. 

Boileaa. 

4. Une fausse corde, eine Saite Une corde fausse, bie fld) nie 

»on falfdjcr Stimme. mit einer anbern ftimmett 

Uift. 

5. Une fausse clcf, eilt S>cI)Iuf< Une clef fausse, ein Scfjluffef, 

fei jum unerlaubten ©ebrrtud). bet nicht tätigt. 

б. U11 gentil-homme, eilt 2 lbC? U11 homme gentil, bu&fc&er, fr£l)* 

lieber. lieber Wann. 

7. Le vin nouveau, ein I>euri* Du nouveau vin, ftifeg ange? 

aer SQcin. sapfter Uöcin. 

g. Le haut ton, jlolje 3 irt |u Le ton haut, bodjtie Stufe int 
reben. Singen. _ . 

g. Les termes propres, ber ei? Les propres termes, bie cigcnt? 

gentlicbe Slußbtucf. liegen ilüorte eine* anbern; 

. unb 

1) entjicixn. 2) lanae SSeile. 3) uiifiMüffia wanfen. 
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mtb ttod) mehrere bergleidien, bie bet)tn dffern gefeit öuf|?of. 
fett tx>erbett. 

©a bie ^ranjofen/ »ie fifjon bei) bem article partitif 

S entelbet »orbeit ift, SDJangel an adject. fyaben, fo umfdjreU 
en fte btefelben tnit subst. , adverbes; p. ex. 

Une montre d'or; de la soie 1 * ) d’Italie; la porte de devant**) da 
derrifere. 3 ) 

Grandeur de courage; la plus part des hommes} la moitie 4 ) da 
la ville. »je febon im I» S£I)b gemclbet würbe. 

s. Adjectifs mit bent art. indef. tut Dat. Ober btltd) 
pr^positions; p. ex. 

Du taffetas <i fleurs. 5 ) 

— — — d raves . e ) 

Des maux ä veniV. 

Vertu Sans tache. 7 ) 

Femme Sans pudeur. 

Du pain sans leVain. e ) 
tJn livre en blanc. 3 ) 

Des hommes en etat de cömhättre. 

Des filles en etat de te Klarier. 3I ) 

3 . 

Du regime des adjectifs. 

A. Adjectifs, bte ben genit. ober ablatif ttaef) ftd> pöbelt/ 
jtttb folgenbc, bie eine Steigung/ eine Erinnerung» 
gä&igfeif, SÖiffenfdjaft, Sßurbe, ©diulb, ober 
U n t d) u I b/ Wenge ober Wange 1/ 3? dl) e ober (Ent* 
ferttung, Waag, öc»id)t/ 2Uter aiijeigeit; p. ex» 

II est ettrieux des affaires d'autrui. 

Oblieux de bienfaits. 

Capable da tout. 

Ignorant du tort» qu’on Vous a fait. 

Digite de louanget **) indigne du tröne. 

Coupable d’un crime; plain dYcuine. 13 ) 

V uide de moyens. 

Un domicile proche de la mer. Loin de la ville» 

Long tl’une aune. Large de ttois pouces. 

Haut de rieux toises. 

Profond de dix pieds. E'pais de deux doigts. 

Pesant d'une livre, d’uii quintul, d'Une once etc. 

Age, ee de trente ans etc. 

NB. Docte, savant, connu »erben mit bet prepost« 
tion cn, dans gegeben; p. ex. 


l) «Eribc 2 ) »rrtrif. 3) bintfrc. 4) bie fiafbr icMbt. S) gfl'Kimttr. 

6 ) flcfrrcifrcr. 7) uJ?acff(. *) utuif fütterte*. 5#) umia>unfccit. 10) tUcitr 

bar. 11) miiuiibar» 12) i'eu. «diauui. t 

II. Sbe t. 7 
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Du rfc'gime des adjectifs. 

Doct« en quelque art. 

Savant dam la laugue Italienne. 

Sind) folgenbe haben obige prepos. nac^ flc^ : abon - 
dant, fertile, richc , sterile, pauvrc; p. ex. 

La France est abondante en vin, eile a des champes fertiles tn 
' blo. *) 

L'Angletcrre est sterile en vin, riche en etain*) en bötail, *) " 
Fauvve en amis. 

Sludl bie superlatifs ^abft» beit genitif nad) ftd); 
p. ex. 

Lc plus doux de tous Ies parfums. . 

La plus modeste de toutes les filles. 

§• 4 . 

B. SUIe adjectifs, bic ben datif regieren/ fTnb folgettbe, 
bie eine Üiebnlidjfeit, Steigung, öciVofjnbeit, (Sefdjicflid). 
feit/ Uebititi}/ Hcidjtigfeir, ijkqueiiilidjfett, (£igenthutn, 
Sßcfannr fdjuft «. f. tv. anjeigett/ p. ex. 

Semblnble ä son pfcre. 

Sernblable ä nn hon. 4 ) 

Knclain 5 ) aux armes et aax ebeveaux. 

Affectionne aux dtvaugers,*) sujet 7 ) au vin. 

Adonn< a ) ou je, n. 

Accoutpme *) d la debauche. 

La raison est propre d l’homrae. ” 

Habile d 1 a course. Agreable d lire. 

Exercö an maniement des armes. 

•Facile d la jalousip. Diffi.ile d prononcer. 

Connu au prince. Sensible d tout malheur de son prochain. 

Des sujets fideles d leur prince. 

Leur sang sera agreable d l'hombre de ce he'ros. 

2iud) macljf man ttaef) biefen baS $tvet;te gerondif be& 
einem folgettbett Vcrbc; p. ex. 

Beau d voir, facile d apprendre, bon d manger. 

Les meebants sont ernpresscs d »’insinuer et d plaire, adroils d 
dissiinulcr, prets d tout laire contra l'honneur et la con- 
scieuce. 

Remarque. 

Crd i(i ju Weitläufig/ bad regime bon allen adjeetn 
anjugebett, gehört aud) nicht $u bei: 0t)nt(>efe/ fonbern füc 
ein gutes Dictionnaire. 2lufmerffamfett uttb »ielcd Sfcfctt 
führt balb ju biefer 5cetitttiiifj. 


ö ©ttrfib. 2 ) Sinn, a) -Si(6. 4) Scrwe. s) jfiKigt, t) ffrtmb». i ) ff» 
\ geben, om/iar. »; oeiKiflt, ») jovci/nt. 


Digitized by Google 



Des nombres cardinaux. 


99 


Exercices morales sur les adjectifs. 

t. L’amour propre est le plus grand de tou* les flatteurs. 

*. II faut de plus grandes vertns pour soutenir la honne fortune, 
que la mauvaise. 

5. Le silence est le parti le plus siir pour celui qui se deSe da 
ioi-meme. 

4. La jeunesse est une ivresse continuelle ; c’est la fievre de la 

raison. 

5. Les hommes hauts et vains sont scmblables aux epis de bled ; 

ceux qui le'yent le plus la tdte> sont les plus vuides. 

6 . Les vertus ont cela de propre de se faire honorer absenles 

aussi-bien que presentes. 

7. La pauvrete volontaire est prdfcrable h tous les plus gründet 

trdsors. 

Q. Le mepris des richesses est le plus solide de tous les trdsors. 

9. La Science de la xic est la plus belle Science de toutes ; et 
pour savoir vivre il faut sayoir se taire. 

»O. La pensee continuelle de la mort en öte 1 ‘horreur. % 
xi. Les larmes moderees sont justes* les excessivest sont messean - 
tes, et les continuelles font voir notre folie. 

12. Le plus solide repos se tire de celui de notre conscience. 


Chapitre XIII. 

Des nombres en general. 

\ 

0ie fm& im erflcn Sbeife in 3 Älaficn geteilt, unb in 
eine Tabelle georbttef ; aud) bic folgenfccn Exercices jeigeit 
$ur ©einige if>re 21nivenbung; bod) fontmen nod) einige ftjn* 
tgetifdje JRemargues bet; jebec 21btgeiluitg oor. 

§. 1. 

Observations synlhetiques sur les nombres cardinan*. 

1 ) SSor cent unb mille, wenn fie im sing, fielen, fege 
man nie ba£ numerale un t>orau$; aud) bet) 

jaulen fdjreibe man nidjt mille fonbern mil; p. ex. 

Cent vingt-huit. 

JMil huit Cents vingt-trois. 

2 ) SBenn tm ©eutfdien a Ballen burd) ober/ uttb bii 
»erbunben toetben/ fo fegt ber granjofe h ober ou ba« 

jtoifegen; p. ex. 

II finira deux ou trois jours. 

Nous etious eloiends deux k trois lieues, 

7 * 


Digitized by Google 



100 


Des nombres cardinaux. 


3) ©od> mug ei wieberbolt werbe»/ wen» bie 

legrere gahl eine gebrodene tft; p. ex. 

Trois ans. ou trois ans et denn'. 

4 ) 5£et)m SLBilrfel * unb SBtUarb » Spiel wirb bie größere 
3 ai)i ooratiögefegf ; p. ex. 

Trois et deuxt six et quatre, huit rt deux etc. 

Six a quatre, quinze a onze, vingt deux h seize etc. 

5 ) 58enn ber ©eutfebe etroaö befrdfriqen will/ fo fegt ec 
eine gewiffe galjl, «i» t>iel ausfjubrucFen ; eben fo macht 
ei ber granjofe; p. ex. 

Je vous l’ai defendu cent fois. 

Ne l’ai-je pas dit mille fois? 

Je vous rends mille grdees. 

6 ) ©ie granjofen begimmen ihre 3 eifen auf eine gan$ an« 
berc 2Jrt; p. ex. fie fagen nicht in 14 Sagen; and) 
nicht/ wenn oon ben 3 <Jbre£toiertcln gei>anbelt wirb, in 
einem Viertel*/ halben 3 ahre, in 3 SJietfel« 
jal)ten, fonbent 

1. II resta chez moi quinze jours » c’est k dire, tüftln ÜOH £fl<JCtt 
bie SXebe tft. 

D’ ici en quinze jours je viendrai. 

Je vous payerai eu quinze jours. 

a. Je n'ai assure ma servante que pour trois mois, mais a l’egard 
de sa conduite eile pent rester chez moi six, neuf mois, un 
an, quinze, dix-huit mois, deux ans; tant qll’it lui ploira, mais 
aprfcs un an et neuf mois je L’ai dejd dute d’une considera- 
ble soinme. 

7 ) Sie lagen nie, wie bie ©eutfehen, ba$ SBort Stunbe 
weg, bei) Sag ober SRacfjt ; p. ex. 

II est une heure, deux heures, quatre heures, onze / teures . 

a) 3wtflf Uhr SDfittagg unb jwdlf Uhr 3Rad>fö geben fie 
ntlt midi unb miuuit; p. ex. 

II va sonner midi , allons diner. 

Nous sommes parti vers minuit. 

Venez’me voir ä midi et un quart, et demi» et treis quarts. 

Q) 3utcl) deux, trois eto. mu§ alljcit licure im plur. 
gehen; p. ex. 

Le bal dura depuis six heures jusqu’a minuit. 

Des les six heures je vous attcndois. 

10 ) 53enu bie granjofen bie Viertel einer Stunbe anjet« 
gen Wollen, fo nehmen fie aUjett bie oorhergehente 
Stunbe, unb nehmen nach Umgänben cineb ber 3 23icr» 
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tel nad) berfelben. ©er ©eutfdje fagt, cd if? 3 Viertel 
auf (£ind ; p. ex. 

II ett midi ct trois quarts. 

Le bal commcuqu h six heures et an quart, et ctoit fini & mi- 
nuit et trois quarts. 

Le medeciu viondra vous vorr ä deux heures et un quart, k deux 
heures et deini , h deux heures ct trois quarts etc. 


§. 2 . 

Observation* synthetiques sur les nombres ordinaux. 

1) ©ad s, »eldjed vingt wegen ber mehreren <>W 
nombre Cardinal erhalten bat/ ocrlicrt fjdj, weint vingt 
iu eine noinbre ordinal umgebilbet wirb; p. ex. 

Quatre vingt-ieme, l)Cr3CkitCt »Oll quatre-vingt, 

2) ©ie nombres ordinaux nehmen ben art. defin.; unb 
nur le premier, le second feinten fern, gebilbet W*r» 
beit/ bic übrigen bleiben uneeranbert; p. ex. 

Le premier, la premiere. 

Le second, la seconde ; 1«, la troisifeine; le, la quatrifeme etc. 

3) Set) ben tarnen bed ©atumd ober beö aßieoielten bed 
SDiottattaged fage mau »om jwetjten bid jum »Orienten; 
p. ex. 

Le deux Septeinbre; Ullb llicbt, Wie ber :OcUtfcbe, 

le trois Octobre; her fjd) mit bCItt liombre ordi- 

le quatre Novcmbre etc. nal ailöbriicft. 

S0?ait fatttt W0f>! fagen: le deuxieme Janvier, le troi- 
sieme Mars; aber ed ifl nid)t gut gefproeben. 

4) 2>ct) ben tarnen ber Regenten, beren oorbtn ober 
nachher mehrere biefed tarnend waren/ aber nur bid 
bret); p. ex. 

Franqois premier. 
i’ranqois terond. 

Louis trois. Henri quatre. Louis dix etc. 

5) Steht aber bad 5Sort nom habet), fo fage man: 

Henri troisieme, quatrifeme, cinquieme du nom. 

6) 55et> einigen ifl bie SRamendja^l aud bem Sateinifcf)en 
bepbcbalten; p. ex. 

Charles magne, Charles qninte. 

?) ©er ©etiffdje bebienf (Tri), um eine unbeffimntfe 58icl» 
l)ett aiid;ubrücfen, ber ©rbnungdjablcn; p. ex. ©er 
©repiugiic, ber Rimberte glaubt cd nicht: ber §r«ajofe 
aber bebicm (Id) fofgenber Kebendart; p. ex. 
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De trente il riy en pas un qui vous conncit id. 

De Cent il n’y en pas un qui vous donnera taut. 

8) 5Bo tra 5>urfd)en mehr«* nombres cardinanx auf 
einanber felgen, unb jebe auf eine befenbere 3*Jbl beu* 
(et; teerten bie nombres ordinaux gebraucht; Will 
man fzcf> aber ber cardiuaux bebienen, fo bilbc man 
bie legte 3«6I turch ern nom. ordiri.; p. ex. 

Il m’ecrivit pendant mon sejour 4 Berlin le deuxieme, le qua- 

trieme et le »ixieme jour. 

Il venoit me voir le deux, le quatre et le sixieme jour. 

9) Le premier et le dernier Werben aud), Wie tm ®eut« 
fdjen adverbial gebraucht; juerft, julcgt; p.'ex., 

Cntrex le preinier. 

Il ira le dernier. 

10) Je resterai mui 1 ) cinquieme; il partira lui troi- 
sieme. a ) 

§. 5 . 

Observations syntlidtiques sur les nombres distributifs. 

1) SBenn ftc of>ne subst. fteben, fo fege man jwifcheit 
betjbe ben dat. ted art. indef.; p. ex. 

Deux i deux» trois ä trois» six 4 six, vingt k vingt etc. 

2) <2tef)( aber ein subst. babcg, fo wirb bie erfle 3ahl 
burch ben gen. be£ art. d'uniie gebilbef/ l'un aber 
hinter baS subst. gefegt; p. ex. 

De trois enfant l’un. Uiib fo wirb ber ginn gebilbtt: 

De quatre chevcaux l'un. CIHCÖ OOU »ier. 

De six cliiens lim. 

ö) SKan giebt mit par folgcnben Sinn; p. ex. 

Par trois, par quatre, par douze, par deux bret», »ier, JtvMf 

auf einmal u. f. w. 

4) 2ag!tcb, monatlich, jährlich brüeft man eben auch mU 
par autf j p. ex. 

Il reqoit par mois cinquante florins. 

Pendant son sejour a Vienne il a loue deux cheveaux par jour. 

Je vous donncrai par an quatre Cents florius. 

5) 3u biefer Stlaffe gehören auch folgenbe: demi, moitie, 
le tiers , un quart, quartier , quarteron, le sixieme, 
le cinquieme. ^olgcnte §)ei>fpiele {eigen beutlich bte 
gelange Sitimenbustg einctf jeben. 


0 ivntr tis jum fünften ijitt Heilen. 2 ) er ivirt fei< jum dritten 

atiiilen. 
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Je m’acheterai une damit douzaine de mouchoirs de poche. 

Et moi j eil ai deja une douzaiue et damit. 

NB. Qür|tere£ iß ein adject., wenn c$ bem subst. bor# 
berduberf fein ©cfdjledjt nie; ba£ $wei)te 
aber/ wenn cö nadjfrebf, jeigt bad fern, an, unb 
wirb gebraucht bet; 2)?aa§, @ewicf)t unb 3<W; 

p. ex. 

Une demi pinte,. livre» douzaine elc. 

Moitie iß batf subst., unb Wirb ju allem gebraucht; 
p. ex. 

La moitie d'un venu, de fruits, de l’appointement, de tabac, de 

mon argent etc. 

La tiers , biüs drittel »ctt ber ©Ke, »oit ©cib, cott ber gablunj 
u. f. tt>. 

Un aune et tm tiers. 

La veuve du feu mari ne reqoit qua le tiers. 

Ils choisirent un tiers par aruitre. 

Quart. Un qnart d’aune, un quart d’Iicurc, un quart d’ecu, nn 
demi quart, un quart lieu etc. 

Quartier. 1 -) U 11 quartier de veau, d’agneau, de pomme, de poi- 
rcs, 2 ) de pain* de g.iteau, de devant, de derriöre de vig- 
ne, * ) de terre etc. 

' Qaarteron ') Un quarteron de beurre, de beurre-fondu, de 
pommes, d’escargots. 

Cinquieme, *) Sixieme. D’un ccu» d’un ducat, d’un Louis ctc. 

§. 4 . 

Observations synthetiques *ur les nombres collectifs. 

3» feiner 0rracf)c ftnb fo biele nombres' collectifs, 
Wir itt tcc fratij 5 ftfd)cn; p. ex. . ( 

33ott sixaihe attitcfdüflClt septaine une huitaine etc. II a fait une 
neuvainc dans l’eglise de saint l’aule, Une dixaine de Louis, 
une quitizhine d’oeufs, une vingtai.ic, une quarantaine, une 
trentaine, une cinquantalne, ou, demi, cent, une soixantaine, 
une centaine de moutous etc. 

5 . 

Observations synthetiques sur les nombres proportionel*. 

1) ^folgenbc beantworten bie Aragon: wie bielfad), Wie 
btelfdltig, unb betffen: simple, douple, triple, qua- 
trouple, cenluple, Werben bon bent iatein l>crgclettet; 
ftnb and) bie einzigen fünf, bte ublicb fitib, and) febon 
im cr|tcn Eemcftcr Seite 98 angemerft f:ub. Jllie übru 


1; X«r .)(<■ Tsril tim - #*. ; Timm. V) Hieint’fru. 4) sc« (Soviel)! 

»tcr -firnftm. s) ta» gtinfiti cccr ittfistci rtnrf .... 
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gen werben blircf? bie norabres cardinaux imb ba$ 
bepgefegfe 3ßdrtd)en fois, mal, gebilbet; p. ex, 

Cinq-fois, six-fois, dix-fois, vingt fois, trente fois etc, 

2) 2!ud) fagf man, um baö öreifenalfer ju beflimmen, unb 
leitet ed vom Üateinifdjen ab : Sexagenaire, octoge- 
naire, nonagenaire, centenaire. 

5) SE>?an bilbet aud) biefe ga&lenarf burc& Umfdjreibungj 

p. ex. 

La guerre de dix ans; celle de doute ans. 

Une föte de trois jours. 

Un sejour de trois semaines. 

4) 2Benn man bie ©auet eitted giebertf beffimmen will, 
fo bebiene man fid? ber oora £ateinifd?en fcerflamraenbeR 
5ßi5rter, p. ex. 

La fievre tierce, quarte. 


Section quatrieme. 


Chapitre I. 

Obaervations synthetiques sur les adver- 
bes, les plus usit.es. 

©a bie adverbes unb bie übrigen bret) parties d'o- 
raison iramuables im $wet)fen ©eme|fer be$ crflen Xfyeiled 
fdjon »erbeutfdjt (inb, fo werben fie hier «td>c mehr wie* 

ber&olf. 

Adverbes de quantite qualite comparaiaon, du tems, de lieu, et 
de negat. etc, 

Autant, tant. 

58enn biefe bet)ben adverbes eine 25ergleidjung anjei« 
gen follen, fo braud)t man baä erffere in einem beja'benben, 
unb ba$ jwepfe in einem oerneinenben ©a§e; p. ex. 

J'al autant de cljeveanx que mon pöre. 

Je n*ui pas tant d'enfans qup mon fröre. 

11 y a autant de differente entre le savant et 1 'ignorant, qu’il y 
a entro celui, qui se porte bien, et celui, qui est malade, 

A u s s i, s i, 

0o wie autant unb tant iwet) subst. Dergleichen, fo 
Dergleichen auch aussi «ub si mit tern 
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1) nümlidjen llrtferfdjieb, baß aussi in bejahenbett, unb 
si in berneinenben ©dgen gebraucht wirb; p. ex. / • 

li’amour du prochain est aussi necessaire dans la societö pour le 
bonheur de la vie, qu'il Test dans le christianisme pour la 
ielicite eternelle. 

L'Italie et l'Espagne ne sont pas si peuplees qu'elles l'etoiont 
autrefois. 

2) Si unb tant heißen aud) fo bi el, alg tellement, unb 
bann braucht man jte aud) in bejahenben ©agen; p. ex. 

II a tant couru et s’est si echauffe, qu’il est tombe malade. 

3) 3?ad) tant fann int jmenten ©ag nicht pour folgen. 
SD?an fann nidjt fagett: 

II n’a pas tant des livres pour etudier utilement; e$ rttuf fidffett t 
11 n'a pas assez de livres bcmt assez UtjD pour bcjicljeil fief) 

immer auf ditanber. 

4) Aussi fann nid)t in einen berneinenten ©age für au dj 
nicht gebraudjt »erben; p. ex. 

Je n’ai pas ce livre, et mon fröre ne l‘a pas aussi; fotlbertt ne l’a 
non plus. 

Alors, lors, pour lors» de lors. 

Slltfbann, bamaltf, jur 3eit, bie im erfJctt Steile 
bergeffett tourben, haben folgeube Sinmenbung ; p. ex. 

Alors je vous dirai. 

Lorsque j’etois petit; in einigen «p^rafen hat c$ de 
nach unb heißt jur 3c it ; p. ex. 

J-Ors de ton elevation, lors de son avenement ä la couronne. 

.V 

Pour lors. 

(Eben auch biefetf fyat ben nämlichen ©inn; p. ex. 

Pour lors nout verrons ce qu'il y auru k faire. 

Prfes, loin, proche. 

2)tefe 3 adverbes haben ben gen. beg art. indef. bof 
unb nach ftd); p. ex. 

Ce qui paroit beau de loin* ne Pest pas toujours de prös. 

Pres de vous je suis content, loin de vous je m’ennuie, 

Pres unb proche fünnett ohne de ffehen, »enn ein 
mchrfglbigcö 2Bort barauffolgt; p. ex. 

11 löge prfes, ou, proche la porte St. Pierre. 

Nß. geigt aber ein einfplbigctf 2Bort barauf, fo muß 
toiebcr de ffcfjen ; p. ex. 

Pres de lui, proche de vous. 
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Slucf) fagt man .* pres d’ici, tout pres d’ici. 

Les liberthis ont beau faire les Esprits forts, ils tremblent, quand 
ils sont prfcs de mourir. _ _ * 

On ne peut jamais etre prät a tomber dans ua precipice, man 
pres d'y tomber. 

X-e soldat doit 4tre pr£t a obiir, b marcbcr. 

Pret h faire quelque cliose. 

Plus, davantage. 

Davantage fann man »ie ein adject. raobipctrett/ 

1) man fagt alfo nie davantage savant, fonbern plus 
savant. 

2) Gd fann attcJ> nie gebraucht werben, wenn de ober 
que barauf folgen miiß; p. ex. 

J’aime plus (anjtatt davantage) un bomme vertueux, qu’un hom- 
me savant. 

Je me repose plus (llicbt davantage) sur mon innocence, que sur 
nies amis. 

3) Davantage ffeljt allein ttnb ot)ne golgc; p. ex. 

La Science est cstimable, mais la vertu l’est bien davantage, 

4 ) Gben biefeö ftef>t and) unrichtig für le plus; p. ex. 

De ces deine elioses cellc-ci me plait le plus (fuge nie davan- 
tage). 

Commci comment, 

1) Grfiered wirb bejafcenb, jtvepteö aber fragewei$ ge» 
braucht; p. ex. 

II a fait comme tous les autres. 

Comment a-t-ii fait pour obtenir cette place. 

2) Sei) einer inbireftett grage fünncn betjbe ol>ne Unter*' 
fd)ieb fielen, p. ex. 

Dites moi comme, ober/ comment il faut faire pour reussir. 

Plus t6t ou, plutöt. 

£af im jmeijten ®a§ que de nad) fid); p. ex. 

Je me resoudrois plus tot h mourir que de Irahir rna patrie. 

Un chreticn doit elre pvet li mourir plutöt que de renier sa foi, 

Auparavant, devant, avant. 

Grffere jwet) ffonen nie que nad) ftd) Jäheit ; devant 
fagt man oom Orte, avant oon ber P* ex. 

11 faut r^flecbir 1 ) avant que de parier. 

Doiiucz le moi auparavant, ranngez cn auparavant. 

£icr i(t nid)td baruntcr ocrfTanben. 


i) ul’fvli jcn. 


Digitized by Google 



i°7 


Sur les adverbes. 

Tai 6t4 devant, ich (laut) vorn; \)ict i# bie Siebe com Orte. 

J'y ai ete avant vous, unb b« #0» ber 3<Ut. 

Ne — pas, ne — point. 

€rffere£ negirt tteniger al$ le£fcred; biefeö jeigt auf 

eine .Quantität, jene$ ternetnt überhaupt; p. ex. 

Je ne l’ai pat vu. 

Je n’ai point d’argent. 

3n foferne bic negations bie verbes mobificirett/ ge* 

bäfttt fte unter bie adverbes. 

Remarques. 

1) Obgleich pas ttnb point bie negation bilben, fo blei* 
ben fie bennoeb rneg, imb ne negirt allein tor jamais, 
gueres, plus (alt? adverbe de negat.), mil, aucun, 
rien, personne (altf pronom), ni, nullement, goutte, 
mot (al& advei-be); man fefye mehrere begleichen 
fpäfer, 0ette 1 1 1 ; p. ex. 

Je ne sotipe gueres. 

l/honnete homnie ne fait du mal a personne. 

Je n’ai nul envie. 

Rien d’injuste n’est avantageux, ni utile. 

L’ignorant ne voit goutte, lors meme qu’il croit voir le plus 
claire. 

* 

2 ) Pas unb point bleiben tteg {mifefjen ue-que in bet 
Siebcutung von nur; p. ex. 

ii ne fait que trois Heues par jour. 

Je ne lui donne que vingt florins par mois. 

3) 3?ad) que in ber Sebeutung ton plüt ä Dieu que, 
Unb pourquoi; p. ex. 

Que n’avons-nous autant d’ardeur pour la vertu, que nous en 
avons pour les plaisirs. 

4) SRad) ä moius que, si, wenn bet borhergefcenbe 
terncinenb ift; p. ex. 

Je ne sors pas ä moins qu'il ne fasse beau. 

Je ne sortirai point, si vous ne venez me prendre.' 

Je ne vous payerai pas» si vous ne me donnez un re«ju. 

5) Uf ad» que, qui unb dont. menn nad) ihnen ein ber« 
netnenbcc 0a£ im Conjonct. folgt, unb ein berneinen* 
ber 0ah torhergel;t; p. ex. 

Je ne vois personne, qui ne vous loue. 

11 n'y cu n pas senl, qui ne dise cela. 

11 ne ilit pas un mot, qui ne soit mal a propoi. 
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6) 58ei) je ue saurois, wenn cd fo t»icl fyciftt/ altf id) 
fann nicf)f, c’est ä dire, nescireni, wenn e$ auf eine 
UnnuJglidjfeit beutet; p. ex. 

Je ne saurois vous dire cela. 

NB. JpetßC eg aber fo tiel alg bag lafeinifdje possum 
ober possem, fo muß p?.s ober point gefegt wer* 
ben; p. ex. 

Je nc saurois lui demander des clioses qu’il ne sauroit pas. 

7) 35ep savoir in bet Sßebcutung Don elre iucertainj 
p. ex. 

Je ne sais que faire. 

II ne sait oü coinmeuccr. 

8) 9?ad) depuis-que, Unb il y a-que, ttjetttt ein verbe 
im tems passe baratif folgt; p. ex. 

•Il y a long-tems, que je n'ai vous ai vu. 

.Depuis, que je ne vous ai vu, 

Ä 1’ exceptio n. 

Depuis que je ne Je vois pas. 

Il y a long-tems, que nous ne nous parldrnes pas. 

$D?an famt pas unb point fegen, unb aud) ttjeglaffen: 

1) ttad) ben verbes cesser, oser, pouvoir, men« ein 

infniitif barauffolgf; p. ex. 

On n’ose t’aborder. 

Il n’a cesse de gronder. 

Je ne puis me taire. 

2 ) nad) folgenben unb afjnlidjen fragen: 

,Y a-t-il un honune dont eile ne medise? 

Avez-vous un ami, qui ne soit de miens? 

Que ne m'avez-vous dit cela? 

öft fiefrt ne beg bem verbe, o&ne befiimntf eine 53et» 
rninung anjujeigen. 

9J?an nennt biefeg ne bag ne redondant, c’est ä 
, dire, bag dberflufftge ne, tveld)e^ in folgenben fallen flehen 
muß: 

a. nach ben verbes empecher, prendre garde , Wenn 
ber folgenbe <£ag bejafcenb ifi; p. ex. 

, J’empöcherai bien, qu’on ne vous trompe. 

Prenez garde, qu’on ne vous arretc. 

s B e in a r q u e. 

^olgt aber auf biefe verbes ein iniinit., fo bleibt bög 
ne Weg; p. ix. 
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Prenez garde de tomber, - 

Enip£cliez le d’cntrer. 

b. 2Rad) ben verbes craindre, avoir peur, apprehen- 
der fe(jt man bet> bent folgettbett verbe ne, unb baf* 
felbe in bem Conjonciif, menn man bte ©ad)c, bie 
baß verbe außbrucfen feil, nicht tintnfcfjf, unb ne pas, 
ober ne point, Wenn man fie »ünfchf; p. ex. 

II craint, il apprdhende, que sa maladie ne soit morleile. 

Je crains, quc mon pbre n’arrive pas. 

©ie ndntlidie Kegel befolgt man auch bet? de cralnte 
que, de peur que. 

NB. Sffacf) ben verbes liier, douter, discnnveitir etc. 
trenn fie follen negatif gemacht treibe«; barf man 
aud) bte jtoepte negat. nid)f aueiaiJen; p. ex. 

Je ne doute pas; je ne nie pas ; je ne disconviens pai» que cela 
ne soit ainsi. 

H o r s. 

SBenn eß bie 35ebeutung außgenommen l ?af, fo nimmt 
eß baß -28£rtlem de nid)f nach ftd) ; p. ex. 

Hots cet article je suis de votre sentiinent. 

<£ß hat aber de nad) ftd?, wenn ein infinit, nadjfom» 
men fott; p. ex. 

Hors de le battre, il ne peut le traiter plus mal. 

3m gemetnen Umgänge braucht man oft hors ohn« 
de; p. ex. 

Il löge lion la porte St, Honore. 

Convenablement, conforinement, preferablement, relativement. 

2luf biefe folgt baß 23ortlein a; p. ex. 

Il faut agir coufermement, convenablement ä soll eint. 

Ce qu’il demandoit lui a dte accorde preferablement k toutautre. 

Personnellement» en per sonne. 

SD?an braucht persomiellement, trenn eß ftch auf baß 
regime beß verbe bezieht; p. ex. 

Il m’a offense personnellement. 

Il lui a fait la c our en personne. 

Plus, moins, pis, mieux, et les adjectifs , meilleur, moindre, pire. 
l) 2Senn auf bie ad verbes comparatifs unb obgemel» 
bete adjecl. baß SSiSrtlein que. unb ein verbe tut in- 
finit. folgt/ fo fefjt man ne oor biefcibcn; p. ex. 

Les richesses sout sonvent plus funestes que la panvrcte n’est 
incotnmode. 

Beaucoup d’autrcs ecrivent mjcux qu’ils ne parleut. 
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2) 53etm ba$ verhe, mldjeö auf bad que im infinit, 
ffetjt/ üotbanben ifi, fo miebcrijole man ben mfmlichett 
cas oor biefem infinit., beit ba£ adject. »erlangt; 
p. ex. 

II est plus beau de vaincre ses passions, que de vaincre ses en- 
nemis. 

Nous sonimes plus porte 1 ) a nous excuser qu’d reconnaitre nos 
torts. 

3) ©tefed fjat aud) ffatt bet) ben anbern adverbes de 
comparaison aussi, si, autant, taut; p. ex. 

L’etude est aussi necessaire k uu magistrat qu’d un ecclesia- 
stique. 

II a autant de savoir que de modestie. 

NB. Set) mieux, autant fegt man de oor bem jroet)# 
ten infinitif, obfchon ber erfte ohne de fleht; 
p. ex. 

II yaut mieux s’exposer a faire des ingrats que de manquer 2 ) 
aux miserables. 

11 aime autant souffrir que de se plaindre. s ) 

Si et taut. 

SBcnn fle fo ober bergeflalf ^eiffen/ mer&en fic ge# 
braucht in bejahenben Sägen; p. ex. 

II a tant couru* qu’il est tombe malade. 

Ä aujourd'hui* aujourd’hui. 

(Erflered mirb gebraucht, wenn eine Äanblung nod) am 
nämlichen Sage, an bem fte anfing, fid) enbet. £ad jmcpte 
fann gebraud;t werben, wenn etwad anfängt,, aber fid) nicht 
enbet. ©iefl erflärett foigenbe Sei)fpieie. A aujourd'hui 
wirb im ©cutfchcn burd) auf heute gegeben. 

On a remis cette affaire ä aujourd'hui. 

On l’a assigne aujourd'hui. 

SK a t t a g. 

foigenbe adjectifs werben auch «1$ adverbes ge# 
braucht. 

Bas* parier bas 
bon, il sent bon, llicfit bien, 
bon, il fait bon vivre. 
chaud, il fait chaud. 

eher, il fait eher. t 

eher, il coüte eher, 
eher, achcter eher. 


i) genest. 2) niiijt s) 
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Clair, il fait clair. 

clair, voir clair. i 

courl, demeurer court, (Jt'cfcit Mci6cn. 

doux, chantcr doux, angenehm fingen. 

double^ voir double. 

droit» marcher droit, gcrabe gebCH. 

dür, traiter dur. 

dur* entendre dur. 

faux, parier faux, UtltSafyr rebelt. 

fort, fort savant. 

fort, parier fort, f*t»cre SSorfC gebttf. 

frais du beurre frais battu. , 

froid, il fait froid. 

haut, parier haut. 

lieureux, il vit heuretix, 

justc, il pense, il dit juste. 

mauvais, cela sejit mauvais, ei rifdjt u6fl. » 

ineilleur, il fait meilleur vivre. 

sec, boire sec, rein atistrinfen. 

sec, r^poudre sec, Flirj antll’Orfen. 

tranquille, je me le vai tranquille. 

tout, "ils sont tnut tristes. 

trouble, voir troublc. 

vite, aller vite etc. 

«Hu* (liebt eg no* mehrere afcbrr&ialifdje Lebensarten/ 
bie aud) alö negaiions gebraucht merbert : 

, Fardonnez nioi, flllftatt fcblfCbtttJCg fett! pbtf «Ctlt. 
au contraire. 
aucunement. 

Il s’en faul beaucoup, lutit gefehlt, 
en aucune faqon, fluf feilte 2irt. 
je dis que non. 
ni vous, ni moi. 
pas si tot, ' 

pas tout ä fait, nicht ganj. 

peu s’en faut, d feljlt nicht siet titebr. 

rien du tout. 

peut etre. 

difficileinent. 

si non, H)0 Ilicfjt tt. f. tV. 

ne goutte, je ne vois goutte, i* fcl)e FctllCtl ©ti*. 

Exercices morales sur les adverbes. 

1. Le mal, que nous faisons, ne nous attire pas tant de perse- 

cutions et de haine que nos bonnes qualites. 

2. Si nous n’avions point de ddfauts, nous ne prendrions pas tant 

de plaisir ä en reinarquer dans les autres. 

5 . Nous n’avons pas assez de force pour suivre toute notre 
raison. 

4. On n’est jainais ii heuretix, ni ti malheureux, quen se l’i- 
maginc. 
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113 Sur les pre'positions. 

5. II Pst plus aise de connaitre Vliomme en geniräl, que de con- 

naitre un homme en particulier . 

6. II s'en faut bien que l'iunocence trouve autunt de protection • 

que le crime. 

7. Le plaisir est comme une fleur d'tme odeur dclicnte qu’il fallt 

sentir legirement , si l’on veut lui trouver toujours le mime 
parfum. 

g. Ce que la fable a dit du basilic peut s’nppliquer au vice; 
dis q*'on l'apperqoit et qu’on le previent, il a perdu son 
poiion. 

9. Le libral se fait aimer par force, parceqtte tous ses dons sont 

autant de licns, dont il enchaine les coeurs. 

10. Il faut faire de bonne grdcet ce qu’on doit faire necessaire- 
ment. 

11. Celui qui-se souvient, d'oü il cst venu, sait, oii il va, et ok 
il doit retouruer. 

ja. l’lus on laisse de biens aux heritiers moins on est regrette 
d’eux. 

l 3 . Les bicnfaits sont des peintres, qui representent visiblemenl 
la beaute iuvisible de notre ame. 

Weitere Exercices itber jebeö ber t>icr Parties d*o- 
raison fel?e man junlcfe am (£nbe betf erfien ©enie|ier$ 

©eite 104. 107. in. 113. 

— . — i ( 

* * « ' * / 

Chapitre II. 

Remarques synthetiques sur les prepositions» 

E11 Campagne, h la Campagne. 

<Sr(teref? mirb gebraucht bet? einer Setregung; p» ex, 

L’arinee se mettra bientöt en Campagne, 

®an fagt aber: 

Il a passd l’etc & la Campagne. 

Dans, en. 

©iefer SBdrtdjcn barf man fiel? nid)f triUftfhrticf) be» 
bienen. 

1) Dans bettfef auf einen getviffert uitb befiimmten ©inn 
i)in; p. ex. 

La politesse regne plus dans la cnpitale, que dafis les provincc». 

La gloire du souverain consiste moins dans la grandeur de ses 
etats et dans la force de ses citadelles, que dans le bonheur, 
qu’il ptoture i ses peuples. 

2) En beutet auf einen ungeiriffen/ wnb unbeftimmfe» 

©inn; p. ex. 

11 
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■ II est en province. 

$9?an fantt aber nidjt fagett: 

11 est en une province fertile, en province de Normandie, feil» 
bern man bcbient fiel) tuteber bet prdposition dans. 

3) Dans unb en »erben au# gebraucht, um bie 
JUjeigen. 

Dans mit feinem regime antwortet auf bie 5r ö 3 c: 
quand? En auf bie ?$rage: en combien de tems? p. ex. 

La mort arrive (quand?). dans le moment qu’on y pense le 
• moins. 

Et l’on passe (en combien de tems ?) en un instant des ploi- 
sirs au tombeau. 

Remarque. 

9)iit en bilbef man fef>r biele fprid)»i$rfliche Sieben#» 
arten, bie man am befjten auä bem Umgänge unb fleißigen 
Sefen lernt. 

Etre cn bonne santd, gcfltttb fet)U. 

Etre d’une bonne sante, eilte DflUttbafte ©efllUbbeit !)<tl>ett. 

J'ai fait cela eu une heure, ich bflbc eine @tuube gebraucht, um 
biefe£ tu machen. 

Je ferni ccla dans une heure, ich tvetbe biefeb tiaclj-SScrlauf fix 
tier ©tuitbe machen. 

On peut aller de Munic h Straubing en dcux jours. 

J’irai dans quinzc jours & Vienne, l’ad) 14 Saget! lUCtbe icf} U. f. IV. 
De demain en quinze, morgen Über 14 l£agc. 

Dans Cicerou» Jans Virgil» dans Fliue, dans Rousseau, bei) 
U. f. tl>., I)icbt en. 

Manger dans une assiette, auf einem teilet effen. 

Boire dans un verre, ailb CillCIl! @laf< ttinfcil. 

Je trouve quelque cliose d’ngreable dans ce Mr. 

33et) ben pronoms braucht man en; en lui, en vous 
en eile etc. 

Dans l'hiver, dans l’etd, dans l’automne, dans le printems, ou, 
en ete, en hiver, en automne, au printems liiert eil prin- 
tems. 

Dans la rue, lltdlt en ruc, auf btt 0 a(fe, 

Eu Fdvrier, en Avril, en Aoüt. 

Wan fagf: 

En l’air, in bet 2 uft. 

■ Ä l'air beißt unter freiem Fimmel. 

En l'honneur, ou, ä l’honncur de quelqu'un. 

A Paris, jU SJlatiÖ, dans Paris, in bCH 9iiligmöUttW »OH SJJatW. 

En deqa, au ddlb. 

En deqa, bieffeitg, au delb, jettfeittf. 
jEn defa de Paris, au delä de Paris. 

II. £Qe<t. 8 
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Sur les pr^positions, 

Avant, derant. ■< 

«Die pröpositions avant uitb devant Werben nie/ fine 
für bie anbere gebraucht; avant befiimmt bie SJorjcit ober 
bie örbntmg ; p. ex. 

il ne fbut pas demander un payement avant le tems. 

Lisez les histoires gdu^rales avant les partieidifcres. 

Devant wirb ttur gebraudit um bic ©egenwart ober 
etwad ©egenuberffehenbed anjujeigen; p. ex. 

Nous parnitrons un jour devant Die'u, 

11 löge devant l'dglise, 

Remarque. 

Avant fugt matt ttid)t t>ort ber SSergattgenheifi bor 
14 Sagen (wißt im gran|iJfifchcn: il y a quinze jours; il 
y a huit, il y a Irois, il y a quinzu mois etc. 

Ä force de. 

Ä force de jf? fo OicI ald par beaucoup; p. ex. 

Jt force d’argent, burd) »iclC$ 0elb, ou, par beaucoup d'argent. 

A force de tfr bet) bent iufinitif gebräuchlich/ bet) wel» 
d)cnt matt par nid)t gebrauchen fatttt ; ed milpte benn bad 
Verbe commencer borhergehen ; p. ex. 

A force de se faire admirer, 011 se reud insupportable. 

Autour, a l’entour. 

Autour unb ä l'entonr heißen bepbe baffelbe, erfrered 
hat du nach fid); lehtered (ieht immer allein; p. ex. 

Autour du jardin, um bei! 0mctl herum > aber nicht k l’entour. 
Les dclios d'alentour. 

Derriäre, aprbs. 

Der r ihre, hinter/ fagt man bon einem Örte, aprbs 
bon ber 3 e *t» P* ex. 

Derriere moi; il vieut apres moi, nach mit. 

Remarque. 

Apres fagt man nicht t>on ber 3“funft; nach einer 
®fltnbe heißt J dans une heure, nicht apres une heure- 

Ä travers, au travers. 

Ä travers fyat ein leginte simple nach fleh! & u tra- 
vers hdt de; p. ex. 

A' travers les cliamps, au travers des chanips, mitten Durch biC 

gelber. 


\ 
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v Che*. 

a. Chez &ei§t int £<utfe, chez moi, itt meinem Jöaufe; 

p. ex. J ' ' ' ’ 

Je n’ai pas de l’argent chez moi, idj habe JU Jjaufe fein Selb. 

Je nai pas de largent sur moi, icb (>abe fein Selb' 6ep mit. 

b. SD?an fagt auef) je viens de chez Mr. le conseiller 
de N. etc. 

e. Chez jagt matt auch uott SMlfern; p. ex. 

Chez les Francois, chez les Anglois, chez " los Italiens etc. 

d. Chez fann <ntd) mit anbern pr£positions lufammen* 
gefegt werben; p. ex. 

n a pas sd par chez moi, butef) mein JjauS- 
II est passd devant chez moi, l>cn mit DOtbct). 

Jö ^ <l f ch - n lui ; dg chei elle *> meinem, au« 

feinem, au« ihrem .pauie u. f. tu. 


Contre. 

Contre , Wiber ifi ba$ ©egeitt^eil bon pour , fjJrj 

p* 6X» 

Se ddclarer contre, ou pour quelquun. 


Dbs, depuis. 

Dis Tage de quinre ans il s’est appliqud h l’dtudc des Ianeues, 

»Oll bem iyten 3abre «n u. f. w. 

Depuis j[uin*e ans, que je suis en Allemagne, je nai pas vu mei 
anciens amis, feit iy. fahren U. f. ft>. 

Dis demam, »ou SKorgen an. 


Jusque. 

t -c. J l lS( l ue < Mb juweilen and) jusques uor einer voyelle, 
geigt bis; |d)liejjt jebod) bie ©adje/ »or ber e0 fleht, nie 
CUe; p. ex. 

° n ^'emiat 0, gi/“i)Un' a chemise »* man bat mir and; fogar bie 
On m’a tout pris jusqu'k mes livres, aU(t) fogar meine Suchet 

® oBfe ««“ *>>« Wer unb anberetf audfdfliefien, fo 
IRugte man lagen excepte mes livres, ou, ä mes livres 
pres. 


Durant» pendant. 

Durant umfa§f alleö, pendant nur einen Xfjeif; 

p. ex. ' 

,C n burcb alt <iuecrire durant lhiver > ben ganjen 5® intet bin# 

J'ai fait cela pendant l’hiver, in einem bW S3inter« 

8 * 
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Entre, parmi. 

Entre , parmi, beißen bepbe unter; jene« fagt man 
»on $t»ep, bicfeö »on mehreren ©egenjrdnben ; p. ex. 

II est entre la vie et la mort ; entre noiis deux; entre pfere et 
mfrre. 

Parmi les saxans; -parmi les clirdtiens, parmi les jaifs etc. 

SBepbe prepositions haben nod) »iele anbere 25e§ie* 
jungen. 

Hör *. 

Hors, außer, außerhalb, de nad) fid>; p. ex. 

Hon de cela, hon de saison, hon de so). 

SRur in einigen 9icben«artcn fann hors ohne de ße» 
ben; p. ex. 

II löge hon la porte St. Denis, St. Antoine etc. 

L o in. 

Loin »eit, bat immer de nad) ßcf), t»cnn man bamit 
ein anbere« 28ort »erbinbet; p. ex. 

n y a loin de Paris & Vienne etc. 

Non obstant, malgre. 

]Von obstant uub malgre ßnb gleidjbebcutenb, unb 
griffen bepbe trog; p. ex. 

II a voulu y aller non obstantt on, malgre les difficultes qu’on 
lui a montrees. 

Prbs, auprbs. 

Prhs unb aupres bet), nabe; erßere« toirb blo« »on 
6ad)en, legrere« »on «jjerfonen unb <£ad)en gebraucht; 
p. ex. 

Ja deineure pr'et de l'eglise. 

Je suis toujours aupres de mon maitre. 

Aprfcs, d’apres. 

Apris unb d'aprhs beißen nad); erftcre« t»irb »on 
ber Seit unb örbnuitg gefagt, unb iß ba« ©egentgeil »ott 
avant; legtere« entfpridjt bent lateinifd)en secundum, unb 
beißt nach bem 35epfpiel, nad) bettt SKobell, nad) 
bem ©runbfag; p. ex. 

Apret le repas» tlfld) Sttfcf)/ apret Souper, d'aprit Aristotfele. 
Dvssiner d’apres l’antique, d'apres nature. 

Sur, sous, au-dessus, au dessous. 

Sur unb sous finb einanber entgegengefegf, unb un* 
ferfebeiben fid) in tgter eigentlichen Sebeutung »on au-des- 
sus unb au dessous. 
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50?ait fugf : cc livre est sur la table, Wenn (i öllf 
bem Xtfdie liegt; iß cd aber ober bera Xifdje: ce livre est 
au-dessus de Ja table; fo berührt CÖ ifyn ntcfjf, Uttb t|l 
oberhalb. 

00 auefj : ce papier est sous mes pieds, ttJCtt» matt 
barauf)fef)f. Ce Mr. löge au dessous de inoi, eine Stiege 
unter mir. 

NB. Sur fjat aud) oiele anbere 23ebcntungen, bie bet 
©ebrauci) lehren rnufj; bod) (jeijjt «£> get»i5i>nlid) : auf/ oben 
bar auf, unb an. 

©af)er fagt man et re sur ses terres, weil man wirf* 
lief) barauf iff, c'est ä dire, auf feinen ©utern. 

SD?an fagt aber nicf)t: sur sa chambre, fonbern daus 
sa chambre. 

SJiidjf sur la rue, auf bet Straffe, fonbern dan* 
la rue. 

©er 0prad)gebraud) rnacfjt aud? foier fef;t Diele 2lu$» 
nahmen. 

Exercices morales sur les prepositions. 

1. Nous prornettons selon nos esperances, et nou* tenons selon 

110? craintes. 

2. Le sage est officieux envers tous les hommes, familier dam 

la societe de qtielquej-uns, intime avec un scul. 

3. Les Kusses ont un proverbe qui dit: 011 re^oit l’homme sui- 

vant l’habit qu’il porte, et cn le reconduit suivant l’esprit 
qu’il a montrö. 

4. La vue de l’infortund fait sur quelques hommes 1 'efFet de la 

tote de Meduse: ä son aspect les coeurs cliangent en ro- 
clicrs. 

5. Ceux> qui ont bien emploie leur journee voient coucher le 

soleil avec plaisir? puisqu’ils attenüent le^r salaire. 

6. Coinnie en ne craint 1 ’avenir qu’d cause du passe on doit 

bien user du present. 

7. Les bien-faits cherchcnt la nuit dans le tems, pour trouver le 

jour dans l’eternitd. 

8- Le sage ne- cherche point de repos hors de Iui, et cortune il 
le trouve toujours en lui mente, on ne doit pas s’etonner, 
s'il est toujours content. 

g. Les sages ne courent jamais apres leur felicite» ils se la don- 
nent eux meines. 

10. A vaince sans perilj on triomphe sans gloire. 
ji. O11 connait un honune raisonnable par la justice de sesdesirs 
12. Le mldiant a beau fuir la pcinc de son crime, il le porte 
toujours avec lui. 
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Chapitre III. 

Des conjonctions. 

©ie conjonctions Ratten nicht alle ©chmierigfeifen, 
unb nur einige 2>elefen&eit fann ihren ©ebraud) leicht leb« 
ren. (Einige »erbienen bodj f>ter eine (Erläuterung. 

Gomme. 

Comme beifit immer fo wie, unb ber ©ebraueb ba* 
»on i|t/ bafi cd alljeit eine SJergleidjung anjeigt; p. ex. 

Je dis la chose comme je la sais. 

II parle l'rauqois comme un fratiqois de nation. 

£ier fiebt comme richtig; ober in ber Kebcndarf: 

II a fait ses ctudes ä Leipsic comme je crois, i(| comme Utiricb* 
tifl; matt fagt; ä ce qua je crois. 

Lorsque) comme. 

SD?an ecraecbdlc lorsque nid)t mit oomme; comme 
beigt meil, ba, unb giebt ben ©rttnb »on einer @adje an; 
lorsque beißt jU ber 3eit ba; p. ex. 

Comma la pidtä est utile h toutes choses, il est raisonnable d’en 
faire la principale occupation. 

J'avois fini mou ouvrage, lorsque tous enträtes dans ma chambre. 

Comme beigt aud) mdbrenb; p. ex. 

Comma je dinai on m’a apporte une lettre. 

Puisque, parccque. 

Um ben 3ufamraenbang jtt>ifd?en ©runb unb golge an* 
jujeigen/ braucht man puisque (quoniam); um bie De|ritn* 
menben ©rilnbe ber §olge anänbeufen, parceque (quia); 
p. ex. 

Puiiqu'il fait beau, nous sortiron*. 

Parcequ'il ne fait rieü, il se moque de ldjistruction. 

©aber antwortet man auf gragen grägtenfbeild bureb' 

parccque. 

Si, quand. 

Si fagt man »on einer ©ebingung/ beten (Erfolg un» 
getotg i|i; quand »on ber 3«if* 

Si mou pferc arrire, ungewiß. 

Quand inon pere arrivera (Cg ifr gewiß, baß et fjntmt). 
Remarque. 

3)1 bet (Erfolg ber äSebingutig getvig, fo braucht man 

quand Iticbf si; p. ex. 

Quand il fait bcau, je vais me promener. 


Digitized by Google 



' 


Des conjonctions. 119 

\ 

©iefetf iß eine SBebfngmtg, beten Erfolg gewiß ifl ; 
beim etf muß bocf) einmal fdüncö' 2 Betfer werben. fehler» 
bafr würbe hier si fetjit; aber man ntti§ fagen: /’il fait 
heau ilemaiii, j'irai me protnener, Weil bet Erfolg noch 
ungewiß iß. 

C’est pour quoi. 

(V cst pour quoi heißt beß wegen, unb hat nie qu« 
nach fid); p. ex. 

C'est pour quoi jo fais teile et teile chose. • ' 

Avant de, avant que de. 

Avant de tmb avant que de finb 00t betn infiuilif 
gcbraudßich; p. ex. 

Avant J’agir, ou, avant qua d' agir pensez ä la suite de vos 
actions. 

Que. 

Oie berfdjiebetien 55ejie^ungen, bie bie conjonclion 
ober parlicle que haf/’ßttb bep ben einjelnen Sfebctbeiien 
im crßeit ißanbe fdjon angegeben. Jjier nod) einige ferner* 
fungen. 

1 ) pne öerbinbef jwcp Caßc, bie auf efnanber 3}ejiig > 
haben, tmb e<J iß fehlerhaft, eä tu biefem gaüe wegju* 
laßen; p. ex. 

Je penso, on ne peut 6tre hetireux Sans pratiquer la vertu. (£< 
muß (p'lßeil quon ne peut etc. 

2 ) N« — que hat toiolerlep Sjcbeiifungcn : 

u. 11 ne fait 170a chanier, er fingt immer, ou, er fingt pi blotf. 

b. 11 ne fait que de partir, er ifl eben erft abgerciit. 

c. Je n’ni que vous dire, idj llltlß ObllCIl bloß fagcil. 

d. Je n’ni que faire de vos livres, icl) brauche fjhtC Sucher nicht. 

5 ) fHnßatt irgenb einer Conjonclion in einem $wepfen 
©a£c, her hurd) et mit bent erßen oerbunben iß, famt 
man que fepett anßatt lorsque, parceque, puisque, 
tandisque, quand, si, coinme; p. ex. 

Commc von? m'avez dit que je recevrois une lettre aujourd’liui, 
et que je vous croyois, je suis roste chez moi. 

4) pue ßchf nad) c’est, unb nie qui, wenn c’est ein re- 
gime nad) ßd) h a t> P* ex. 

C'est de vous que (nicht qui) je parle. 

C’est ä vous que je dis celu. 

C’est vous que j’ai vu. 

C'etoit au nioinent ^u’il requt la lettre, qu’il toniboit cvanoui, 

=>) (7 tu ßcljt ßatt puisque ou paitequc; p. cx. 
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Des intetjections. 

Los bouteilles sont-elles cassees, qu’on ne m’en apporte point? 

6) Que (TcE)t für pourquoi; p. ex. 

Qu« ne parlez-vous pas? 

?) Que braucht man bei) einet exclaraation; p. ex. 

Que Dieu cst puissant! que Dieu est juste! 

8) Que ftef)t nacf) fcem imperatif für afinque; p. ex. 

Venez que je vous dise. 

g) Que f?ef)t fut ju.squ'ä ce que nad) attendre; p. ex. 

J'attendrai </u’il soit revenu. 

Exercices morales «ur les con jonctions. 

1. Un bienfait n'est janiDis perdu, quoiqu' un ingrat le re^oive, 

parceque Dieu le recompcnse toujours. 

2. Quoi-que nous possedions, nous n’avons rien de propre que la 

douleur et la mort. 

3 . Encore que la crainte de la mort soit nde ovcc nous» on peut 

inourir sans eile» quand on meiirt sans reproche. 

4. Pour donner un bieufait dnns le tems, il faut qu’il previenne 

le besoin. 

5. Si peu quon donnc, cest leaucoup donner, quand le coeur de- 

vance la main. 

6. II voudroit mieux 6tre muet, que de savoir parier pour ne 

dire que des sottises. 


Chapitre IV. 

Des interjectio ns. 

Sie interjections b^ben feine ©cbmierigfcifen; matt 
muß nur bet) bem ©ebrauebe bcrfelben barauf ?iucfficbt neb» 
men/ troIdK in bem terfranficbciv tinb rccldie tn bem nicht 
ncrtraulidjen Umgänge geroitynlicb finb, moju bet fleißige 
0cbu!er leid)t butd) Eectuie gelangen fann, tvonon fdion 
am Sttbe betf crjlen Semefterö afleä Sft&bige gefagt morben. 
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I 

Semestre quatrieme. 

du livre second contenant divers exercices. 


Petit discours sur l’art epistolaire. 

Je me proposois autre fois de faire un choix entre les lettre* 
de Cicdron, et de les traduire en langue presente le plus qu’il 
se pourroit du latin. Mais ayant lu dans cette vue tout ce que 
nous eu avons, avant meme commence a traduire six ou sept 
des plus beaux billets de Cicerou ct de Brutus, j’ai cliange de 
sentiuieut pour dcux raisons. 

Preniibrement on trouve dans ces lettres trop de cboses 
qui ne se rapportent pas « nos moeurs et k 110s inaniferes. D’ail- 
leurs elles ont ete toutes ecrites par Giceron dans les dignites 
de la republique, fet il me semble neccssaire pour raon dessein, 
de donner des exeinples, ou l’on distingue la diversitd des con- 
ditions et des Stiles. 

J’ai donc imagine un certain nombre de differentes lettres, 
cnmme ayant ete ecrites par differentes personnes. Les plus or- 
dinaires sont les lettres de consolation ou condoleance, les let- 
tres de Jclicitation , mot, que j’ai cru pouvoir employer de mon 
autorite, depuis que felicitcr est requ par l’usage: les lettres 
de recommandation et de remerciment. Mais il y a encore des 
lettres de conseiU des lettres d'ajfairesi aux quelles on a donne 
le nom de depeclies, tire, du mot italien diipacci, que nous n’a- 
vions point en notre langue. 

I. Lettres de consolation ou de condoleance. 

Quand une lettre de consolation est trop negligee, cette 
ndgligeanee afflige la personne, k qui on ecrit ; et qui est deja 
dans la douleur ; mais quand eile est öcrite avec soin, ce soin 
contribue k produire 1 ’elFet que l’on souliaite, non senlement 
parceque les cboses sont dites d’une maniere consolante, mais 
parceque la reflection, que fait la personne affligee, ne renou- 
velle point sa douleur par l’embarras, que pourroit lui causer un 
double sens* et quelque fois oppose a celui qu’oa a voulu ex- 
primer. 

II. Les Baise-mains. *) 

Il y a deux sortes de Baise-mains; les uns pour exprimer 
les sentimens d’un tiers k la personne k qui on fait compliment 


i) Cumbiftigc SJcflViiümgen, enipftütniigen, ober eptcidKitttömiflSl'ricfr. 
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de ta pari, oii il suffit de dire, un tel vous talue, une teile vous 
embrassa ; les autres doivent etre rnoins simples, et en ccux-ci il 
faut tAcher de dire quelque cliose, qui s’adresse A la personne k 
qui On dcrit, et qui convienne a celle qtii a demande la recom- 
mandation k jon ami, 011 toute autre personne; autrement ce 
ne sont pas des lettre*. C'est coinitie je' l’ai ou'i dire i mesda- 
jnes de Longueville et desable, qui faisoient l’une et l’autre 
admirablumeut bien uue lettre; Une rccommandatiou etendue 
; est proprement une lettre dans une autre lettre. 

III. Lettres d’excuse. 

Les lettres d’excuses sont de deux sortes; premiferement 
celles oii l'on promet de reparer la faute; secondement celles 
oit la faute est irreparable, ces derniöres sont de deux espöces ; 
la premifere, comprend celles qu’on n’ecrit que par manifere d’ac- 
quit; et la secondo, celle ou l'on espfere et l’on tAchc de so con- 
server l’amitie de la personne qui a etd offensec. 

De plus il faut distinguer encore celle, que la personne, 
qui a commii la faute, dcrit, d'uvec celle qu'on ecrit en sa fa- 
veur. Eufin quelque fois il faut demander pardou sans s’excu- 
ser. Un peche confcsse de bonne grAce, est a demi pardonne. 

IV. Reponse aux lettres de recomruandation. 

Les lettres, qui n’cngagent k rien, sont necessaires surtout 
pour repondre aux lettres de recommaudation. 

Sur quoi je dirai, que le C. coinme je l’ai squ de Mr. 
Routsereuu, ne lui donuoit d’autre ordre, en lui mettant entre 
les mains une grosse liasse 1 ) de lettres pour y faire reponse, 
si non ; parlez civilement ä tout le monde, et ne m’engagez a 
rien, cela est de bon sens. 

Si tout le monde doit apprendre la civilite, c’est dans 
l’art epistolaire, qu’il faut s’y appliquer le plus. 

Lot lettres qui n’engageut pas sont faciles. Les exem- 
ples feront voir, comme j’ai peusö que ces sortes de lettres doi- 
veut dtre ccrites. 

Lettres de conseil. 

Jo trouve deux Portes de lettres de Oonscil ; premiferement 
celles ou l’on propose affirmativeinent la chose comme bonne ; 
secondement celles ou l’on parle en doutant. 

Reponse. 

Il y a deux manifcres de repondre sur les cboscs qu’on ne 
sait pas. Ln d roite; je n'ai nulle connoissancc de cc que vous 
me de inandez. 

La de'otimee; par exemple: Vous me dcinandez quelle 
sciencc j’cstiine le plus, l’Algebre, ou la Cliyiuie? Je vous rd- 
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pondrai lk dessus, ce que je repondis k Mr., qui me demandoH 
conseil, s’il mettroit son fils dans l’infanterie, ou dans la caval- 
lerie? Je lui ecrivis; que je n’avois servi que dans la cavallerie, 
et que je connoissois Pis assez l’infanterie, pour le pouvoir bien 
conseiller. Je vous dirai de raeme, je snis fort peu d'Algbbre, 
et point du tout de Chymie; mais je sais bien pour taut qu'on 
se rompe la töte k apprendre l’Algfebre, et qu’on se ruine a 
»ouffler. 

Le reste apprendra la lecture des' lettres choitics. 


Section cinquieme. 

Recueil des plus heiles et des plus necessaires 
lettres avec Jeurs reponses tirees des xneil- 
leurs auteurs fran§öis. 


Chapitre I. 

l. D’un fils a son pere pour avoir de l’argent. 

Vous savez Mr. mon eher p&re, que je ne suis point du 
nombre de ceux, qui bare Ident leur pfcre pour en avoir de l’ar- 
gent, qu’ils depensent mal k propos. 

Pour moi je me retrauche en tout pour ne pas prodiguer 
m£rac ce que vous avez la bontti de me donner pour nies me* 
uus plaisirs. Mais comine je viens d’aeheter quelques bons au- 
teurs, qui me reviemient a deux pistoles, je me suis tout ä fait 
depouille du peu que j’avois epargnie, de Sorte, que je suis pre- 
sentement oblige de m’enfermer dans mon cabinet, ou de tjat- 
tre le pave pendant que mes condisciples se divertissent au* 
bals et aux festins. 

Si cependant von* voulez absolument, que je passe ce 
carnaval h la capucine, je nie rendrai toujours a vos ordres, 
etant avec un respect iuviolable de mon tres eher pfere 

le plus obeissant fils. 

Reponse. 

La guerre et les proefes ont prksque epuise mes finonces, 
de Sorte que j’aurois mille raisons plausibles de vous refuser ce 
que vous me demnndez, mais inalgre tout-cela, ayant toujours 
ite trbs content de votre conduite, je me vois en quelque ma- 
liiere force de vous envoyer le petit present pour vous dedoma- 
ger de ce que vous avez debourse ä votre avantage ; n’oubliez 
jamnis de oien menager le tems et l’argent, meine mes paroles, 
et vous verrez, que je ne cesserai jaiuais d’ötre votre 

trfcs affectionne pere. 
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2 . Recommandation d’une affaire. 

Mr. 

Si vous faites autant d’etat de mes prieres que je fairai 
toujours de vos commandemens, vous m’accorderez celle que je 
vous fais ici, d’appuier de votre autoritd l’affaire qui est pour ce 
moment sur le tapis, aGn qu'elle se termine a mon avantage. 
Je ne doiite point de votre pouvoir, et moins encore de yotre 
eenerosite, de Sorte que nia bonne fortune vous offre aujourd’- 
Hui l’occasion d’obliger cxtreinent extremein ent 

votre trfes affectionne. 


Re ponse. 

Je sotihaiterois que vous eussiez tous les jours des com- 
mandemens a me donner, pour vous pouvoir rendre h toute 
' heure de nouvelles preuves de mon obdissance j’ai execute heu- 
reuscment, cc dout il vous plii in’lionnorer, re qui me fais croire 
que vous ne me laisserez pas long-tems inutile, sans me donner 
quelque autre Sorte d’einploi oii je puisse ttouver plus de satis- 
iaction, y trouvant plus de peines k le faire reussir. 

I Votre. 

3. Pour feliciter la nouvelle antiee. 

Je ne saurois voir l’annc’e se renouveller sang vous ronou- 
veller l’assurance de mes respects et de mes Services, si je ne 
croignois pas de vous &tre importun, vous auriez de moi plus 
souvent de semblables assurances, mais ne pouvant etre votre 
serviteur utilement, je me contente de l’Ätre dans mon coeur, 
et d’y faire des voeux pour votre prosperite, et pour celle de 
votre fainille: ce sönt des voeux Mr. qui partent d’une passion 
a la quelle je ne laisse faire aucun eclati si je la pousserois, 
eile vous romperoit souvent la tete, mais je sais trop, combien 
sont incommodes les personnes foibles et inutiles, quand eiles 
se mettent & prdclier, ou etaler leur bonne volonte. Je ne veux 
point vous irnportuner, de cette maniere, et je satisferai le 
moins qu'il me sera possible la passion que jai de vous assurer 
que je suis plus que personne du monde. 

Votre. 

4. Pour feliciter un ami sur son mariage. 

Comme je serois faclie que personne l'emport&t sur moi, 
par rapport a l’estime et l’amitie» que j’ai pour vous, je serois 
mconsolable, s’il se pouvoit trouvcr quelqu’un qui ressentit plus 
vivement que moi, la joie du cboix que vous avcz fait; c'est 
pour vous souhaiter en meine terns toute Sorte de biens et de 
prosperites dans votre heureux mariage. 

Je prie Dien, qu’il le veuille combler de ses saintes bene- 
dictions, et qu'il vous fasse la gräce de vous faire pnsser tran- 
quillement eusemble beaucoup d’annees dans cette Union de vos 
corps et de vos esprits, et que cette meine Union soit suivie, 
d’uue heureuse lignee, qui eu possedant un jour vos bicus, re- 
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trace l’image de vos vertus, et comme vous fites destinfis a ne 
faire vous et votre chfere epouse qu'un meine corps, et un meine 
esprit; je me Hatte que l’amitie, dont vous m’avez honorfi jus- 
qu a prfisent, fera aussi une partie de votre Union. De mon 
cftte je chercherai avec soin tous les moyens imaginables de 
vous convaincre que je suis sans reserve 

Votre trfes humble serviteur. 

5. Sur la naissance d’un premier enfant male. 

J’ai appris avec bien du plaisir que vous avez un succes- 
seur depuis quelque tems; je veux dire un heritier de vos ver- 
tus, et une parfaite image de vous infime. 

C’est ainsi Mr. que les belles ames se multiplient, et 
que vous avez sü l’art de former un beau corps, pour y loger 
un bpi esprit j c’est ainsi que j’appele celui de votre nouveau 
ne, k qui je souhai te tout le bonheur possible. 

Je prends delä l’occasion de vous presenter de nouveau 
mcs respects avec toute la passion, que j’ai de me dire en toute 
Sorte de reucontres, 

Mr. 

votre trfes affectionne etc. 

6 . Ponr söuhaiter un bon voyage. 

Je vous presente des ardens voeux, que je fais pour l'heu- 
reux succfes de votre voyage, je prie la divine honte, qu’il lui 
plaise de vous conduire d’un oeil, qui vous fasse franchir toutes 
les difficultes, qui vous pourroient empeciier l’accomplissement 
de vos desseins ; en attendant que j’ai le bonheur de vous re- 
voir. Je vous supplie de vous souvenir quelque fois de celui 
qui vous suit de pensee, et qui vous souhaite toutes les prospe- 
rites imaginables, £tant 

Mr. 

. Votre 

R e p o n s e. 

Je vous remercie trfes humblement Mr. des souhaits, que 
vous me faites pour l’beureux succfes de mon voyage, et de la 
bontb que vous me tfimoignez en cctte occasion. 

Je ferai de pareils voeux pour la Conservation de votre 
sante, et des prosperltes qui vous arrivent; conservez moi vos 
bonnes gräces. Je suis Mr. 

Votre ........ 

7 . Consolation sur une fortune. 

Mr. 

La joie que je retjois de vos prospfiritds, m’ohlige k vou* 
ficrire anjourd’hui ces lignes, comme un temoignage de la pro* 
fonde veneration que je vous dois, et pour gage de l’inclina- 
tion, qui me fait prendre part au bonheur, qui vous arme} j’es- 
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phrs que oe« parolos ne vous «cront pas desagrdahle* de la port 
d’une personnet qui voudroit raieux vous moutrer par des eneu 
qu’elle est extreme ment. 

Mr. 


Votra 

R e p o n s e. 


La pnrt que vous prenex a ma fortune m'oblige iufini- 
ment, c’est uiie niarque de votre amitid qui paroit dan* toutes 
les occations, qui me sont favorables, mais je suis fort confus» 
de ne vous avoir jatnuis rendu aucun Service, qui l’ait mcritd. 
Peut-6tre serai-je plus heureux a l'avenir, et pout lors je vou» 
moutcrai en effet, combien je suis 


Mr. 


Votre 


8. Congratulation sur une cbarge. 

Les nouvelles de votre promotion k la cbarge que vous 
soubuitiez il-y-a long-teins me repdent si content et si satisfait» 
que je ne saurois vous exprimer qu'une pnrtie de ma joie, qui 
in’en revient. Je ne me mets point en peine de vous la per- 
suader d un long discours. 

Votre .merite et notre amitid vous le temoigtieront beau- 
coup niieux que ma pluine, eile vous fera seuleinent Souvenir 
ä present, que je suis toujours k mon ordinaire 
Mr. 

Votre tris affectionnd. 


Reponse. 

II est vrai Mr. que je suis pourvu d'un emploi, au quel 
la connaissance de mes defauts mc defendoit d’aspirer, et dont 
je ne m’acquitterois pas si facilcmcnt avec le succfes que tout 
le nionde attend de mes soins. Mais si je suis assez malheu- 
reux pour tromper l’opiuion, qu’on semble avoir conqne de ma 
capacite, je vous prie de croire, que le changement de condi- 
tion ne changera rien au dessein que j’ai d'honorer mes amis, 
et si je trouve quelque douceur k ma charge, ce sera, lorsque 
vous me ferex naitrc l’occasiou de vous domier des preuves de 
mon affection, et de vous assurer qu’il ue point d’honneur, que 
je prbffere k celui d etre aimc de vous, ni de qualite dont je fas- 
se autant de cas de la gloire que je me fais detre 
Mr. 


Votre 


9. Consolation sur quoique ce soit. 

Je suis sensiblemeut toucbe de la perte que vous avei 
faite, que je me sens iucapable de vous cousoler, il faut que le 
tems diiniuue votre douleur, avant que je sois exempt de mon 
afflietion, Je prierai donc la diviue honte, qu’elle vous donne 


Digitized by Google 



Recueil des lettres et reponses. 107 

le »oulagement que je ne puis vous apportet; permett« moi 
de vous di re siniplement aujourd’hui, que tont ce que je puis 
faire 9 c’est de vous tdinoigner que je prens infiniment beaucoup 
de part k votre douleur, et je suis en vous saluant 

Mr. • j 

Votre trbs affectionne. 

Rep onse. 

Mr. 

Je vous suis obligd de la honte que vous avez pour moi» 
eile a paru en plusieurs occnsions, et eile paroit encore aujotird'- 
hui dans la consolation que vous me donnez dans mon affliction.. 

Je vous rends gräces de vos bontes vous priant de me conser- 
ver lhonneur de votre amitie, et de m'bonorer de vos comman- 
dements» commc celui qui est avec passion. 

Je vous salue dtant votre. 

10. Consolation ä un ami malade. ' 

Je ne vous dirai pas, jusqu’k quel point les tristes nouvel- 
les de votre jnnlndie m’ont ete sensibles, il me suffit de vous 
dire, qu’ayant llionneur d’dtre du uombre de vos meilleurs antis, 
le recit de votre mal n’a pii etre- que fort coutagieux pour 
moi» puisque j’en souffre une bonne partie. 

Je souhaiterois seulement pour mon contentement d’ötre 
auprbs de vous ahn de vous rendre quelque Service, mais le mal- 
heur veut, que je me trouve arretd en cettc ville pour des affai- 
res, que je ne puis abandonner, tous ces obstacles pourtant n’em- 
peeberont point, que je ne m’aequitte de ce que je vous dois, si 
vous me jugez utile ä quelque cliose, ce de quoi je vous assure, 
vous priant de croire, que je serai toute ina vie. > 

^ Votre 1 

ßeponse. 

Mr. 

. ; 

Si j’eusse plutöt recouvrd mn santo, je vous aurois plutdt 
remercie du ressentiment, que vous avez temoigne avoir de ma 
inaladie, mais commc eile a ete fort longue, j’ai eto contraint 
de retarder ä vous rendre ce devoir de remerciment, jusqu’ä i 

prdsent, que je m’en acquitte. 

Ce n’est pas d’aujourd’hui, que je sais combien vous etes 
sensible k ce qui touche vos ainis; c’est ce qui fait nussi, que 
vous en avez sans uombre, mais je puis assurer, que de tous 
je suis 

Mr. 

le plus affectionne, 

11. Felicitation d’un fils a sa mere sur le jour de 
naissance. * _ . 

Madame ma trbs honore'e mere ! 

Le jour de votre naissance di it ötre une grnnde fete pour 
toute notre famille, mais particulibrement pour moi, qm tous 
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suis redevable debna vie» de mon dducation» et de tant de bon- 
tes dont vous m’accablez; je ne suis pas assei habile pour rous 
en temoigner ma reconnnissance,. mais mon coeur sera toujours 
bien fidfele a son devoir : II sera toujours constant dans le pro- 
fond rcspect et dans rattachement filiale avec le quel je serai 
toute ma vie 

votre trbs humble et trfes obeissant fils. 

12 . Sur le merae sujet. 

C’est anjourdTmi mon ober pere un jour bien precieux 
pour moi ; puisque c’est celui oii nous celebrons votre licuretise 
naissance. Gomme c’est de cet heureux jour dont ddrivent tous 
nies biens, je ne le saurois priser ; un jour viendra que !e ciel 
ine donnera plus de force d’esprit, pour vous en feliciter avec 
plus d'agrement» je ne demande au bon Dieu aucune gräce avec 
plus d'ardeur, que celle de pouvoir renotiveller mes sincbres 
▼oeux pour vous pendant une longue suite d’anndes, et de vouj 
donner long teras des preuves du profond rcspect et de l’atta- 
cliement avec le quel je serai toute ma vie 

Votre trfes obeissant ßls. 

i3. Sur le meine sujet (Tune fllle ä sa mere. 

Madame ma trbs ho norde mere. 

Je hdnis Dien de tont mon coeur ma trbs ebbre mbre de 
la grace qu’il me fait, de vous pouvoir feliciter sur l’heureux 
jour de votre naissance. Je prie Dieu de tout mon coeur, que 
cette nifime fete revienne encore une longue suite d'annees, et 
qu’elle soit accompagnee de toute Sorte de prosperites. Ce sont 
les voeux de celle qui sera toute sa vie avec une profonde vd- 
ndration. 

Votre trbs obeissante fille. 

i4. Lettre de reconnaissance. 

Mr. 

Vous etes trbs obligeant Mr. de prendre tant de soins et 
de peincs pour une personne, qui n’a jamais merite tant d’atten- 
tion, et je vous prie de me procurer celle de croire, qu’il ne se 
presentem jamais aucune occasion cii je ne me iorcerai de vous 
en temoigner ma vive reconnoissance que je ne l’uccepterai de 
tout mon coeur. Faites moi la faveur de m’en faire naitre k 
tout momeiit, ofin que je ine revanche de toutes vos bontes, en 
attendant je ferai des ardens voeux pour votre Conservation» 
ctant de tout mon coeur 

Votre. 

l5. Louanges d’une lettre fran^oise. 

Mr. 

II faut que je loue votre lettre, rat il m’est impossible 
d’y repoudre, la politesse est si graade» les civilite» si touchan- 

tes, 
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tes, qu’il fatu dire, qu’elle est une charmante production d'iw 
parfait courtisant. Je ne «ais si les personnes, ayec qui vou« 
dtes, parlent gcnOralement nomine vous, mais je suis assnre, 
qu'il n’est pas au pouvoir d'une plume medio re comme la 
mienne d’y arriver. G est Sans mentir bien de la gloire et un 
tresor, que vous ave* acquis en peu de tems; ceux qui auroient 
etc toute leur vie en France, se feroient honneur d’ecrire comme 
vous» et je ne doute point, que vous ne fissiee confusion a beau- 
i conp de franqois. Mais comme c’est l’ordinaire che* vous de 
faire des choses* qui vous attirent des louanges sftns en cher- 
cher le prix, c’est aussi nssez pour moi de les connaitre san* 
le dire, 

Mx. , j’ai l’honncur de vous saluer. 


Beponse. 

Quoiqufe vos louanges soient civiles et obligeantes» je le* 
tfouve un peu injustes. et vous me prene* Sans doute pour un. 
autre! la bontd, que vous ave* pour moi, vous empeche de vohe 
hies d^fantS» c’est que j’ai k repondre b une estime que je ne 
mfirite pas* c’est qu’encore que je vous sois infininient oblige de 
la votre. Je n’eu suis pas plus glorieux» je sais qu'il y a des 
mensonges dont la civilite ne fait point de scrupule, et que c’est 
assex d’etre aime d’une personne genereuse pour en etre loue. 

Demeurons-en li, pulsqlie je suis incafiable de vous repon- 
dre, et qu’il s’agit moins ici de rejeter une niarque de votre 
Contplaisance» que de vous femercier de votre opinitm nvanta- 
geusc, et de vous dire que je suis, sans les perfeclions que vous 
me voule* attribuer 


Mr. 


Votre, 


16. Lettre de reeonnaissänce. 

Mr. 

Vbut m’avez temoignb tant de grÄces Mr, peudant le sd- 
jour que j’ai fait che* vous, qu’il me seroit impossible d’dtre 
plus long-tems sans vous marquer jusqu’oii va nta reconnais- 
sance. Ge sera par un attachement et un xele infini, que je ta- 
cherai de meriter vos bontes et de vous prouver le profond re« 
«pect avec le quel je suis et je serai 
Mr. 


Votre. 


17. Plainte d’uue longue absence. 

Mr. 

fincore que les Vraic* amitids soient k l’eprenve de l'ab» 
tence, la votre est de si longue dutiee* qüe j’apprehende qu’en 
m'oubliaut peu k peu» vous ne cessicx tout k fait de m afmer ; 
je vous parle hardiment parcfeqtle je le cfainS beaucoup, et vous 
devez paidonner ä mon hardlesse et k ma cralute puisqu'elle 
procede egaleiiient de laffection, que j’ai pour vous, et de l’e* 
U. ttjril. 9 
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stiine que j’en fais ; revenez donr au plutöt qu’il sera possible, 
si vous desirez de deharrasser de la peine» et de l’inquietude ce- 
lui* qui est et sera toute sa vie le plus attnche de tous vo s ainis. 


*. 


Mr. 

Re ponse. 


Votre . . . . 


Mr.' 


Les reproche«, que tous venez me faire de ma longue ab* 
(eure) nie sout si agreables que je souhaiterois, que vous fussiez 
souveut u’huineur ii me traiter de la Sorte, ui’obligeant par lä 
de croire. que je ne vous suis pas 'tout i» fait indifferent"; il est 
vrai que mon absence u ete 1111 peti longue, inais coinme ma 
presence est iuutile ä mes aniis dans l’iinpuissauce oii je me 
trouve de les servir, je ne tiens plus compte des jouvs de mon 
eloignement de Paris. Le seul moyen toute fois de me faire 
revenir promptement, cest de me teinoigner que je vous suis 
n^cessuire, vous m’y verrez alors dans un instant avec cette fer- 
me resolution de vous y rendre toute Sorte de Services, comine » 
etuiit le plus attaclie, de tous ros servileurs 
Mr. 


'votre tres affectionnd. 


18. Remeroiment d’un present. 

Je vous iti mille obligatious, mon trfes eher ami, du bean 
present, que je vieus de recevoir de vos niains, c’est un cage de 
votre bou Souvenir, et je voudrois de tout mon coeur vous pou- 
voir rendre le pareil : mais dans l’iinpuissance oii je me trouve fc 
agreez s’il vous plait les hommages de mon respect» et de mon 
trfes huinble reinerciment; daignez le recevoir comtne une mar- 
que de la sincerite avec la quelle j'ai l’honneur d'dtre toute 
ma vie 

Mr. 

votre trfcs liumble serviteur. 


19. Plainte sut* un depart inopine. 

Mr. 


C’en est fait, mon trts eher ami» je ne vous croirai de 
ma vie. Quoi, apres dtre parli saiis me dire k Dieu, vous vou- 
driez que je comptasse encore beaucoup sur votre amour. 

Non, l’on n'aiine point du tout, quand on a tant de faci- 
Jite & se quitter. Voulez-vous, que j'en lasse de mime? Quand 
il me faudroit aller seulement a trois lieuv d’ici, je suis trois 
semaiucs i y peuscr, et toules mes affaires pourroient bien se 
perdre avant que je prisse la resolution. Il faut meine que ce 
soit vous, qui me le commandicz absolument, si vous voulez 
que j'y aille: ah! xnou eher ami, c’est coinme cela, qu’il faut 
s’aimer; et 11011 pas comme vous faites. 


Mr. 


Votre . . . . 
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■ Reponsc. 

Si je suis pnrti saus vous dire ä Dieu, c’cst une marque, 
que je vous estime plus que vous ne penset. Je vous ai voulu 
dpargner la peine, qui devanre une cruelle Separation, et je me 
l’ai voulu epavgner moi meine. D’ailleur j’ai cru, que l’on ne 
s’en aimoit pas mieux pour faire paraitre plus de foiblesse. 

Croyez-moi, toutcs ces apparences,. ne sont bonncs, qu’k 
ceux, qui ont -envie de se tromper; mais pour mof, qui vous 
estime beaucoup, et qui ait desscin de vous estimer toujours, je 
vous dirai, que je suis bien aise, que vous m’cn croyez sur ma 
parole. 

Mr. 


Votre . . . . 


20. Reeommandation d’un ami ä un aut re. 


Si vos amis vous importuneut Mr. prenez-vous en a vo- 
tre qualitd, vous etes d’un rang ii vous faire rechercher de tous 
ceux, qui ont besoiu d’appul. 

J’oserai vous prier de l’accorder au porteur: C’est un gen- 
tilhomme dont le merite vous empechera de vous repentir de 
l’avoir oblige. II sera recounoissant, et vous mobligerex iufi- 
niment. 

Mr. 


Je suis etc. 


R c p o n s e. 

Mr. 

Le gentilliomrne, en faveur du quel vous ave* pris la 
peine de m'ecrire, vous dira de bouche de quelle faqon je vous 
ai servi en l’obligeant. Si vous me jugez capable de vous ren- 
dre quelque autre Service oii je puisse trouver plus de satisfac- 
tion, en y trouvant plus de difficultc, il ne tiendra qu’ä vous de 
me donner de l'emploi, etant bien resolit de vous teinoigner en 
tout tems combien je suis 


Mr. 


votre trfcs affectionne. 


21. Pour deraander l’amitie d’une personne. 

L’estime et la vdneration* que j'ai pour les personnes de 
merites, m'oblige ä vous ecrire cette lettre, quoique je n'aie 
l’Konneur de vous connaitre. Votre reputation est sl bien eta- 
blie, que j’apprens tous les jours taut de choses a votre avantage, 
que la satislaction que j’ai de les ouir me semblcroit imparfaite* 
si je ne tichois de me procurer votre entretien par des lettres* 
puisque je ne puis jouir de votre convcrsation, ne me refusex 
pas cet avantage, n’examine* point, que je suis un inconnu* 
mais seulement faites reflexion que j’aiine la vertu et le merite, 
oii je le trouve, et pour cette raison je suis plus que personne 
du inonde. 

Votre .... 

9 * 
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Reponse. 

Von* avez fall cc que je voulois faire, vous me dcmaudez 
mon arnitie, inou desciu etoil de vous demander la vdlre. So- 
yez persuade Mr. que si vons avez commencc, j’ucheverai nvec 
plaisiv. Je vous offre de hon roeur cc que vons demandez, majs 
a condition que 110s affaires n’en seront pas le fondement. Vo- 
tre merite et l’inclination que j’ai pour votre personne entretien- 
dront la joie, que j'ai de me dire 

Mr. 

votre trks affectionne. 

22. Lettre de romercement. 

Je ne pretends pas que les remercimens que je vous fais 
de la faveur, dont il vous a phl m’honorer, passen t dans votre 
opiniou pour reconnaissance. Je me revanclie seulement de vo- 
tre civiüte par ce devoir, en nttendant de reneontrer quelque 
occasion oü je puisse vous temoigner par des Services plutdt 
que par des paroles que je suis veritablement 

* Votre . . . 

Reponse. 

Mr. 

Votre remerciment vaut infiniment plus que tout ce que 
j‘ai jatnais pu faire pour votre Service, et ainsi vous me faites 
plus de confusion que de plaisir de faire valoir jusqu' k ce point 
des choscs, qui ne mdritent.pas seulement que vons y pensiez. 

Laissez donc tous ees compliinents et les reconnaissances 
jene venx, sil vons plait que l’honneur de votre arnitie. et pour 
m'v conserver, je serni toujours tout ce qui sera dans mon pou- 
▼oir. et que vous pouvez attendre d’une personne, qui est avec 
toute la sinedrite, et toute la passion possible. 

Mr. 

, votre trks obligeant serv. 

25 . Lettre de complimens. 

Mr. 

Ne vous imaginez pas de reeevoir des complimens de mof. 
En recevant de ines lettres, j’en suis si ennemi, que je ne puis 
pas meme sonffrir ceux qui en font. Si vous avez donc envie 
que je vive familikrement avec Vous, vous en agirez de märne ; 
car pour dire la verite, je ne trouve rien de plus indigne d’une 
sincere amitie que cela. Cependant je ne puis m’empecher de 
vous rendre mes devoirs, vous priant de m’inforrner de l’dtat de 
votre sante, ä la quelle je prends tant de part, que tontes les 
fois que vous me privez de vos lettres je vis en des inquiktudes 
extrkmes jusqu’k ce que je Sache, qu’elle n’est point alterec. Gest 
de quoi vous pouvez etre persuade, ayant pris la resolution d'i- 
tre toute ma vie 

Mr. 

votre trks affectionne. 
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Roponse. 

Ce n'est pas d'aujoiird’lmi que je connois votre litimeur 
obligeante* et j’honoce tnnt la faveur de votre Souvenir, que je 
m'estimerois fort lieurcux den avoir la contiimatiou ; uccordvz 
moi douc ce faveur* si vous avez quelque amitie pour mci* cont- 
me vous iii'en assurez par votre lettre* et croyez que je ferai 
tous nies effovts pour trouver l’occasion de vous rendre quelques 
Services proportiomies aux bontes que vous avez pour moi, pour 
ce qui concerne ma santö, k la quelle vous dites prendre tant 
de part, eile est gräces k Dien, fort bonne, et lout ee que je 
souhaite* c’est qu'il en seit de memo de la votre. Si vous ap- 
preunez quelque chosc qui merite que vous prennicz la peiue de 
me l’e'crire, vous me ferez un plaisir sensible de ni’eu douner 
avis; cependaiit je suis avee tollte la recounaissance imagiuable 

Mr. 


votre 


24 - 


Lettre de felicilation sur la convalescence d’un ami. 


Comme je suis la personne du monde* qui preud le plus 
de part k ee qui vous touche, je me trouve oblige de rendre 
des grkees infinies k Dieu, de ce qu’il vous a retir« des bras de 
la mort pour vous rendre h vos meilleurs amis, apprenant par 
1 i votre bou rdtablissemeut, qui me garantit dune affliction 
que. le tems n’auroit pii querir. Ce n'est pas dans uns amitie 
teile que la nolre, qu’ii a le pouvoir d'effacer ses seutimens de 
Ja douletir ; inais je ne vous en dirai pas d’avautng«, il me suffit 
de vous feliciter de votre guerisnn, et de vous teinoigner par ce 
peu de paroles, que sachant la perte que j'aurois laiie en vous; 
J’estime que je dois faire du bien, dont Dieu me couible en vous 
conservaut* m’est aussi fort bien connue. Je ßnis de peur de 
vous etre jmportun par mes longues lettres, vous assurant du 
reste, qu’il n’y a personne qui soit avec une ardeur plus sinckre 

votre trks humble etc. 


s5. Lettre de felicitation sur un mariage. 

Comme vous tendez k l’immortalite Mr. ou pour parier plus 
simplement, que vous clierchez k perpetuer votre memoire par 
un heureux mariage, je vous en felicite ici avec teilte la joie 
d’un coeur qui aime sans fard. Croyez moi Mr. que comme 
une femme est le port* oh se viennent enfin rendre toutes les 
affections apres avoir erre' et s'ktre egarees snr divers objets, je 
ne puis sans beaucoup de plaisir vous y voir heureusement ar- 
rive avec un applaudissement universal. 

Qu’au nioins les agremens que vous v trouverez* ne vous 
fassrnt pas mepriset ces marques de mon amitie* je suis en 
vous saluant 


Mr. 


votre tres affectionne etc. 
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K e p o n s e. 

Mr, mon cousin. 

Coinme par la joie, qui vous a plft me tdmoigner de mon 
mariage avec Mdme. la Baronne de N. ma trds chfrre et trfes 
honoree epouse, vous me donnez u e partaite preuve de votre 
affection, et que je mets cetle laveur au rang de plus grandes, 
que je ne puisse rerevoir en ce inonde ; j’ai erft Mr. mon cou- 
sin, ne pas devoir retenir long-tems les remercimens, que j'en 
dois & votre bonte, et qu’en me domiant taut de sujets de vous 
estimer, et de vous honorer plus que personne. 

Vous vouiiriez bien aussi me perinettre de vous marquer 
le ddsir sinefere, que j’ai de vous en temoigner ma recomiaissance 
et de vous faire counaitre pur mes actions, cumbicu je suis 
sensible & tonlos les ainitids, que vous avez bien voulu me 
tdmoigner jusqu’ici, et dout je reqois aujourd’hui des mar- 
ques si obligeantes. Faitcs moi, je vous prie, Mr. mon cou- 
sin, la justice, d’en etre bien persuade, et de croire, qu'en 
quelque etat qu’il plaise ä la divine providence de me met- 
tre, je ne serai jarnais capahle de les oublier; et que je per- 
drois plutdt la vie que le Souvenir des boutes que vous avez 
pour inoi, et des obligations que je vous ai, et qui me ren- 
dront eternellement 

votre trfcs obeissant s. 

26. Pour demander l’amiliti ä un grand Seigneur. 

J etois serviteur de Mr. votre pfere a un point, Monsieur, 
que vous ne devez pas douter que je ne sois le votre toute ma 
vie. Je vous stipplie donc de m'bonorer de votre amitie; et 
comrae l’dtut, 011 je suis, ne me pennet plus d’en ressentir les 
effets, conservez-Ies, s’il vous plait, pour mes enfans dans les 
occasions, et me croyez assurdment, Votre . , 

Reponse. 

Je ne suis pas moins votre ami, Monsieur, et votre servi- 
teur, que l'etoit niou pfcre, et je ine trouverois heureux de pou- 
voir vous en donuer des ntarques. Je vous prie d’dtre persuade 
que je ferai de mon mieux, et aveo beaucoup de plaisir» dans 
toutos les occasions qui se presenteront de servir messieurs vos 
enfans, pour vous faire counaitre que personne ne peut etre a 
vous plus veritablement que je le suis etc. 

27. Envoyant un polsson. 

Voici» Mr. , un petit inorceau de poisson de montagne qui 
ne vant pas cclui que vous m’avez envoyd; aussi je vous l'offre 
en hommage et non pas en echange ; sachant bien que toutes 
vos bontds pour moi ne peuvont s'aequitter qu’ avec les senti- 
mens, que vous m’uvez inspircs. Je me faisois une fete d’aller 
vous prier de me presenter a tnadame votre soeur, muisletems 
in'est contraire. Je suis mallieureux en beaucoup de choses, car 
je ne puis dirs en tont, ayant un voisin tel que vous. 


Digitized by Google 


? BC 

et w 
r*s 

if» 
lf 'a 



? >- 
3 * 

3* 

Sr 

9« 

irt 

» 


\ 

i 


ff 1 

t 

13 

d 

»5 

S» 


ft 

* 

* 

(f 

f 


Recueil des lettres et reponses. \ 135 

28, Lettre de remerciment d’un comte ä son roi. 

Sire ! 

Je n'ai pas encore rendu k Votre Majdste trös Immbles 
gräces de celle qu'elle m’a faite, il y a deux mois, parce que 
j'dtoi* k l’extremitd quand je la requs; et c’est aussi ce qui üi’a 
empeche d’en jonir plutüt. Je n’ai donc aujourd'liui qu’k assurer 
Votre Majestd que personne ne recevra jamais d’ellc un bienfait 
avec plus de reconnaissance que moi, et ne sera avec plus de 
respect et de souinission etc. 

29* Remerciment d’un present. 

Je suis tres-sensible k vos honnetetes, Mr. , ,ct k vos ca- 
deaux, et je le serois encore plus, s’ils venoient moins souveut. 
J'irai ie plutöt que le tems me le permettra, voits reitercr mes 
remerciineus et mes reproches. Si je pouvoi» min treten ir avec - 
votre doinestique, je lui deinanderois des nouvelles de votre 
«ante; mais j’ai lieu de presumer quelle continue d’etre meil- 
leure; ainsi soit-il. 

5 o. .Remerciment d'une peine. 

Je reqois le paquet de mes anges k six heitres du soir ; je 
le renvoie k huit. 11 paryra demain avec mes remerciniens qui 
doivcnt etre fort lougs* et avec ma courte honte d’avoir coute 
tant de peiue k ceux k qui je ne puis faire beaucoup de plaisir. 

Paignez me mander des nouvelles de l'Ecossoise et des 
ouvrages que je vous ai envoyes. Mr. Mierre a-t-il requ une 
certaiue lettre, que je pris la libevte d’adrcsser k Mr d'Argen- 
tal, ne sachant pas la deweurc de N.? Mille tendres respccts. 

. V 

Si. Remerciment d’un Service acceple. 

Je viens de rccevoir votre lettre du premicr de juillet» 
Mr., par laquellc je vois la gräce que le roi m’a faite k votre 
sollicitatinn. Cette grkee, et la manifere dont vous vdus etes 
toujours einployd pour moi* me touchent si sensiblement, que 
j’ni de la peine k vous dire au point oü cela est; mais, Mr., 
aidez-moi, je vous supplie, a vous bien remercicr. Dilcs-vous 
bien que je sens pour vous tonte la reconnaissance, et tonte l’a- 
mitid qu’un bon coeur peilt ressentir quand on I’a comble de 
feienfaits et d’honnetetes ; et cc n’est pas seulemcnt de la perinis- 
sion d’aller k Paris dont je vous rends mille grkccs* c’est encore 
de celle de snivre le roi en scs ronqudtes, car il n’a pas tenu k 
vous que je nc l’aye obtenue. Je partirai d’ici au premicr jour 
pour Paris. Que je serois beiireux si je vous pouynis dirc mot- 
mtme que personne ne scra jamais k vous plus que moi! (Bussy). 

02. Sur le meme sujet. 

Je voudrois bien vous pouvoir dire, Madame, a quel point 
je sens cc que Mr. votre mari vieut de faire pour moi; je suis 
assure que vous sericz bien conlcntc, et vous n’auricz pas de re- 
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gret k Ui poine que vous avöz prise de faire quelquefois Souve- 
nir Mr, le duc de Noailles de met interfits. Un des plus grands 
plaisirs que j’attends de la pcrinission que le roi m’a donne, c’est 
celui de vous aller rendre inille gräces moi-tneme de toutcs vcs 
bontds» et de vous assurer que personne n’en peut etre plus tou- 
che que moi, ni plus votre trfes lmrnble et trfes obeissaut servi- 
teur. (Bussy.) 

53. Sur le mt-me sujet. 

Monsieur, je requs liier la lettre, que vous m’avez fait 
l'hoiiiieur de in’ecrire. Je voudrois Iden vous faire voir par mon 
remerciinent, jusqu’oh va ma reconnaissance ; mais je vous as- 
sure que, quoi que je puisse dire, ce ne seroit pas tout ce que 
je penserois. Vous m'avez fait plaisir dans une affaire de oon- 
sequence, promptement et le plus lionnötement du monde; je 
ne saurois auginenter d'estiuio pour vous, Mr. , car eile a tou- 
jcurs etc trfcs grande; mais j’uugmenterai d’amitie» et je serai de 
tout mon coeur toute ma vje etc. 

R e p o n s e. 

Monsieur, le foible servier» que j'ai tkrlie de vous rendre» 
ne meritoit pas la manibre dont vous me tdmoignez que vous 
l’avez requ; et vous deviez me lahser.la satisfactiou d’avoir fait 
une actio» que vous dbsiriez, saus y inbler un compliment» que 
je n’avois point attendu. Je m'acqiiite aujourd’hui seulement du 
conipte, que je vous dois de la lettre que vous m’avez envoyee, 
et que j'ai eu l'hunueur de remettre entre .les maius du roi, 
Soyez assure, Mr. » du plaisir que je trouverai toujours h vous 
temoigner par nies Services» la verite uvec laquelle je suis etc, 

34. Avis de ses nouvelles. 

J'ai adinire, mon eher et ancien ami» la bonte de votro 
ame dans le compte, que vous avez daigne me rendre des aven- 
tures de Mademoiselle de Poutbiou. On ne peut mieux rappor- 
ter un mauvais prochs ; vous uurlcz ete un exccllent avocat ge- 
neral. J'ai tarde trop long-teins k vous remercler. 

Je me flutte que la sante de Mr. l’abbe du Resnel est raf- 
fermie, et que la votre n’a pas besoin de l’etre. G’est la la 
point important, c’est le fondement de tout, et l’empire de 1» 
terre ne vaut pas un bon estoinac. Je souffre ici bien moins 
qu’ailleurs» mais je digbre presque aussi mal, que si j’btois dans 
une cour: sans cela je sevois trop heureux; mais Madame Denis 
digfere, et cela sulfit; vous m’avouerez qu'elle en est bien digne» 
aprbs avoir quitte Paris pour moi. 

Bon soir» mon eher et ancien ami etc. 

35. Avis d’un accouehement. 

Depuis que je n’ai eu l’honneur de vous ecrfre, Mr. , ma 
belle soeur est acrowchde d’un garqon» et eile m’a ehargee, de 
vous le faire savoir, sachaut que vous vous intercssez si- obli- 
geanrmeut k tout «ce qui la regavde. Je m’aequite de ce sein 

t 
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1 

Mr, en vous assurant, que j’ai l’honneur d’etre avec bcaucoup 
d'estime. Votre .... 

56. Avis de la mort d’une epouse. 

La douleur ms suffoque, eher aini. Je viens de perdre 
dans une epouse adorrie tout ce que j'avois de plus eher au 
monde. Providence, il faut s’humilier devant toi, et le coeur 
navre 1 ) respecter tes decrets impenetrables ! Adieu. Vivoz bien, 
et que mon malheur serve, ä vous faire sentir, combieu vous 
<Jtes heureux ! 

57 . Avis de la mort d’un frere. 

Pleurei avec inoi, mon ami, la perte de mon pauvre 
frfere, Louis« qu’twe fievre ardente vient de nous enlever. II n’a 
ete allite que huit jours. Mes parens sont inconsolables; toute 
la inaison ost en larmei. Je ne suis pas en etat de poursuivre, 
Adieu. 


Chapitre IL 

< 

Tetes k lettre» et leurs fina.^ 

Pour faciliter le commeneement, ou la fin d’une 
lettre. Toutes tirees de Mr. l’abbe Gerard. 

1 . Pour commencer. 

i Monsieur, Madame, ou Mademoiselle! 

J’ai reeju la lettre obligeante datee du seize de ce mois, 
que vous vous etes dünne la peine de m’ecrire etc. 

2 . Pour finir. 

Je me trotive obligü d’etre avec plus de respect que per- 
sonne du rnoude, Mr. 

votre tres humble serviteur. 

5. P. comra. 

Monsieur ou Madame! 

La joie, que la dernifere votre du six de ce mois m’a' 
cause, est inexprimable etc, , 

4. P. fin. 

Conservez moi toujours l’hpnneur de votre mmitie et je se- 
rai toute ma vie etc, 

votre trfes affectionne etc. 


1) »triwint'ff. 
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5 . P. comm. 

L’honneur, que vous m’avez fait par'la presente Mr. datec 
du ncuf, du courant me persuade entieremeut, que etc. 

6. P. fin. 

La plus forte de mes passions sera toujours de me rcndre 
digne de cet honneur et de vous temoigner par mes Services, que 
je suis veritabletnent votre ami etc. 

7. P. comm. 

Tonte fois, que je mets la main ä la plume pour vous re- 
mercier du Souvenir dont vous venez de m'honorer etc. 

8 . P. fin. 

Je temoignerai toujours en tont cas, que je suis» et que 
je serai votre tres obeissant serviteur. 

9. P. comm. 

Mr. 

J'ai un si grand coritentement, qui ne se peut erprimer, 
de recevoir d'une temaine ä l’autre de vqs nouvellrs etc. 

JO. P. fin. 

/ 

Souvenez-vous quelque fois, je vous supplie, que je me dii 
rai de tout inon eoeur, 

Mr. votre etc. 

II. P. comm. 

J’ai requ avec votre lettre la plus grande joie, que j’ai eu 
depuis que vous n’etes plus ici etc. 

12. P. fin. 

La bonte de Dieu versera sur vous pour recompenser de 
votre bonte, que vous te’moignez toujours» les bdnedictions que 
vous souhaitcz 

votre etc. 

i3. P. comm. 

Madame. 

II y a long tems, que j'attendois de vos nouvelles et pnr- 
ticuliörement ceße de votre sante etc. 

i4. P. fin. 

Sovez bien persuade, que je serai toute ma vie avec une 
passion tres particuliere et avec un profond respect, Mr. votre etc. 

i 5 . P, comm. 

Je n’anrois pas taut, differe ii vous remcrcier tres liumblc- 
mcnt du present, que j’ai requ de votre generosite» si je n’avois 
pas etc malade etc. 
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16. P. fin. 

Je serai cependant tonte ma vie arec toute sort de re- 
spcct et de veritable esiime. Mr. 

votre affectionne serv. 

17. P. comm. 

Je suis heureusement arrive ehe* les miens, que j’ai trouvA 
tous en bonne saute etc. 

18. P. fin. 

Et vous devez croire plus que personne, que le change- 
ment de pays n'a fait aueuue iinprcssion sur moi, et je puis- 
tous assurer, que par rapport ä vous je serai toujours saus, 
changement, Mr. 

votre trfcs affectionne. 

19. P. comm. 

J’ai l’honneur de vous avouer, Mr. le Baron, que je ne 
me saurois souhaiter un plus grand contentenient que de rece- 
voir vos nouvelles etc., 

20. P. fin. 

1 

Je vous supplie Monseigneur trfcs humblement de ne m'ott- 1 
blier plus si long tems que vous l’avez fait, et de me teinoig- 
ner en me faisaut l’honneur de m'ecrire, que vous connaissez le 
vif respect, avec le quel je suis Mr. le Baron» votre etc. 

21. P.. comm. 

Je vous luisse k juger, comhien je vous suis -oblige de m’a- 
voir sit&t fccrit pour me tirer de l’incertitude fc cause etc. 

22. P. fin. • 

Je me piquerai toute ma vie d'etre aussi reeonnaissant avec 
toute ma famille» que vous etes honnpte envors celui, qui a 
l’honneur de signey Mr. votre trfcs obeissant sery. 

2 5 . P. comm." . . , 

Si je taifdois k rfcpondre ä votre obligeante lettre ne l’afc- 
tribuez pas, je vous prie, k une negligence. C’est au courricr, 
• qui ne part qu’une fois d’ici la semaine etc. 

24 . P. fin. 

L'honneur de vous connaitre et l’admiration de vos bontes 
envers moi me fera toujours elre Mr. votre etc. 

2 5 . P. comm. 

Pour vous dire la vfcrite, Madame, il m'en arrive de vous 
cotnuie de la saute. Je ne connais inieux votre prix, que lors- 
que vous etes parti d’ici etc. 
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36. P. fin. 

J« vou» prie de croire, que je n’ai jatnais eu de bouheur 
an monde, que j'estime tant, ui qui me doune taut de jcie, que 
votre aiuitie, et l'honueur de me dire. Votre etc. 

37. P. com m. 

Quofque la mauvaise fortune me doive avoir endurci & 
tonte« «orte« de deplnisirs, je ne me puis accoutumer ä celui de 
ne recevoir plus de vos nouvelles etc. <• 

28. P. fin. 

No me faites plus a ravenir attendre sl long tems, Mr, 
ponr pauvoir vous assurer plus souvent de ma parfäite recon- 
naissance avec la quelle je suis et je scrai toujours 

votre etc. 

29. P. comra. 

Je vous supplie trfes humblement Madame par la presente 
d’employer votre credit aupres de Mr. votre oucle peur me 
procurer une place dies lui etc. 

3 o. P. fin. 

Je tächerni de meriter rette grftce» comine celle de me 
dire avec tout le respect possible 

votre tres humble serviteur. 


Chapitre III. 

Noms des pays et des viiles les plus connus. 


Stacfttn, Slcfett. 

• 


Aix la Chapelle. 

Slfrif«. 

• 


l'Afrique. 

älcflir, €«iro. 


. 

le grand Caire. 

SKUrfliiöri«. 


• 

Alexandrie. 

aigarbieit. 

• 


les Algarves, 

älgier. 

• 

m 

Algbr. 

Slltenburg. 

• 

• 

Altenbourg. 

Stltcmarf. 


• 

la vieille Marche. 

Sfltotf. 

f 


Altorf. 

amcrifa. . 

• 


l’Amdrique. 

Sütifferbam. 



Amsterdam. 

Slncona. 



Ancone. 

Slnbaliifiett. 



l’Andalousie. 

. 



Anhalt. 

Snnaberg. 


' 

Anneberg. 

2£itfpad>. 



Anspac. 

2tntioc!)ifl. 



Antiocbe. 

Sfntfrcrpcu. 



Anvrrs. 

Sirabtcit. . 



l’Arabie. 




ArchangeL 
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5frragonicit. 

l’Arragon. 

2(rra0. . • . 

Anas. 

SJftfii. 

l'Asie. 

äfioriett. . 

l'Assvrie. ‘ 

SüugSburg. . . 

Augsbourg. 

SaDen. 

Bad e. 

Söjonne. 

Bayonne. 

Saiern. . 

la Bavifere. 

Saireut&. 

Barei th. 

Samberg. 

Bamberg. 

Sarbareo. 

la Barbarie. 

Sarcellotia. 

Barcelone. • 

«Bafel. 

Bäle. 

Sataoia. . 

Batavie. 

«Raufen. . 

Budissin. 

?Belgrnt>. . 

Beigrade. 

bergen im Jjennegg«. 

Mons. 

Sergen op 3oom. 

Bergue op Zoom, 

Scrlin. 

Berlin. 

Sern. 

Berne. 

Sifanj. 

Besanqon. 

Sol>men. . 

la Bobfeme, 

Soitn. 

Bonne. 

Sononien. 

Boulogne. • . 

Srabattt. . 

le Brabant. 

Sranöenburg. 

Brandebourg, 

Srafilien. 

le Brfesil. 

Sraunfd;iveig. 

Brunswic. 

Sternen. . . ' 

Breme. 

SreOlau. . 

Breslau. 

Srifaefj. • 

Brisao. 

Srittanicn. 

la Bretagne. 

Srügge. . 

Bruges. 

SrutTel. . . • 

Bruxolles. 

Surgunb. , 

la Bonrgogne. 

Kalabrien. 

la Calabre. 

Kamericb. 

Cambray, 

Kanarien. 

les Canarie». 

tfanbia,- . 

Candie. 

Karlefron, 

Carlscrone. 

Kaflel. . 

Cassel. 

Kaltilien. 

la Castille. . 

Katalonien. 

la Catalogne. 

Khemni$. 

Chemnitz. 

China. 

la Chine. 

K&ur. 

Coire. 

Kbur^gÄarf. 

la Marche Electorale 

Kleoe. 

Clfeves. 

Kobleni. . 

Cohlence, 

Koburg. . 

Cobourg. 

Köln. 

Cologue. 

Kolntar. . 

Colmar. 

Kompotfel. 

Compostelle. 

Konft«ntinp«l. . 

Constautiuople. 
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(Topptnljagcn. . ... 

(forfka. 

©«triebt. 

©oftitit- 

Cracau. 

©rain. 

grcusiiad). 

©roatien. . . 

©urlanb. . 

©npmt. . . ' . 

iOalmarteti. 

»ännemarf. , 

»ansig. . 

»elft. 

»icten&ofen. 

»maiit. . 

»ortucf. . 

»orbrcd)t. , 
»ortmunb. 

»resben. . 

»uberfiabt. 

'Duisburg- . 

»urlad). . 

©binburg. 

€gcr. 

©gtipten. . 

©tfenacf). . 

€lfa§. 

©mmertcb. 

©uglaub. . 

«Erfurt. 

(Erlangen. 

€rbad). v» 

(Europa. . . 

I errara. . 

lanbern. 
lorenj. . 
ranfettlanb. 

I raiiffurt am SÜtain. 
rauffurt an bet Ober, 
ranfreicfj. 
repberg. 

repburg. > 

riaul. 

ricjHattb. 

ulba. 

iafcoitie». 

©elbern. . 

®enf. 

©ent. 

©cima. 

©ieficn. 

©tiefen. . 

@oa- • . . 


Copenhague. 
l’isle de Corse. 
Courtray, 

Constanee, 

Craco.vie. 
la Carniole. 

Creuzenac. 
la Croatie. 
la Curlande. 

Cypre. 
la Dalinatie. 

1c Dauemarc« 

Dantzig. 

Delft. 

Thionville. 

Dinant. 

Tournay. 

Dordrecht. 

Dortmunde. 

Dresdc. 

Duderstade. 

Duiibourg. 

Dourlac. 

Edimbourg. 

Egre, Kgra. 

TEgypte. 

Eisenac. 

l’Alsace. 

Ernmeric. 

l'Angleterre. 

Erfort. 

Erlang. 

Erbach. 

lEurope. 

Ferrare. 
la Flandre. 

Florence. 
la Franconie. 

Francfort sur le Mein. 
Francfort »ur l’Oder. 
la France, 

Freyberg. 

Freybourg. 
le Frioul. 
la Frise. 

Foulde. 
la Gascogne. 

Gueldres. 

Genfcve. 

Gand. 

Gbnes. 

Giessen. 

Gnesne. ' . 

Goa. 
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©orliij. . 

©oflar. 

©otfra. 

©raubunötcn. 
©ricdjciilanb. 

©necjjifd) «öciffenburg. 
©reifetvalbc. 
©rejjbrittauieit. 
©rbiiingcn. 

Jöas. 

Jjalberjiabt. 
jpaUe. 

-Hamburg. 

.paiiau. 
jfjannooer. 
jQjeilbrun. 
jyemiegau. 
j>erjog«»biifd». 

Reffen. 

.peibelberg. 
jjoUaub. . 

«olfitin. . 

Hasan. 

Hena. 

HcrufaUro. 

Hn&ien. 

3nft>r«f. . 

HrlanD. 

Italien. . 

Hubaa. 

Ädrntl>en. 

Kiel. 

Königsberg. 

£applant>. 

£aufanne. 

Üaujjm?. . 

Üeiben. 

Sttyjig. 

£iej!anD. . 

£iffabon. . 
i'uti>aneii. 

£ioorno. . 
iombarbets 
£onbon. . 
üotbriitgen. 

£öl»en. 

£übecf. 

£ucca. 

Üucern. 
l'uncburg. . 

Sfüttid), £uicf. 
£ujremburg. 

Sfton. 


Goerliti. 

Goslar. 

Gothe, 

les Grisons. , 

la Grfece. 

la Beigrade. 

Gripswalde. 

la grande Bretagne. 

Groeningue. 

la Haye. 

Halberstad. 

Haie. 

Hamhourg. 

Hanau. 

Hanovre. 

Heilbron. 
le Hainaut. 
Bois-le-Duc. 
la Hesse. 
Heidelberg, 
la Hollanae. 
le Holstein, 
le Japon. 

Jbne. 

Jerusalem, 
les Indes. 

Inspruc. 
l’Irlande. 
l’Italie.' 
la Judee. 

Juliers. 
la Carinthie. 

Kiel. 

Koenigsberg. 
la Laponie. 
Lausanne, 
la Lusace. . 

Leide. 

Lipsic. 
la Livonie. 
Lisboune. 
la Lithuanie. 
Lirourne. , . 
la Lombardie. 
Londres. 
la Lorraine. 
Louraiu. 

Lübeck. 

Lucques. 

Luceme. 

Lunebourg. 

Libge. 

Luxembourg. 

Lyon. 
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©tabrib. . 
©tagbcburg. 

©iuljrcn. . 

©Zalt&a.' . 

©tantua. . 

©tarf (93r«tib.) . 
©tarf (OMffdjaft). 
©tarfilien. 

©tarbtug. 

SKaftrid>t. 

©tailanb. ' . 

„ ©Zain}. 

©tedieln. . 
©tccficnburg. 

©teigen (£«nb). . 
©Zeigen (®t«bt). 
©teij. 

©tinben. . 
©tittelntatf. 

©toben«. . 

©tore«. 

©toljrenlanb. 
©tolbau. . 

©tofeau '£nnb). . 
©toiscot» (@tabt). 
©tiimpelgatb. 
ffltundien. 

©tüufter. . 

©affau. . 

©aoarra. 

©anuir. 

©eapoli*. 

©euenburg «m @ee. 

©eumarf. 

©ieberlanb. 

©imtvegen. 4 

©ocbi>aufen. 

©ormegen. 

©urnberg. 

Oeftmeidj. 

Bettingen. 

Ofen. 

Oranien. . 
©aberbern. 

ÜJabua. 

©aletmo. 

©arii. 

9>arm«. 

iPaoi«. 

Werften. . 
«jletctdburg. 

$f«U. t • 

iPbiiippiburg. 

^tacetu. . 


Madrid. 

Magdebourg, 
la Moravie. 

Malthe. 

Mantoue. 
la Marche, 
ln Mark. 

Marseille. 

Marhourg, 

Mnstricht. 

Milan. 

, Mavence. 

Malines. 
le Mecklebourg. 
la Misnie. 

Meissen. 

Meti. 

Minden. 

Io moyenne March«. 
Modfene. 
la Moree. 
l’Ethiopie. 
la Moldavie. 
la Moscorie. 

Moscow. 

Montbelliard. 

Munic. 

Munster. 

'Nassau, 
la Navarre. 

Nainur. 

Naples. 

Neufchatel March«, 
la Nourelle. 
les Pais-Bas. 
Nimfegue. 

Nordhouse. 
la Norwegue. 
Nureinberg. 
l'Autriche. 

Oetingue. 

Bude, Ofen» 

Orange. 

Paderborn. 

Padoue. 

Palerme. 

Paris. 

Parme. 

Pavie. 

• la Perse. 
Petersbourg, 
le Palatinat. 
Philipsbourg, 
Plaisance. 


i 


ipolett 
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SPolCtt. 


la Pologne. 

«Pomtttern. 


la Pomeranie, 

«Portugal. 


le Portugal. 

«Pofett. 

$rag. 


Posnanie. 

Prague. 

Preußen. . 

* 9 

la Prusse. 

SXegenoburg. 

• • 

Ratisbonne. 

SReiiffen. . 

• • 

la Russie. 

SXom. 

m ^ v 

Rome. 

SXoftod. . 

•. ' • 

Rostock. 

SKotrcrbam. 

• • 

Rotterdam. 

ÄOtbtBfil. 

• • 

Rothweil. 

Stußlanö. . 

• • 

la Grande Russie. 

»pffW- . 

• • 

Lille. 

©ad)fctt. . 

• • 

la Saxe. 

©aljburg. 

■ • 

Salzbourg. 

©anct ©alle». 

• • 

Saint-Gafl. 

©arbinien. 

• • 

la Sardaigne. 

©aootjeu. 

• • 

la Savoye. 

©cbnfbaufe». 

• • 

Schaihouse. 

©cbleficn. 

• • 

la Sildsie. 

©lun«. 

• • 

j Ecluse. 1 

©cbnecberg. 

♦ • 

Schneeberg. 

©cbottlattb. 

• m 

l’Ecosse. 

©cbfcaben. 

m • 

la Suabe. 

©d>h>eben. 

• • 

la Sufede. 

©d)tt>ei|. . 

• • 

la Suisse. 

©flaooniett. 

• • 

l’Esclavonie. 

©eelanb. . 

• • 

la Zclande. 

©emlten. 

• • 

Sflville. 

©teilten. 

• • 

la Sicile. 

Siebenbürgen. 


la Trausilvanie. 

©olotijurn. 


Soleure. 

©panten. 


l'Espagne. 

©pcier. 


Spire. 

©tettiti. . 

• • 

Stettin. 

©tegermatf. 

• • 

la Stirie. 

©tocfbolnt. 

• • 

Stockholm. 

©tral)lfun&. 

• • 

Stralsund. 

©traf’burg. 


Strasbourg. 

©tuttgarb. 


Stoutgord. 

©pricn. . 


la Syrie. 

Startarcg. 


la Tartarie. 

Steutfcblanb. 

• • 

l’AUemagne. 

Äljctfalontc^. 

• • 

Salonique. 

Sbracten. 

• • 

la Thrace. 

£!)äriiigen. 

• • 

la Thuringe. 

STriDent. . 

• » 

Trente. 

Srier. 


Trfeves. 

»tripolis. . ^ 

• • 

Tripoli. 

Stübingen. 

• * 

Tubingue. 

Sturfep. . 

• • 

la Turquie. 

Surin. 

• ■ 

Turin. 

Ulnt. 

• • 

Ulme. 


u. xm. 10 
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Ungarn. . 


» 

la Hongrio. 

Utred?t. . 



Utrecht. 

«ßcnebig. 



Venise. 

53irgini«it. 



la V.irgine. 

«iterbo. . 



Vitcrbe. 

äl'allacfjet). 



la Valaquic. 

Sßarfcbau. 



Varsovie. 

SÖ3elfd>lait&.' 



l’Italie. 

Sßeftl. 



Vesel. 

«öcitybaltrt. 



la Westphalie 

SBieit. 



Vienne. 

SBittenberg. . ; 

... 


Wittern berg. 

«ü'OllfcubütteF.'’ 



Wolffeributtel 

Slorf. 



Yorc. ‘ 

9)pcrn. 



Ypres. ■ 

3<rbfr. 



Zerbst, ■ 

giicicf). 


. 

Zuric. - 

§lv«pbrncf. 



Deuxpcnit*. 


C h a p i 

t r e ; IV. 

N 

o m 

s de 

ßapiera 

abcip?>. • 



Adol phe. 

&öriamt$. 



Adrien.- 

Slgatba. . 

. *' 


Agathe.- 

Stqnea. 


: • • . i 

Agnfes. 

2 dbtnu& . 


. 1 1 

Au bin. 

$llbrec!)t. . 



Albert. 

5tJcyauber. 


. 1 

Alexandre. 

Slmabcutf. 

i 


Amedee. 

Slmrtlia. . 


• _ *. t 

Amelie: 

SCmbrofW. 



Ambroise. 

äiibrcaö. . 


. ^ 

Andrd. 

SJnna. 



Anne. • 

Sltttonimi«. 

•ir 


Antonie. 

Slnroniiiö- 



Antoine. 

Stutonia. . 



Antoinotte. 

Slrnolbutf. 



Arnaudr. 

SlntolD. 

• 


Arnold, 

2trm>lpl>u^. 



Arnouli 

. äugnjiinu*. 

. • ' 


Augustin. 

Siuguftutf. 



Auguste. 

äurdia. 



Aurelie. 

Slurcltttg. 


. 1 

Aurfele. 

Salbuin. . 



Baudouin. 

SSaltbafar. 



Baltbazar. 

SBarbata. 



Barbe. 

35art()o!omduÄ. 



Bartheldmi. 

iBafiliuä. . 


. ' 

Bnsile. 

Seatrijr. . 



Beatrice. 

©enefctff. 


. * 1 

Bcnoit. 
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©ernbatk 

©lafitid. . 
©rigitta. 

<£arl. 

€arolint, ©bartotte. 
©aftmir. . 

©afrar. 

©atbarina. 

©briflian. 

©brifiina. 

©briltopb- 

©lara. 

©laubta. .. 
©laubtutf. 

©Urnen*. 

©onrab. . 

©onftantfmif. 

©orneltti*. 

©rt|>inu*. 

©tjriacu*. 

JDefibcriu*. 

/Dietrich. . 
/Dionpft'u*. 
/Dominicu*. 
/Dorothea. 

©berbarb. 

©buarb. . 

©gibiti*. . 

©lia*. 

©lifabetb. 

€ra*mu*. 

©ruft. 

€oa. 

©ucbariu*. 

©ugentu*. 

©ufebiu*. 

©uftadjiu*. 

Rabriciu*. 

Relicita*. 

gerbinanb. 

glorentinu*. 

SranjUcu*. 

griebridj. 

©eorg. 

©erbatb. . 
©ertraub. 

©ottbarb. 

©ottfrieb. 

©regoriu*. 

©üntber. 

©uflao. 

fmDriann*. 

■£>eiitrid>. 

£enrica. 


Bernard. 

Blaise. 

Brigitte. 

Charles. 

Caroline, Charlotte. 
Casimir. 

Caspar. 

Catherine. 

Chretien. 

Christine. 

Christophe, 

Claire. 

Claudine. 

Claude, Claudius, 
Clement. 

Conrad. 

Constantia. 

Corneille. 

Crdpin, Crispia. 
Cyriacus, 

Didier. 

Thidry. 

Denis. 

Dominique, 

Dorothee, 

Everard. 

Edouard, 

Gilles. 

Elie. 

Elisabeth. 

Erasme. 

Ernest. 

Eve. 

Euchaire, 

Eughne. 

Eusfebe. 

Eustache. 

Fabrice. 

Felicitd. 

Ferdinand. 

Floreptin. 

Franqoi*. 

Frederic. 

George. 

Gerard. 

Gertrude. 

Godard. 

Godefroi, Geoffroi. 
Gregoire. 

Gouthier. 

Gustave. 

Adrien. 

Henri. 

Henriette. 


10 * 
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£dena. . 

• • 

jh)icroiu)tmi#. 


jPsilariuö. , 


jpubertu«. 


JPHIflO. -•>'! 


3afob. 

• • 

Jafobint. 


gafobiK. . 

> 

^crentia«. 

. . ; 

3 cad)im. 

. 

3oI)flnit. . 
MOfcpl)- 


^ojl, 3oboFu<5. 


3 uliaiiu£. 


Siilin*. . 

• • 


• «r • 

jjuftu«. 

. 

Äiltan. 

,ni» ; ■ 1 - 4 

Jantpredit. 

• .. 

i'eonbarö. 

• * 



jcotit. 

r 

Soren;. 


i'otbariu«. 

• • 

Sticatf. 


Sncia. 

• »' • 

Sucretta. . 

• • 

SuDtvig. • 


sOlagbalctia. 


SWarcitf. . 


sOJargarctl)e. 


sOifltia. 


SKartl)«- • 


sOiartut. . 

* 

ffliattbdu*. 

• ‘ ‘ 

SDlarimiliati, 

• / '• 

3Rid?ael. . 

* .*? 

©lori?. 

• • r 

OTofc«. 

• f • 

sfticobemug. 

• • 

9iicol«u$. 

• . • 

SRoal). 

• . • 

Otto. 

• .* v 

qjauiutf. 

• .* }* » 

<J>etru«. 

• .• Ir ■ > 


• 

SJac&el. . : 

Ji*-.«/ 

SKebecca. . 


«Seinbart». 


9vciiil)0lt>. 

• • ) 

SHcmigiu^. 


SReiiatu«. 


SXomanui. 

• !* ...’ ii 




Helbne. 

Jeröme, 

Hilaire. 

Hubert. 

Hugues. 

Jacob. . 

Jacobee. 

Jaques. 

Ignace, 

Jerdinip. 

Joacliiin. 

Jean. . 

Joseph, 

Josse. . 

Julien, 

Jules. . 

Justin, 

Juste. . 

Killen, 

Lambert. 

Leonard. 

Leopold. 

Lerin.. 

Laureat. 

Lothaijre. 

Luc. . 

Lucio. . 

Lucrece. 

Louis. 

Magdclaine, 

Marc. 

Margu'erite. 

Marie.' 

Martlic. 

Martin. 

Matthieu. 

Maxiniilien. 

Michel. 

Mauride. 

Mo'ise.' 

Nicodöme. 

Nicolas. 

Noe. ; 
Othon.’ 

Paul. 


Madelaine. 


Pierre. 

Philippe. 

Rachel. 

Rebecque. 

Regnard. 

Renaud. 

Remi. ’ 

Rene. 

Romain. 


; 
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SKojtmuttbe. 


Rosemonde. 

SXut'o4'l). 

* • 

Rodolphe. . 

Stuprcdjt. 

• • 

Robert. „ ; ( 

©abina. . 


Sabine. 

©ebatfian. 

* • 

Sdbastien. 

ßeocriuö. 


Severin. 

©ibulla. . 

• • 

Sibille. ‘ >• * 

©igmunb. 

• • 

Sigismond. • ^ 

©imon. 

• • 

Simon. , 

©irtutf. 

• * 

Sixtc. 

©opbia. t. 

• • 

Sophie. 

©taniblflutf. 

• • 

Stanislaus. ■’£ 

©teMan. 

• + • 

Etieune. 

©ufami«. 


Susanne. 

£l)eo6alb. 


Thibaud. 

Slico&otutf. 

> 

Theodore -1 ;• 

Sbcrefi«. 


Therese. 

£l)om«ii. . 

• * 

Thomas. 

SEimotlKUtf. 

1 • » 

Timolhdb. 

Sobiati. . 

• • 

Tobie. 

föalcrtuö. 

• • 

Valfere. 

Slalciititi. . 


Valentin. 

fBeit. 

• • •• 

Voit. 

SOeronic«. 

< . i • 

• • 

Veronique. < 

fSinccnt. 

• • 

VinCent. 

llltid). . > 

llrban. 

• * 

« * 

Ulrie. ■ t/ 

Urbain. 

Hrfula. 

• • 

Ursiilc. N- 

aßuttljer. . 


Gauthier. / 

SSil&clm. 


Guillaume. 

9öill)cimiii{. 

♦ ■ 

Guillcmette. 

^acbartad. 

•• * ' 

Zadiarie, 


C h a p i 

t r e V. 

Adr 

esses les pl 

us nöcessaires. 


Remarque I. 

Les adresses fran^oises ont ete introduites en AI- 
lemagne ä raison de leur brievete, et doivent s’accor- 
der aux tilres d’endedan's ou ä la leie de Ia lettre, 
p. ex. si J’on a mis sur le haut de la lettre, Monseig- 
neur votre altesse elc. il faut qu’on melte sur l adres- 
se, ä son allesse serenissime Monseigneur. Lorsqu’il 
est ecrit k la tele de la lettre; Monseigneur volre Ex- 
cellence, on mettre aussi sur l'adresse, ä son Excellen- 
«e Monseigneur. 

Comtne il s’agit dans celte grammaire de soig- 
ner seuleinent le plus neressaire on u’y metlra de cha- 
que rang qu’uue couple d'adrcsses. 
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150 Adresses les plus ndcessaires. 

Sin ben rÄmifdjen Äaifer. 

Au trfcs-haut, trts-puissant, et trfes*invincible Monarque N. 
N. Empereur des Romains. 

Sin ben ÄSnig eon 35aiern. 

Au trfcj-haut, et trfes-puissant Monarque N. N. Roi de 

Bnüre. 

Sin einen Äronprinj. 

A son Altesse royale Monseigneur le prince N. prince he- 
rdditaire de N. N. 

Sin eine Äronprinjeflin. 

A son Altesse royale Madame la princesse N. N. hdrddi- 
taire de . 

Sin einen regierenben Jperjog. 

Ä son Altesse serenissime Monseigneur le Duc regnant 

de N. N. 

Sin eine £erjogin. 

A son Altesse serenissime Madame la Duchesse regnante 
de N.» ndo princesse de N. 

Sin einen »eltlid)ett regierenben 93?arfgrafen, Jonbgrafen, 
§tfr|?en, «prinjen. 

A son Altesse sdrdnissime Monseigneur N. Margrave reg- 
naiit» Landgrave regnant, de, de . , . 

Sin eine ©eraaplin t>on ^Obigen. 

A son Altesse serenissime, ou Madame N. Duchesse reg- 
nante de; ou Margrave regnante; ou, Landgrave regnante de 
N. ä N. 

©wb fte aber berwitttpete SPerfonen ; fo fage man flaff 

regnante — douairiere. 

Sin einen ©rafen. 

A son Excellence ,i 

Monseigneur le Coiute de N. 

A son Excellence 
Madame la Cointessd de N. 

Sin einen grepperrn ober grepfrau. 

A Monsieur 

Monsieur N. le Baron de N. — tüttilt fr eine J>errfä?flft 
ttfifjt, Seigneur de N. , 

A Madame 

Madame N. la Baronne de N. ; nee de--, Dame de N. etc. 
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Adresses les plus ilecessaifeÄ. nßi 
Remarque II. 

SBettn eine abelidje, freufrerrlicfK, grdflidje, färfllidje 
«Uerfoit itigleid) eine ober mehrere geifüicbe ober «?eltlicf)e 
£of., «Staate ober Ärtegsbebienuna f>a(/ fo werben ben 
hier »orgefebriebenen Slbreffen foldje Geraderes naebgefefct/ 
p. ex. 

A Son Excellence 

Monseigneur le Comte de N. Qonseiller prirö actuel de 
S. M. imp. grand Chambellan» et President de la rdgence de 
S. A. E. 

A Son Excellence 

Monseigneur le Baron de N. Conseiller Intime actuel de 
S. M. le roi de Bavifere Ghambellan et Chevalier de Malte cblt 
de la toison d’or etc, Seigneur de N. ' 

21 n ljo§e unb niebere ©eifllidje. , 

2ln einen SMfcbof/ wenn er gürfl ift. 

A Son Altesse Reverendissiine 

Monseigneur N. Evfcijue de N. Prince de . . . 

SBentt er eine grdflidje ober baroniftrfe ?)erfon fff. 

A Son Excellence Illustrissime et Reverendissiine 

Monseigneur N. Comte ober Baron de N. Evequc de N. 

2ßenn er feine folcbe ©tanbdperfon iff. r 

A Son Excellence Reverendissiine , . , 

Monseigneur N. Evfeque ein de N, 

2ln einen 2lbt ober QJrdlafen. 

A Son Excellence Keverendissime : i r 

Monseigneur N. Abbd de l’Abbaie de N. N. jI> 

2Jn eine Slbtiflin. ' • 

A Madame 

Madame N. Abbesse de l’Abbaie de N., ' ' ' ' " ' ( 

2ln einen ©omprobft/ Sombecbant. ’* ■ ' 

A Son Excellence Reverendissiine , • 

Monseigneur N. Prcvot, ou Doyen de l’eglise Cathedralo 

de N. 

21n einen ßonfiftorialrafb/ SMrector/ Slffcffor. 

Ä Monsieur 

Monsieur le Directeur, Assesseur, Conseiller du Consi- 
stoire de N. et Docteur en Theologie. , . .*■ 
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Adresses les plus ne'cesslaires. 

Sin einen Pfarrer. 

A Monsieur 

Monsieur N. N. Cure de la Paroisse de N. 

Sin einen Äaplan. 

Ä Monsieur 

Monsieur N. N. Chapelain & la Paroisse de N. N. 

Sin einen geifilidjcn J^ofraeifler. 

Ä Monsieur - 

Monsieur l’Abbe*) N. N. Docteur* ou Professeur en Theo- 
logie, et Gouverneur! aupres de la Jeunesse de Mons. le Comte 
ou Baron N. N. 

Sin ein Uniöerfitdlftf» ober ©djulperfonal. 

Messieurs, Messieurs 

Le Recteur et les Professeurs du corps illustre de l’Uni- 
srersite de N, 

Sin einen 3?rofe(for ber S&eologie. 

Ä Monsieur 

Monsieur N. Docteur en Theologie et Professeur de rUni- 
versite de N. 

Sin einen «profeffor ber Siebte. 

Ä Monsieur 

Monsieur N. N, conseiller aulique de Sa M. le roi de N. 
Docteur et Professeur en droit de l’universite de N. 

Sin einen tprofeffor ber STOebijin. 

A Monsieur 

Monsieur N. N. conseiller aulique auprfes de Sa M. le roi 
de N. Docteur -et Professeur en Medecine de l’universite de N. 

Sin einen UJrofeffbr ber $l;ilofopfoie. 

A Monsieur » , 

Monsieur N- N. conseiller ecclesiastique actuel pris de Sa 
M. le roi de N. , Docteur et Professeur en Philosophie de l’uui- 
versite de N. 

Sin einen £icenfiafen, Slboofaten, ©fubenfen. 

Ä Monsieur 

Monsieur N. N. Licencie en droit, Medecine, Philosophie 
etc. avocat, etudiant en etc. 

i -’i u. ~ J i' • : ■_ , , ■? 1 * , 1 1 

*) 2>*>4 itSort Abbe wir» jc&tm dUitcutKiien ®ci (Indien jugegeben. 
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Titres. 153 

Sie übrigen uttb nüfbigen Caracferes fttib nod) ju 
fittbett am Qrnbe beg er|?en S^eiicö/ ©eite 192 / p. ex. 

A Monsieur 

Monsieur N. N. Marchand en gro», im ©tojjeil, en detail, 

im «leinen. 

Ä Monsieur 

Monsieur Jean Miller, Maitre horloger» ttl)rm<td)Cr, garqon 
horloger, UI)rmacbergefcU U. f. tu. garqon marechal 6d)micDfllcd)t, 
ganjon de boutiejue, £flDeUÖien«t U. f. IV. 


»’ " Chapitre VI. 

Serfcbiebone Slntpenbungen bec SBürfer: Dame, Madame, 
Demoiselle, Mademoiselle, Sire, Messire, Sieur, Seig- 
neur, Monsieur, Monseigneur, Maitre, Maitresse. 

§. 1 . 

Dame. 

1) Dame ttnrb mir gebraucht, tpeittt man pon einem 
grauenstmmer rebef; fpricbf man aber mit ihr, fo fage 
man Madame; eben fo and) bei) Demoiselle, Made- 
moiselle, Sieur Ultb Monsieur. 

Dame beißt eine grau, bte $u befehlen &af, ober 
eine £errfcbaft beftfct, p. ex. C’est la datne du vil- 
lage, de ce chateau, ou la Maitre de cette terre. 

2) $ 9 ?an nennt aueb in Briefen eine reiche, pornebrae 
©ut$beft( 5 erin, haute et puissante Dante. 

5) C'est une Darae tres-sage et tres vertueuse. 

4) Elle fait la Dame, f|e tpill eine Pornebme Dame POt* 

(feilen. 

5) Dame d’honneur, ©faattf., ©efeUfcbafttffrau, ben 
Jjüfcn. 

6) Dame d'atour, ©efebmueffrau, bte bet) JgnSfett u. f. ». 
ben Äopfpug beforgt. 

?) Dame du lit, bie ben ©cblafjeug beforgt. 

8) Dame du Palais, eine Jpofbame. 

9) Les Daraes d’Oslerhofen, bie ©tifttfbamen Pott £)(fer* 
bpfm. 

10) II cherche ä plaire aux Daines, er beraubt ftd) beit 
ehrbaren grauenjimiuew ju gefallen. 
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Titres. 


11) Dame Jeanne, venez-ici; grau 3fobantta/ Fontrat 
einmal hct. Dame Marie, oü allez- vous? 

§• 2 . 

Madame. 

Siefen Xitel giebf matt oon ber Königin abtvört^ al* 
len grauen eined, ehrbaren Staubet, berer 9J?ittiner irgettb 
eine SBtlrbe/ ober ehrbare HJrofefJiott fabelt/ man mag mit 
ober oon ihnen rebeit/ fdjreibcn. 

§. 3 . 

Demoiielle. 

1) Demoiselle wirb überhaupt gefagf oon allen lebigen 
grauenjimmertt/ oon ülbel ober donneren ©taube. 

2) 5Kan pflegt bet) ber llnferrebung mit lebigett grauen* 
jimmern aud) ihren ©tanb bepjufefjen/ p. ex. Made- , 
moiselle la Comtesse, la Baron ne. 

3) (5d l>cißf aud) eine Xodjfer oon Slbel, bie lebtg ifl, 

B ex.: eile est Demoiselle, fte ift lebig; eile est bien 
emoiselle, fte ifl gut OOU 2Jbel. 

4) Demoiselle wirb aud) gebraucht bet) einer Jungfer/ 
bie bet) einer ooritehmett grau in Stenfien ijT/ p. ex. 
la Comtesse appella sa Demoiselle. 

5) 5)?att f>eigt auch Demoiselle ein grauettjimmer/ bie 
Süngere in ©prad)e, ©itteit/ uttb fdjönett Slrbeitett in* 
formirt. 

6) 53ettn man mit ihr fprichf/ fagt man gewöhnlich Ma- 
demoiselle, oon ihr, ald einer abtoefettbeti ijjerfon/ 
Demoiselle. 

§. 4 . 

Sire. 

ffiirb heut ju Sage nur ben gefrönten J^aupfern bet)* 
gelegt/ toentt matt mit ihnen rebet/ ober an biejclben fchrcibt ; 
ed oeißt/ SUIergttdbigfier König/ aber votre Majeste muß 
barauf folgen. 

$. 5 . 

M e s s i r e. 

3ff ein Xitel jWifd)en Monsieur unb Monseigneur. 

Gr Wirb ijkrfonen fomof)l getftlid)ett ald weltlichen ©rattbed 
bct)gelegt» itt einer ernfthaften Piebe, bet) (Bericht, uttb in ge* 
wiffett (Jdllcit/ p. ex. Mcssire, Francois de Salignac, de 
la Muthc Fenelou, arebevrque de Cambraye. Messire 
de Rabutin, Comte de ßussy. 
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$. 6 . 

Sieur (in einer ©plbe). 

1) £Hefe$ 2Bort hdfit Herr, iinb wirb gebraust/ Wenn 
man nid)t gerne Monsieur fagen miß. Qütf rnirb ge* 
wohnlich bep ©crtcht unb in ähnlichen ©djriften ge* 
braucht, fornohl bon abelichen altf unabelidien, mtb aß/ 
Seit mit bent article defini, p. ex. Je plaide pour le 
Sieur N., id) führe einen $projc(j für ben Jjerrn 9i. 

2) (£$ wirb and) in ©enbfdjreiben bott einem öbertt ge* 
gen einen Untergebenen gebraud)f, p. ex. Vous dire* 
au Sieur N. qu’il fasse etc. 

§. 7. 

Seigneur. ' 

1) ^eifjt S)m ober S5eft$er eined üanbetf ober ©nt#/ 
p. ex. Le Seigneur de ce pays. Le Seigneur de 
cette terre, de ce chäteau etc. 

2) Souverain Seigneur hdfjf, bent üftiemanb JU befelj* 
len hat. 

3) $9?an fagt aud) une assemblee de Seigneurs, eine 
3ufamntcnfnnft anfehnlidjer Herren. 

4) Ser SSelffjetlanb mirb in bet ^etltciert ©dtrift borjugtf* 
Weife Notre Seigneur, fo Wie bie S0?Utter ©ottetf, JSo- 
tre Dame genannt. 

5) Slud) bep einem, ber einen großen ©faat fuhren wiff/ 
mirb e$ gebraucht. II fait le grand Seigneur. 

§. 8 . 

Monsieur. 

1) (Srin Sifel, ben man aug Hüflid)feit im Sieben unb 
©djreiben 3cbem giebt. Oui, Monsieur. 3 a / mein 
Herr. Pardonnez-moi, Monsieur, nicht fo, mein 
He rr. Monsieur, ou Messieurs-est-sont parti d’ici. 

2 ) 23or feiten würbe ohne $eifa£ burch biefetf SSort ber 
SBruber be$ Äünigtf bon granfreid) betitelt, p. ex. La 
maison de Monsieur, bie Hofhaltung Ober ber ©taat 
bon Wnigltchen 

3) £>bfd)on Monsieur wegen feinet borßehenben Pro- 
nom’s possessif bett article defini neben ftd) nid)t bltl* 
ben feil, fo fann matt bod) in folgettben fagen: Voila 
le Monsieur, dont je vous ai parle. II y a la-bas 
un Monsieur, qui vous demande. („)ui esl ce Mon- 
sieur? Voila des Messieurs, qui vous demandent. 


Digitized by Google 



156 


Titres. 


SDfan fagf and) im ©d)er$; il fait bien le Mon- 
sieur, er will roafif befottbertf fehlt. 

§• 9- 

Monseigneur in einem SBert. 

1) SDiefer 2itel ttirb allen benjenigett bchgelegf, bie man 
im Seutfchen Jpoheiten nennen fann. 

2) Sillen regierenbcti Herren, bie »ad) einem Stetige font* 
men, oon einem 6&urfnr|icn aii/ biö ju einem regieren* 

•' ben (Srafen. 

3) Sin ihre Äinbcr, in fo ferne man fie sprinjen nennen 
fann. 

4) Sillen anbern »ornehmett ©et'IHichen, ©taattf *9Rinif?ern 
unb f>of>cn ©encraleit. 

5) Sille jene jjerren, benen man biefen Xitel geben fann, 
f>aben aud) einen SRebenfilel nad) (ich, ber ihren £aupt* 
d}araftet anjeigf, p. ex. Monseigneur le Miiiistre, 
Monseigneur l’Eveque, Monseigneur le Gene- 
ral etc. 

§. 10 . 

Maitre, g e bi c t he ii b er Jje rr, 9?teiflcr. 

l) Maitre f>ei§t ein 2fcber, ber anbern an 9iang ober 
jvünften Uor(tef>f, p. ex. le Roi mon Maitre. Vous 
en etes le Maitre. ©te haben $tt befehlen. 

' 2) Sind) ber anbere lehrt, p. ex. un Maitre en Philoso- 
phie, ein Lehrer ber $htlofophie ; un Maitre a ecrire, 
ein ©chreibmeijier. 

3) Sind) ber SJteifier in einem Äanbmerf, p. ex. Maitre 
tailleur, ©chnetbermei|ler, Maitre menuisier, £ifd)* 
lermeijter. 

4) SOian braucht tß auch im biJfen ©ittne, p. ex. Maitre 
fourbe, ein (Srjfchclra; un Maitre ivrogde, etil (£rj* 
fdufer. 

5) ®?att faat aud) voici un petii-Maitre, ber wohl ge» 
fleibet für ettoad Jpof>eef toill anaefehen merben; mtrb 
aber boch altf ©potttttel genommen. <£in ©tuger. 

§. n. ' 

Maitrcssc. 

£at fafl alle Sjebeutungcn, tpie Maitre, unb hfißft 

l) eine grau, bie 511 gebiethen hat, fei) ffe hohen ober nie« 
bern ©taube#, p. ex. cetle lumme ober celte Dame 
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Lettres-de- change. 157 . 

est fort bonne Maitresse, eile traite hien ses 
valets. 

La Maitresse du logis. 

Elle est Mailresse de cette terre, de ce cbfiteau 
etc. Home lut la Maitresse du monde. 

2 ) 50?au nimmt ed aud) für fine £ef)rerm, p. ex. une 
Maitresse d’ecole, eine Sfebrnteifierin, gciptllcbrerin, 
une Mailresse couturiere, Me üelirmeifcerin, im 3idf)cn. 

3 ) (Ed bcbeutet attd) eine ©cliebte; weil fid) aber ein b£* 
fer Sicbenbcgriff in tiefer ©ejieljuttg bamit »erbunben 
bat/ fo ]agl matt flatt beffen lieber la bien-aimee. 


Chapitre VII. 

Quittances. 


1. Requ du Sr. Clinrle* Mayer, mon fermicr, la somme 
de trois ccnts florins k compte du termc ccliu le 12. Jul. dernicr 

le 3 o. aoftt ißi 9. de Resl. 

2. Je dcclare deyoir k Mr. Mayer la somme de trois Louis, 
qn’il m’a prStee ce pres. jour 

« Munic le 3 . Septembre 18 19. Rochard. 

3 . Jai reqit de Mr, Merle la somme de six Louis, a compte 
de ce qu'il me aoit. 

. ; Haag le 18- Juin. 18*9. Jardin. I 

4. Je payerai k Monsieur Duroi et k sa premibre rdqnisi- 
tion la somme de deine Louis. 

« , 

...... ,■ Lyon le 3. Fevrier 1819. Monchard. , 

5. Je soussigue Charles Felder negociant rcconnois devoir 
k Mr. le Baron de Grubcr la somme de cent dcus payables au 
quiuzc Janvier de l’annee prochaine. 

Augsbourg le 10. Mars »8*9- 

Charles Fehler. 


C h a p i t r 


VIII. 


Lettres-de-chanee. 

•' • ■ 1. 0 t 

1. Munic le 2. Janvier 1824. Pr. f. 45 o 8 - 

A dix jours de rue payez par cette premiöre de change, 
k l’ordre de Mr. Neker la sonunc de quatre mille cinq ccnts 
huit florips, valcur reque et que passercz suivont l’avis de 

A Monsieur . 

. . „ . votve serviteur 

Mr. De roi, t , p , 

Baaquier k Paris. iick ' 
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Des Gallicismes. 


. 9 . Paris »o. Mars ig? 4 . Pr. f. 7083. 

A deine usanccs pavez par cctte premibre de cliange k i’or- 
dre de Mr. Franc. Meyer la sommc de sept mille quatre vingt 
troit livresi valeur reque, et que passcrcz suivant l’avis de 


A Monsieur 

Mr. Jean Bernard Negt 
a Laudshout. 


votre serviteur 
Keller. 


Section sixieme. 


Chapitre I. 

1 i c i s m e s. 


Des Gal 

Ils se sont hrouillds entemble. 

Vous avez mal pris vos me- 
tures. 

II nous n tout conte d’un bout 
ä l'autre. 

II gagne petitement sa Tie a 
copier. 

Cela m’a frappd dfcs que je 
l’ai entendu. 

Elle assista hier aux funerail- 
les. 

Elle se laissa aller sur moi. 

A quoi bon tant de verhiage? 

C’est de quoi je me ipets fort 
peu en peine. 

II n’est pas Komme a qui l’on 
en puisse faire accroire. 

Si la fantaisic lui en prend« il 
est insupportable. 

II est sur le point de rendre 
l’ame. 

II est ’juge competejit dans 
plusieurs genres de littera- 
ture. 

II est d’une physionomie Un 
peu dure a la verite, mais 
d’un commerce fort doux. 

Je vous trouve bien plaisant! 

Tout sc dechaina contre lui. 

Cela mit le corable ä sa rage. 


Sie ^«ben fic& mit efoanbec 
entitveget. 

©ic habe« 3bre ©acbe fcfjlec&t 
angefangen. 

€r l>at uh« alle« umflänbticb er* 

€t bringt fleh mit abfdjreiben 
fort. 

©ieg fiel mir fogleicb auf, b« 
id> cd nur hörte. 

©ie ifi gefiern bet) ber 2eicbe 
getwefen. 

©ie fanf mir in bie arme." 

S80111 fo cicl ©efcbiodh? 

JDarum befumraere ich mich t»e* 
nig. 

€r ifi berSXann nicht/ bem man 
hieif) machen fönntc. 

SBenn ihm cticatf im Äopf 
lömmt, fo ifi er unerträglich. 

(Eben teil! er ilcrben. 

®r fann tn mandjem Suche ber 
i'itteratur ein riehtigcg.Urtbeil 
fällen. 

(Er ficht jtcar flnflcr au$, ifi 
aber im Umgang fc&r freunb* 

lieh. 

©ic finb bod; ein tuunberlichec 

91 icufd) ! 

alles fdpmpfte unb fluchte auf 
ihn.' 

»iefi brachte ihn »eUenbg in 
äöuth. 
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Le vent liii n empörte son 
cliapouu au bcau milicu de 
la rue. 

II ti nmass^ du bien par des 
voies maUioiiuctes. 

II a pris mes interets. 

Qui vous a aposte de faire 
cela ? 

On peut encore y reme'dicr. 

J’en suis au desespoir. 

Je lui en sais bon gre. 

J’augure bien de cet accueil. 

II a une prcdilection decidee 
pour cet enfant. 

Qui pourroit s’accomoder ä 
tous les goiits. 

Cet artiste ne le cfcde k per- 
sonne. 

Vous n’y etes pas. 

II n’y va pas de main morte. 

fl ne savoit pas comment s’y 
prendre. 

On ne sait pas oii l’on en est. 

J*en suis pour ma belle bague. 

Vous m’assassinez de tos com- 

• plimens. 

Son frere a eu une attaque 
d’apoplexie. 

Je ne m’y serois pas attendu. 

Quand je lui en demandai rai- 
son, la couleur lui inouta au 
visage. 

Cela lui coule de sourcc. 

II a un coup de hache. 

Vous le trouverez h coup sür 
au logis. 

Elle s’est fait dire la bonne 

■ avanture par une Egyp- 
tienne. 

Jai une grande aversion pour 
cet lioinnie-IJk. 

Je l’ai fait ä son insqu. 

De quoi vous avisez-vous main- 
tenant ? 


>59 

5)er SBinb bat ihm ben $ut 
mitten hi Den Äotl; b»«ringe< 
rnebet. 

€r bat ficb auf eine fcbdnblicbe 
2frt bereichert. 

€r bat ficb meiner angenom# 
men. 

SScr b«t &e angelernt (»erleb 
tet) biefe» jn tljun ? 

©tan fann in ber ©ad)e noch 
helfen? 

3cb bin Darüber ganj in «Ber# 
jmciflutig. 

fjcb bin febr mfriebet? mit 
ibm. 

3 cb fdilieffe viel 0utc» au» bie# 
fer Aufnahme. 

55iefe» Sinb bat er befonber» 
lieb. 

SSer fann ficb wohl nach allen 
Leuten richten. 

tiefer Äuniftcr giebt feinem eh 
ma» nach. 

@ie haben nicht baö Kecbte, 
€» iff nicht fo. 

€r fdfidgt recht tüchtig Drein. 

Sr mußte nicht, mic er ficb Das 
be» benehmen follte. 

®l«n meiß nicht, woran man i( I. 

3cb habe meinen fd;6ucu King 
Dabep eingebüßt. 

©ie machen mir altju »iele €oms 
plimente. 

©ein Sruber hat einen Unfall 
»on ©cblag gehabt. 

55a» hatte ich nid;t »ermutbet 

2U» ich ihm biefe» »erhielt, 
mürbe er ganj rotb. 

€» fließt i(;m gang leicht »om 
©tullb. 

JOer SOIcnfch bat feine narrifchen 
Jaunen au ficb. 

©ie treffen ihn gemiß ju Jjau# 
fe an. 

©ie hat fiel) »on einer 3igeune# 
rin wabrfagen laffen. 

IDicfer ©tenfeb ifl mir fehr |tt# 
miber. 

3d> habe e» ohne fein ©ormif# 
fett genjan. _ , 

äöa» fallt 3h«en heim ba wfe# 
ber ein ? 
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LeDanuTjo bnigne lcs murs de 
Ratisbonne. , 

Dana son discours il battoit 
toujours la compagne. 

II sera encore reduit a la be- 
aace. 

Vous voilh bien brave*) au- 
jourd’bui. _ , 

Vous avez beau faire et beau 
dire. 

La maison a ete vendue ä 
bcnux deniers comptans. 

Hier j’ai cu une belle peur. 

II me semble que vous avez la 
vuc basse. 

La viande se corrompt) quand 
on la garde trop. 

Son habit inontre la corde. 

Lea oreilles vous doivent avoir 
bien corne. 

II est consoinme en toute Sorte 
de Science. 

Je parle en connoissance de 
cause. 

Le proprietaire de la maison 
a doime congi ä son loca- 
taire. 

Je ne saurois plus me le rap- 
peller, je l’ai sur le bord 
des Ifevres. 

II le dit des levres, mais le 
coeur n’y est pas. 

A l'entendre parier, il a rai- 

' son. 

Le pays fnt conquis sans coup 
fejrir. 

Ne vous en ddplaise, Mr. 

Tout est sens dcssus dessoua 
dans sa chambre. 

Ils se sont accordes a l’ajni- 
able. 

Je vous pnrlerai a coeur ou- 
vert, 

Ce garqon croit a vue d’oeil. 

Ce jeune komme sait bien »on 
inonde. 


*) $ßirb nur im 


55ie 55onau fliegt hart an gjee 
gcn«bnrg vorbei;. 

(Er fpracb immer 0011 ??ebcnbin# 
gen, Die nicht jur Sache ge# 
horten. 

fr lvirD noch an beit Settelflah 
gerathen. 

Sie fitiö ja heut recht fch6n ge# 
pußt. 

Sie mögen fagen unb tbun, 
ftnr« Sie ivollett, e« loirb 
nicht« nüljcn. 

Sa« Jjau« i(l um baare« ©elb 
»erfauft ivorbcn. 

©eitern batte ich einen rechten 
Scbrecfcn. 

Sie haben, wie c« fcheint, ein 
ftirje« ©efiebt. 

55a« gififcb verhiebt, Wenn man 
c« jn lange aufhebt. 

Sein Äleib i(t gaitj abge# 
nüßt. 

5>ic -Obren muffen Sbneit ge# 
fungcu haben. 

fr ift in allen S8i|fenfcbaftcrt 
fehr erfahren. 

3cp weiß bic Sache genug, so» 
ber ich rebe. • 

5Der Jjauöherr hat feinem Grieth# 
mann Die SlÜobnuug aufgefagt. 

Sch fanu mich nicht mehr erin# 
ncrit, e« liegt mir auf bet 
Sunge. 

fr »erfpricht viel, loa« er nie 
iu halten gebenft. 

SEßeuu man ihn rebeit h>6rt, f» 
hat er recht. 

55a« £anb tourbe ohne Scbtocrt# 
ftreich erobert. 

5Jicl)meu Sic e« nicht übef, 
mein Jjcrr. 

3« feinem Jimmer liegt alle« 
ju untetfi ju oberfi. t 

Sic haben fiel) in ©üte »ergli# 
cheu. . 

3cb will offenhcrjig mit 3bnc« 
fprcdjen. 

55er ftuabe waebft jufchenb«. 

55iefcr junge spicnfcl) h«t eine 
(ebene £cbeu«art. 

Je 


febr gemeinen Umgang gebraucht. 
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Je vous prie de me donner 
une heure fixe. 

On lui donue de l’excellence. 

Je n|ai plus de coinmcrcc avec 
lui. 

Tout le monde en a pris om- 
brage. 

J*ai sue sang et eau. 

La foudre est tombee dans 
une grange. 

Maintenant ja veux me ddlas- 
ler k la lecture de ce livre. 

On a ete six ans a bätir cette 
dglise. 

Cela s'en va sans dire. 

II me prend envie de sortir 
aujourd hui, 

Cette affaire traiae en lon- 
gueur. 

II cst hors de Saison de parier 
de ces choses lk. 

Von* dtes löge fort k l’etroit. 

II a pris en honue part ce que 
vous lui avez dit. 


3* Sitte ©ie, mir eine Seit iu 
bejiimmtti. 

SOfaii Ijcift tf}tt ©jtceUcttj. 

3<h habe feinen Umgang mehr 
mit ihm. 

3ci>ermaiin hat barüber 33er* 
Pacht gefebopft. 

3<b habe mir« fauet werben 
(affen. 

<£$ hat in eine ©cheuer (®e# 

. treibfpeicher) eingefchlagen. 

3ch will mich mit Hefen biefetf 
Gliche« erholen. 

®an hat fecho 3«l;re an biefer 
Kirche gebaut. 

£>ad »erjrebt ficlj. 

Jjeute fommt mir bie ?nfl an, 
augjugehen. 

IDie ©acbe jiel>t fich in bie 
£dnge. 

fehieft fich nicht, jeljt »on 
bergleichen Gingen tu fprer 
chcn. 

©ie finb fehr enge logirt. 

€r hat Das, waO ©ie ihm gt> 
Tagt, gut aufgenommen. 


C h a p i t r e II. 

Des Germanismes. 

II cst affecte.*) 11 est plein d’affectation. (Er ijl affectirf. 

Je veux plutöt. J’uime mieux. 3 c h Witt lieber. 

II me va mieux. Je commence h me retablir, k me mieux por* 
ter etc. 3>h beffnbt mich beffer. 

II me va mieux. Me« affaires vont mieux, ma fortune. prend 
une ineill eure face. <£6 geht mir beffer. 

Nous avons en un bon an. Nous avons eu une bonne anne'e. 

S3ir haben ein gute« 3«hf gehabt. 

Un capitaine d’infanterie a trente ecus de gages par moif. La 
paye d’un capitaine d’infanterie e$t de trente ecus par mois. 

(£iti Jjauptmann hat monatlich brepfig £halcr ©ehalr. 

Cela liest pas k avoir. 11 n’y a pas moyen d’avoir celk. £aa 

ift nicht su haben. 

11 a ete blesse d’un coup depde par le travers du rorps. II a 
ete blesse d’un coup d’dpee nu travers du corps, ou i tra- 

" ~ ■ ' I 

*) ®a« orftc ift jcSeJmat Oer febter^afte SCtiibrucf ; Her imept« Ok SJ,«. 

tcifccimg. 

II. Xbeil. 11 
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vers le rorps. g^att hat ihm hen Segen gcrahe burd) bfn 
teib gcfloffcn. 

|1 s ete deux heures avant qua de pouvoir sortir de cet einbar- 
ras. II a ete deux heures .1 sortir de cet embarra». (fr 

brachte jmeo ©tutibeit ju, be#or et fieh au« bet Überlegenheit 
tetijctt tonnte. 

Je ne saurois vous ecrire avant quinze jours. Je ne saurois von* 
ecrire de quinze jours. 3 cj) f<Wlt POt Überlauf #011 Btttjeb» 
Jagen nicht an fte fchrciben. 

Je ne puis rentrer chcz moi avant qu'il soit ntiit close. Je ne 
puis rentrer chez moi qu'il ne soit uuit close. ^d) f atttl 

nicht cl>et nach Jjaufe gehen, bcoor et> nicht tief in bet 
9 iacht ift. 

Je snis plus mdnager avec l'argent des nutres qu’ avec le mien 
propre. Je sais plus menager de l’argent d’autrui que du 

mien propre. 3d> gehe rathfamer mit anbertr teure Selb 
um, al« mit meinem eigenen. 

Garnir avec de l’or. Garnir d’or. 3n ©Olb einfaffett. 

Avez-vous ete sorti? Avez-vous sortif ©inb ©ie au^gegangttt 
getvefen ? 

II est demeurd vingt ans \ Paris* pour y prendre les manitres 
du beau monde. II n demeurd vingt ans k Paris* pour y 
prendre les inanibres du beau monde. (Er ijl itvattjig iahre 

iu 'JJatid geblieben, um bafclbft feine ©itteu ju erlernen. 

Avoir au Coeur. Avoir a coeur. 2(uf bCItl JjerjCtl haben. 
Servez-vous en h votre plaisir. -Servez-vous en ä votre gre. 15t* 

bienen ©ie fid> helfen ju ihrem Vergnügen. 

Buvez K votre plaisir. Buvez a. votre coimnoditl, comme il vous 
plaira, k votre gre. Jrtnfcn ©ie nach ^Belieben. 

Ayez la grace de me preter votre cbeval. Faites-tnoi la grace 
de me prbter votre cbeval. Jjgbeit ©ie bie ©nabe, mit ibt 
<Pferb ju leihen. 

La bande de comediens. La troupe de comediens. Sie ©eftll* 

fchaft bet ©chanfpieler. 

II a bourbe a la cour, il a bouche h cour. II a bouche en 
cour. (Er hat Jafel bet> jpof. < 

Il m’a fait crainte. Il m’a fait peur. (Et hat mit gutcflt eins 
gejagt. 

11 commandc l’armee en tete. Il comniandc l’armee en chef. 

(£r hat baö Jjauinfommaiibo bet) bet Slrmee. 

8on cadavre a ete ouvert. Son corps a &e ouvert. ©ein £eicf>« 

nam ifl gcÄffnet tüorbcn. 

Le campement de Magdebourg. Le camp de Magdebourg, jöflg 

taget beo SDtagbeburg. ’ 

Le Roi va faire un campement pres de Stettin. Le Roi va for- 
mer un camp pres de Stettin. $et ÄÖlltß Wirb nah« hep 

©tettm ein taget auffchlagen iaffcit. 

' * .1 
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II n’est pas capable de prendre la place avee une si petite ar- 
mee, 11 n’est pas en etat de prendre la place avec ime si 
petite armee. £r ift nicht im ©fanbe t>cn Ort mit einer fo 
fleiuen 2lrmee eiiijunebmen. 

La copulation se fera un tel jour. La ceremonie du mariage 
se fera un tel jour. Oie Kopulation ttiirb an tritt >£age 
gefctjeixen. 

C’est etonnant que cela n’ait pas eclate. II est etonnant que 
cela n’ait pas eclate. Qi ift erftamtenb, t>a§ bas nicht ruchbar 
geworben. 

C’est inutile de m’en parier. II est inutile de m’en parier. 

Qi ift unnötig, mir baobii su fprechen. 

C’est difficile de decider, qui des dcux se trompe. 11 est difficile 
de decider qui des deux se trompe. Qi j|l ferner JU ent* 

> fcheibeit, teer »on bepben ftt^ irrt. 

J’espfere que cela n’bura rien a dire. J’espere que ce ne sera 
rien> ou que cela n’aura auenne mauvaise suite. 3$ ()0f ff/ 

e i tvirb mc&t« ju fftgen haben. 

II a beauroup dire k la cour. II a beaucoup de credit, de pou- 
voir k la cour. Qv hat bet> J>ofe »iel ju fagen. 

11 n’est pas a trourer. II ne «e trouve pas, il.n’y a pas moyen, 
il n’est pas possible de le trouver. (£< (|t nicht JU finben. 
Cela tombe dans les yeux. Cela saute aux yeux. Oaä fällt itf 
bie Sfugen. 

La ville fut prise devant leur ne*. La ville fut prise k lenr 
barbe. Oie ©tabt tourbe ihnen »on ber 91afc tveggeiiommen. 

II cbancelle de joie. II tressaille de joie. £r hüpft »Pt Jreuben. 
Le roi le peut bien souffrir. 11 approebe le roi de fort prfes. 

Oer König fann ihn tvohl leiben. 

Je me suis confondu. J’ai confondu ces deux cboses. 3$ habt 

mich bi«in geirrt. 

Je lui ai donne une paire d’ecus. Je lui ai donne une couple 
d’ecus. 3ch habe ihm ein ipaar £bal« gegeben. 

Je suis parti aprfes ma eure. Je suis parti aprfes la guerison 

de ma maladie. 3ch bin nach €nbiguttg meiner Kur abge# 
reift. 

Je ne l’ai pas vu dans huit jours. Je ne l’ai pas vu de huit 
jours. 3d) habe ihn in acht Sagen nicht gefeben. 

La bataille debuta par un grand feu de mousqueterie. La ba. 
tnille com men qa par un grand feu de mousqueterie. Oie 

©chlacht fing mit einem ftarfen ©luofetenfeuer «n. 

Pour dediner des querelies. Pour eviter des querelles. Um 

©treitigfeiten aubjubeugen. 

Je le connois de personne. Je le connois de vue. 3ch fennt 

ihn opn ’Jkrfon. 

Donner une visite. Faire une visite, rendre une visite. CittCtt 

iBefuch geben. 

ll * 
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J’«i dormi an cabaret. J'ai couchd au cabaret. fjd) ljab< it« 

^irtNbaufc grfcfeUfrn. . 

Je donnai Une paire dVpevons ä mon cheval pour le faire en- 
trer dans l’eau. Je piquai mon cheval pour le faire entrer 
dans l’eau. ’jtf» gab meinem fftröe btt>bt ©porn, bannt ti 
ms SBaffer geben tollte. 

Voulez-vous etre mon »aste? Voulez-vous manger ma soupe, 
diner ou Souper avec moi ? 'JÖOllen ©I« mein ©«tt fron? 

II y a une grande frequence a ses sermons. Ce predirateur est 
fort courii ; il y a toujours une grande uffluence ä ses ser- 

mons. ©eine >J)tebi3ten werben fe&r befuebt. 


Section septieme. 

Petit recueil morale de vers choisis de Rousseau 
et autres celebres auteurs. 

l. Maxime» de la sagesse. 

Rendei au createur tout ce qu’on doit lui rendre. 
Riflechissez toujours avant que d'entre-prendre. 

Point de soeiete qu'avec d’honnbtes gens. 

Ne voiut enflcz jamais de vos beureux talens. 

Conforme» vous souvent am sentimens des autres. 

Cedez niodestement, si l’on combat les votres. 

Dounez attention ä tout ce qu'on vous dit, 

Sans affecter jamais d’avoir beaucoup d’esprit. 

N’entretenez personne au delk de sa spliere* 

Et dans tous vos discours soyez toujours sineferes. 

Tencz votre parole inviolablcment, 

Et ne promettez pas inconsidercment. 

Soyez officieux» complaisant, doux, affable» 

En vons montrant toujours d'un abord favorable. 

Sans etre familier ayez un air aise, 

Ne decidez de rien, qu’apres l’avoir pese. 

Aimez sans interet, pardonnez sans foiblease. 

Soyez soumis aus grands, sans aucune bassesse. 

Captivez avec soin l’anritie d’un cliacun. 

Et l'egard des prores 11’en intentez aucun. 

Ne vous informez point des affaires des autres, 

Avec attention attachez vous atu autres. 
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Pretcz sans intdret, mais toujours prudcinment, 

S’il fant rdcotnpenscr, faites le noblemcnt. 

Et de quelque faqon, que vous vouliez paroitre, 
Que ce soit sans excfes, et sans vous ine connoitre. 
Compatissez partout atix disgraces d’autruii 
Supportez scs defauts, soyez fidele ami. 

Surmontez les chagrins, ou l'csprit s’abaudonne, 
Sans le faire jamais rejaillir sur personne. i 

Oil la discorde rfegne dtablissez la paix» 

Et ne vous vengez point qu’ii force de bienfaits. 
Reprenez sans aigreur, louez sans flatterie» 

Riez honnätenjent, entendez raillerie. 

Estimez un chaeun dans sa profcssiou» 

Et ne critiquez rien par ostentation. 

Ne soyez pas ingrat, payez toutes vos dettes. 

Sans jamais reprocher les plaisirs que vous faites. 
Prevenez les besoins d’im ami malheureux. 

Sans prodigalite montrez vous gendreux. 

Moderez les transports d'une Ijile naissaute, 

Jamais ne parlez mal de la personne absente. 
Menagez votre bien, et vivez sobrement. 

Ne vous fatiguez point sur le gouvernement, 

Dans la perte oft le gain» suivcz la loix divine. 

Au jeu que l’interet jamais ne vous domine. 
Toujours dans vos discours modeste retemi. 

Que rien sur vos devoirs ne vous soit inconnü. 
Parlez peu> pensez bien, et ne trompez personne. 

Et faites toujours cas de tout ce qu’on vous donne. 
Loin de tyranniser le pauvre debiteur« 

De sa tranquillite soyez toujours l’auteur. 

Ai» bojabeur du prochain ne portez point envie. 

Ne divulguez jamais ce qu’on vous a confid. 

Gardez votre secrdt, nc vous vantez de rien. 

Vous serez le portrait du sage, et du Chretien. 

La fontain #. 

3 . Sur le liberlinage. 

Tout le libertinage* 

Marclie avec ordre» et son vrai personnage 
Est de glisser par degrd son poisou 
Descend au coeur, du coeur a la raison. 
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Do lk sont nds modernes Aristippes; 

Ces merveilleux et commodes principe»; 

Qui vous bornant aus voluptes du corps* 

Bornent aussi votre aine et ses efforts. 

Ä contenter l’agre'able imposture. 

Des appetits, qu’excite la nature 
De la sont ne» Epicures »ouveaux, 

Ces plans fameux, ces Systeme» si beaux 
Qui dirigeant sur votre prud’homie 
Du monde entiers toute lVconomie, 

Vous ont appris que ce grand univers* 

N’est compose que d’un concours divers, 

Des corps mucts, d’insensihles atomes 

Qui par leur choc forment tou* ses fantömes, 

Que determine et conduit le hazard, 

Sans que le ciel y prenue aucune part. 

Rousseau, E. ij. 

5. Sur la necessite, des calatnites. 

Ainsi que le cours des annees 
Se forment des jours et des liuitj. 

Le cercle de nos destinces 
Est marqud dejoies et d’ennui* 

Le ciel, par un ordre equitable» 

Bend l’un ä l’autre profitable; 

Et dans ces inegalites 
Souvent la sagesse snpräme 
Sait tirer notre bonlieur meine 

Du sein de nos calatnites. 

. 1 •••• 

Rousseau, E, -fi. 

4. Sur l’avarice. 

Oui, c’est toi» monstre detestable 

I 

Superbe tyran des humains 
Oui* seul d’un bonbeur veritable 
A l’bomme a ferme les chemins» 

Pour appaiser la soif ardente» 

La terre en tresor abondante, 

Feroit germer l’or sous »es pas, 
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II brüte d'un feu «ans remedc» 

Monn riche de ce qu’il possede, 

Que pauvre de ce qu’il n’a pos, 

AH! si d’une pauvrete dure 
Nous cherchons ä nous affranchir; 

Rapproi hons nous de la nature, 

Qui seule peut nous enrichir; 

Forqons de funestes obstacles; 

Rescrvons pour nos tabernacles, 

Cet or, ccs rubis, ces metaux, 

Daus le sein des mers avides 
Jettons ces richcsses perfides; 

L'unique elemcnt de nos maul. 

Ce sont lä lcs vrais sacrifices 
Par qui nous devons etouffer 
La semence de tous les vices» 

Qu'on voit ici-bas triompher: 

Otez l’interet de la terre, 

Vous exilerez la guerre; 

L 'Honneur rentrera dans ses droits. 

Et plus justes que nous ne sommei 
Nou» verrons regner chez lcs hommes, 

Le» moeurs ä la place des loix. 

Rousseau, E. 4. 

5. Sur le bonheur. 

Ni l’or ni la grandeur ne vous rendent heureux; 

Ces deux divimtes n’accordent a vos voeux, 

Que des biens peu certains, qu'un plaisir peu tranquille 
Des soucis ddrorans c’cst leternel asyle ; 

Veritable vautour, que le fils de Japet 
Represente enchaine sur son triste sommet. 

L’lmmble toit est excmpte d’un tribut funeste, 

Le sage y yit en paix, et mcprise le reste; 

Content de ses doulenrsi errant parmi les bois, 

II regarde ä ses pieds les favoris des rois; 

II lit au front de ceux, qu’un vain luxe environne, 

Que la fortune vcnd, ce qu’on croit qu’elle donne. 
Approche-t-il au but» quitte-t-il ce sejour, 

Rien ne trouble la fin, c’est le soir d’un beau jour. 

. • • . • La fontaisie. 
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t 

v 6. Grau dem- de Dieu. 

Qui pourra, Grand Dieu, pendtrer ce Sanctuaire impdnetrable, 

Oil tes Saints inclinds, d’nn oeil respectueux, 

Contemplent de ton front l'eclat majestueux? ) 

Ce lera cclui qui du vice 
Evite le sentier impur» 

Qui marchc d’un pas ferme et silr 
Dane le chemin de la justice; 

Attentif et fidc-le k distinguer sa voix, 

Intrdpide et süvfcre a maintenir ses loix» 

Ce sera celui dont la bouclie 
Rend hommage k la verite: 

Qui sous un air d’humauite, 

Ne cache point un Coeur farouche ; 

Et qui par des discours faux ct calomnieur, 

Jamais 5 la vertu» n’a fait baisser les ycux : 

Qui bravent du mechant le faste couronne» 

Honore la vertu du juste infortund; 

Celui qui sur les dons du coupable puissant, 

N’a jamais döcidö du sort de liriiioccnt. 

Rousstau. 

' \ ' , * 8 

7. Reflexion sur la providence. 

-C’est donc a l'homme envers la providence 
Une bien folle, et bien haute iraprudepee» 

D'attribuer k son iuiinitie, 

Ce qui souvent n’est dii qu’k sa pitie; 

Ces contre-tems, ces tristes aventurei, 

Sont bien souvent d'heureuses conjonctures» . ! 

* Dont le concours l'assiste et le soutient, 

Non comme.il veut, mais comme il lui convient, 

L’dtre Supreme, en ses Loix adorables, i 

Par des ressorts toujours impenetrabies» 

Fait quand il veut, des rpaux les plus outres, 

Nähre les hiens les plus inesperds. 

Dans nos souhaits, aveugles que nous somtnes, 

Nous ignorons le vrai bonheur des hornmes, 

Nous les bornops aux fragiles honneurs ; 

Aux vapüci, aux plaijirs suborueujs; 
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Ä captiver l'estime populaire; 

A rasscmbler tout ce qui peut nous plaire; 
i A nous tirer du rang de nos ogauxj 
A surmonter enfin tous nos rivaux; 

Bonheur iatal, dangereute fortune! 

Et que le Ciel» que souvent importune 
L’ariditd de no$ trompcurs desirs, 

Dan» sa colfcre acporde *a nos soupir s. 

Rousseau. 

8. Sur la foi. 

Ä qnoi vous sert tant d ettide, 

Qu’k nourrir un fol orgueil, • 

Ou votre heatitude i ' 

u> _ . Trouva son premier ecueil? 

Grands homrncs, sages, cölebres, 

Ves eclairs dans les tenbbres 
Ne font que vous egarer. '■ . >' 

Dien seul connoit »es onvrages, 

L’homme entourÄ de nuages 
N'est fait que pour l'honorer. 

* 1 ' 

Rousseau, 

9. Necessite des aflliclions. 

De cercle de nos destindes 
Est marqud de joie et d’ennuis, 

, i Ciel, par u n ordre equitable, 

Rend l'un ä l’autre profitable j 
Et dans ces incgalitesi ■» , 

Souvent la sngesse siiprdme 
, . ■ ■ ■ tirer notre bonheur merne 

, J 3 « »ein de nos calamites. 

Rousseau. 

.kt.!. 

10. Neant des chosos de ce monde. 

L’homme en sa propre force a mis ta oonfiaace, 

Ivre de ses grandeurs et de son opulencc; 

Leclat de sa fortune enfle sa vauite: 

Mai» 6 momeut tcxxiblel 6 jour epouvautablc! 


Digitized by Google 



170 Petit recucil morale de vers choisis etc. 

Oii la niort saisira ce fortune coupable 
Tout charge des liens de ton iniquitd. 

Qiie deviendront alors, repondez Grands dn monde? 

Quc deviendront ce« bien« oii votre espoir se foude, 

Et dont von* dtalez rorgueillense moisson? 

Sujets* amisi parens, tout deviendra sterile, 

Et dans ce jour fatal* l’hointne a rhommc inutile, 

Ne pnyera point a Dieu le prix de sa ranqon. ‘ 

Justes, ne craigncz point le vain pouvoir des hommes. 
Quelques eleves qu’ils soient* ils sont ce que nous somines* 
Si vous etes morteis, ils le sont coinme vous* 

Nous avons jjeau vanter 110 s grandcurs passageres 
11 laut meler sa ccudre aux cendres de ses percs* 

Et c’est lc mime Oieu, qui nous jugera tous. 

Rousseau. 

11. Sur Je mcrae. 

J'ai vu que lcurs honneurs* leur gloire, leur richesse 
Ne sont que des filets tcndus k leur orgucil; 

Que le port n’est pour eux qu'un vdritalvlc ecueil. 

Et que ces lits poinpeux oii s’endort la mollessc. 

Ne couvrcnt qu’un affreux cercueil. 

Commcnt tant de grandeur s’est-elle evannouie ? 

Qu’est dcvenu l’eclat de ce vaste appareil? 

Quoi! leur clarte s’eteint aux clartes du soleil! 

Dans un sommeil profond ils out passe leur vie 
Et la mort a fait leur reveil. 

Quel charane vous seduit? Quel demon vous conseille, 
Hommes imbecilles et fous? 

Gclui qui forina votre orcille, 

Sera saus oreille pour vous ? 

Celui qui fit vos yeux ne verra point vos crimcs» 

Et celui qui punit los Rois les plus sublimes* 

Pour vous seuls retiendru ses coups? 

Rousseau. 

12. Sur la morl. 

La mort ne surprend point le sage; 

11 cst toujours pret k partir, 

S’etant squ lui-mdme avertir 

Du tems oii-l’on sc doit resoudre k ce passage; 
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Ce tems, hdlns ! embrasse tous les tems: 

Qu’on le partage en jours» cn heures, en momcni) 

II n'en est point qui le comprenne. 

Dans le fatal trjbut, tous sont de son domaine. 

Et le premier instant oü les enfans des Rois 
Ouvrent les yeux ä la lumiere, 

Est celui qui vieut quelque fois 
Fermer pour toujours leur paupiöre. , 

La Fontaiiu. 

• . .. .• • t 

iS. Reflexion sur l’homme. 

Ä contempler le monde et ses richesses* 

Et ces amas de fecondes largessest 
Que jour et nuit la mere des humajns, 

Sur ses enfans repand h pleines mains; 

Qui ue croiroit que la tendre natu re, 

En paitrissant l’homme» sa creature, 

Ne l’a tire du neant tenebreux 

Que pour le rendre infiuiment heureux? 

Mais d’autre part, ces fldaux innombrablcs, 
Accumules sur nos totes coupables. 

Tristes Mörtels» nous font regarder tous 
»Comine l'objet de son plus noir courroux. 

Rousseau. 

Reflexion sur Thomme. 

i. Voilh l’homme; en effet il va du blanc au noir, 
II condamne au matin ses sentimens du soir; 

Importun a tout autre, k soi-ineme incominode, 

II change a tout momeut, .d’esprit, comine de mode; 

II tourne au moindre vent» il tombe au moiudre choc, 
Aujourd’hui dans uu casque, et demain dans un froc. *) 

L’homme est h tout moment 

J» 

%. La dupe de lui-meme et de son changement: 

Il aime, il hait, il craint, il espfere, il projette, 

11 condamne, il approuvc, il rit, il s’iuquiete. 

3. Il se fäche, il s'appaise, il evitc, il poursuit, 

Il veut, il se repand, il dlfeve, il ddtruit; 

j) üKembttappa. 
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Plus leger quo le vent, plus inconstant que l'Qndc, 

11 sc croit en effet, le plus sage du utoude, 

II est sot, orgueilleux, ignorant, inegal. 

4. I. ‘Romme aimc so» erreur, et ne eraint rien tant que 
de se roir detrompe. 

Dans Mioinmc tont est en repos quaud les passions obeis- 
sent h la raison. 

5. Tons les liommes sont semblables par les paroles* et 
cc n’est que les actions qui les decouvreut diffdrens. 

Molier e, 

i4. Reflexion sur Tesprit. 

' Qu’est-ce qu’esprit? raison assaisonndo: 

Par ce seul mot la disputc est bornee. 

Qui dit esprit, dit sei de la raison, 

Raison saus sei, est fade nonrritnre; 

Sei saus raison, n’est solide pAture, 

Do tous les deux, se farme esprit parfait, 

Pe l’un Sans l’autre, un monstre contrefait. 

Rousseau. 

i5. Sur la reputation. 

Ce monde-ci n’est qu'üne ocuvre contique, • 

Qis ebaeun fait des rftles diffdrens; 

LA, sur la scbiie, cn habit drainatique, 

Brillent Prelats, Ministres, Conqueraus: 

Pour nous, vll pcuplc, assis anx derniers rangs, 

Troupe futile, et des Grands rebutec* 

Par nous d’en bas la piece est ecoutde, 

Mais nous payons, titilcs Spectateurs; 

Et quand la farce est mal representee, 

Pour notre argent nous sifflons les Acteurs. 

Rousseau. 
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,S e ction h u i t i e m e. 

) 

Petit recueil de fables en vers, ayaut la morale 
pour l’objet. 

1. La m o r t. 

La Mort, reine du monde, assemkla, certain jour 
Dans les enfers toute sa cour. 

Elle voulait*) choisir un bon premier ministre 
Qui rendit ses etats encore plus florissaus. 

Pour rempln- cet cmploi sinistre, 

Du fond du noir tartare avanceut ä pas lents, \ 

La Fifevre» la Goutte l ) et la Guerre. 

C'tltsient trois Sujets excellens; 

Tout l’cnfer et toute la terre 
Rendaient justice & leurs talens. 

La Mort leur fit accueil. La Feste vint eusuite, 

On ne pouvait nier qu’elle 11’eut du merite, 

Nul n’osait lui rien disputer; 

Lorsque d’un medecin arriva la visitc. 

Et l’on ne sut alors qui devait l’emporter. 

La Mort mfime etait eu balance: 

Mais les Vices etant venus, 

Des ce raoment la Mort n’hdsita plus, 

Elle clioisit l’Intenipdrance. 

2. La Coquetle et l’Abeille.*) 

Cbloe» jeune, jolie, et sur-tout fort coquctte, 

Tons les matini, en se levant, 

Se mettait au travail, j’entends a sa toilette; 

Et 1 &> souriant, minaudant, 3 ) 

Elle disait ä son eher confidant 

Les peines, les plaisirs, les projets de son ame^ 

Une abeille etourdie arrive en bourdonnant. 4 ) 

Au secours! au secours! crie aussitöt la dame: 


*) -?>icr wir» man fielt 6er nettem ©rfircifuirt befciem-n nad) Voltaire, mit 
6en Leier auch tarauf gerast tu mad)cu. 

1) 2 ) tic » cnr. 3 ) offeftirts öetärte iiiartjcu, *) fumftn. 
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Vene*, Lise, Mnrton, nccourez promptement. 

Chasse* cc monstre aild. Le monstre insolemment 
, , Aux Ifcvres de Chloe te pose. 

Chloe s’evanouit, et Martou en fureur 
Saisit rabeille, et se dispose 
A l’ccraser. *) Helas! lui dit avec douceur 
L’insecte malheuroux, pardonnez inon erreur; 

La bouche de Chlod me semblait une rose. 

Et j’ai cru ... Ce seul mot ä Chloe rend ses sens. 
Faisons grace, dit-elle, a son aveu sincbre: 

D’uilleurs sa piqilre est legfcre; 

Depuis qu’elle te parle, k pcine je la sens. 

Que ne fait-on passer avec un peu d’encens!*) 

5. Le jeune homme et le vieillard. 

De grace, apprenez-moi comrtient l’on fait fort une, 
Demundait a son pere un jeune ambiticux. 

II est, dit le vieillard, un cbemin glorieux, 

C'est de se rendre utile k la cause commune, 

De prodiguer ses jours, ses vcilles, ses talens, 

Au Service de la patrie. 

— Oh! trop penible est cette vie, 

Je vcux des moyens moins brillaus. 

— II en est de plus srtrs, l’intrigue, — Elle est trop vile, 
Sans-vice et saus travail je voudrais menrichir. 

— Eh bien! sois uu simple imbecille, 

J’en ai vu beaucoup rdussir. 

4. Le rossignol 3 ) et le prince. 

Un jeune prince, avec son gouverneur, 

Se promenait dans un bocage, 4 ) 

Et s’ennuiyait suivant l’usage; 

C'est le profit de la grandeur. 

Un rossignol chantait sous le feuillagej 
Le prince l’apperqoit, et le trouve charmant; 

Et, comme il etait prince, il veut dans le moment 
L’attraper et le mettre en cage. 


1 ) jtrquttfdtfn. 2 ) ‘JBcibriUidj, i. e. £obfptu<&. a) 3tfld)tißaB. 4) fiaub* 
n>«rf, (iXpiifty. , . 
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Mais pour le prendre il fait du bruit» 

Et l’uiseau fuit. 

Pourquoi donc, dit alors scn altesse en colere, 

Lc plus nimable des oiseaux 
Se ticnt-il dans les bois» farouche et solitaire» 
Tandis que mon palais est rempli de mojf^eaux ? * ) 
C'est, lui dit le nientor, aiin de vous instruire 
De ce qu'un jour vous devez e'prouver: 

Les sots savent tous se produire; 

Le mdrite se cacbe, il faut l’aller trouvcr. 

5. Le vieux arbre et le jardinier. 

Un jardinier, dans son jardin, > 

Avait un vieux arbre sterile; 

Cetait un grand poirier 2 ) qui jadis 3 ) fut fertile: 
Mais il avait vieilli, tel est uotre destin. 

Le jardinier ingrat veut l'abattre un matin; 

Le voilä qui prend sa coignee. 

Au premier cöup l’arbre lui dit: 

Respecte mon grand flge, et sonviens-toi du fruit 
Que je t’ai donr.e chaqtie annde. 

La mort va me saisir, je n’ai plus qu’un instant, 
N’assassine pas un mourant 
Qui fut ton bienfaiteur. Je te coupe avec pcine, 
Rdpond le jardinier; mais j’ai besoin de bois. 

Alors, gazouillant 4 ) ä la fois, 

De rossignols une centaine 
S’e’crie: Epargne-le, nous n’avons plus que lui:' 
Lotfsque ta femme vient s'asseoir sous son onibrage, 
Nous la rejouissons par notre doux ramage; 5 ) 

Elle est seule souvent, nous cliarmons son ennui. 
Le jardinier les chasse et rit de leur requdte; 

Il frappe un second coup. D’abeilles un *) essaim 
Sort aussitöt du tronc, en lui disant: Arrfite, 
Ecoute-nous, homme inhumain: 

Si tu nous laisses cet asilc, 

Chaque jour nous te donnerons 


i) Sperling«. 2) »irntxmm. 3 ) c&eroaM, rornmW. *) iwitjtytrn. 5) Qt> 
fanfl. 6) SrfpiMim. 
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Un miel delicietix dont tu peux k la ville 
Porter et vendre les rayons ; 1 ) 

Cola te touche-t ilf J’en pleure de tendresse, 

Repond l'avare jardinier: 

Eh! que ne dois-je pas ä ce pauvre poirier 
Qui m'a nourri dans sa jeunesse? 

Mn femme quelque foi» vient ouir ces oiseaux; 

C'en e*t assez pour rnoi: qu’ils chautent en repos. 

Et vous, qui daignerea augmeuter mon aisance, 

Je veux pour vous de fleurs seiner tout ce canton. 

Cela dit, il s’en va, sür de sa recompeuse, 

Et laisse vivre le vieux tronc. 

Comptez sur la reconnaissance 
Quaud l'interet vous en repoiid, 

I 

6. La brebis et le chien. 

1 

La brebis et le chien, de tous les tems amis, 

Se racontaient un jour leur vie infortunce. 

Ah! disait la brebis* je pleure et je frdmis. 

Quand je songe au* malheurs de notre destine'e. 

Toi, l’esclave de l'homme, adorant des ingrats, 

Toujours soumis, tendre et fidtle. 

Tu reqois, pour prix de ton zele, , 

Des coups et souvent le trepas. 

Moi, qui tous les ans les habille, 

Qui leur donne du lait et qui fume 1 ) leur* champs» 

Je vois cliaque matin quelqu'une de ma famille 
Assassine par ces mechans. 

Leurs confreres les lonps dcvorent ce qui reste, 

Victimes de ces iub uinaiiis* 

Travailler pour eux seuls, et mourir par leurs mains, 
Voilä notre destin funeste! 

II est vrai, dit le chien i mais crois-tu plus heureux. 

Les auteurs de notre misere ? 

Va, ma soeur, il vaut encore mieux 
Souffrir le mal que de le faire. 

7. Le 


1) #0Bifif!«rn. a) Mlnsc», 
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7. Le chiUeau"de cartes. 

Un bon mari, sa femme et deux jolis enfans» 

Gouläient 1 ) en paix leurs jours dans )e simple hermitage 
t Oil» paisibles comine eux, vecurent leurs parens. 

Ces epoux, partageant les doux soins du menage, 
Cultivaient leur jardin, recueiliaient leurs moissons; 

Et le soir, dans l'cte soupant sous le feuillage, 

Dans l’hiver devant leurs tisons, *) 

11s prechiiient a leurs fils la vertm la sachesse, 

Leur parlaient du bonbeur qu'ils procurent toujoursj 
Le pfere par un coute egayait’) ses diseours, 

La mere par une caresse. 

L’aine de ces enfans» ne grave, studieux, 

Lisait et meditait saus cesse; 

Le cadet, vif» leger, mais pleiu de gentillesse, 

Sautait, riait toujours, ne se plaisait qu’aux jeux, 

Un soir, selon l'usage, ä cöte de leur pere, 

Assis pres d'une table oii s’appuyait la mere, 

L’aine lisait Rollin: le cadet» peu soigneux 
D’apprcndre les liauts faits des Romains ou des Partlies, 
Employait tout son art, toutes ses facultes. 

Ä joindrc, k soutenir par les quatre cötes 
Un fragile chätcau de cartes. 

II n’en respirait pas d'aUention, de peur. 

Tout-a-coup voici le lecteur 
Qui s’iuterrompt: Papa, dit-il» daigue m’instruire 
Pourquoi certains guerriers sont nommcs conquerans» 

Et d’autres fomluteurs d’empire? 

Ces deux npms sout-ils differens? 

Le pöre meditait une reponse sage. 

■ Lorsque son fils cadet, transporte de plaisir, 

Aprös tant de travail» d’avoir pu parvenir 
Ä placer son second etage, 4 ) ' 

S ecrie : 11 est fini ! Son fröre murmurant 

Se fäcbe, et d’un scul coup detruit son long ouvrage; 

Et voila le cadet pleurant. 

Mon fils, repond alors le pfere, 


1 ) verfliegen. 2 ) Jener. 3 ) aufmuntern. 4) etotfmerf. 
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Le fondateur c'est votre frfcre» 1 
Et vous eteg le couquerant. 

• 8. Le danseur de corde et le balancier. ') > 

■ Sur la corde teiiduc nn jeune Voltigeur 
Apprenait h dnuscr; et dejJt gon adresse, 

Scs tours de force, de sotiplcsse, 

Faisaient veuir maint *) gpeetateur. 

Sur sou etroit cliemiu on le voit qui s'avance, 

Le balancier cn ntaiu» l'nir libre, le corps droit, 

Hardi, leger, autant qu'adroit; 

II s’elfeve, dcscend, va, vient, plus haut s’clancc, 
Ketombe, renioute en cadence* 

Et, semblable ä ccrtains oiseanx 
Qui rasent en Volant ln surface des eaux, 

Son pied touclie, saus qn’011 le voie, 

A la corde qui plie ct dans l’nir le renvoie. 

Notre jeune danscur, tont fier de son talent, 

Dit un jour: A quoi bon cC balancier pesant 
Qui me fatiguc et m'cinbarrasse? 

• * Si je dausais saus lui, j'alirais bien plus de grace. 

De force et de ldgerete, 

Aussitüt fait que dit. Le balancier jette, 

Notre etourdi cliancelle, ctend les brns, et tombe. 

II se cassa le ner, et tont le inonde en rit. 

Jeunes genl, jeunes gens, 11c voug a-t-on pas dit 
Quo sans rfegle et Sans frein tot on tard 011 succombe? 
La vertu, la raison, les lois, l’autorite, 

Dans vos desirs fougueux vous causent quelque peine; 
G’est le balancier qni voug gdne, 

Mais qui fait votre sftrete. 


9. La jeune poule et le vieux renard. 

Une poulette jeune et sans experience» 

En trottant, 3 ) cloquetant, grattant. 

Se trouva, je ne sais coinment, 

Fort loiti du poulniller, 4 ) berccan 5 ) de Son enfance. 


j) iPatinuitrftnuaf. 2 ) ummfi«. 
eau». s) ’XSiitte. 


3 ) Di« Grimm« einer {>««11«. 
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Elle »'en apperqut qu’il etait dejä tard. 

Comnic eile y retouruait» voici qu’1111 vieux renard 
; A ses yeux troublcs se präsente. 

La pauvre poulette tremlilante 
Reconimanda sou ame h Dieu. 

Mai* le renard, s'approi Inuit delle, 

• Lui dit : Heins ! madtnnoisclle, 

Votre frayeur m’etonne peu; 

C’est la fautc de mes CQnfrbres, 

Gen? de *ac et de corde, l ) infames ravisteurs, 

Dont les appetits sanguinaires 
Out reinpli la terre d'liorreurs. 

Je ne pttis les changer; mais du moius je travaillo 
A preserver, par mes conseils, 

L'inuocente et faible volaille 
Des attentats de mes pareils. 

Je no ine trouve heureux qil’en me rendant utile; 

Et j’ullais de ce pas, jusque dans votre asile» 

Pour avertir vos soeurs qu’il court un mauvais. bruit, 

C’est qu’un certain renard, möchant autaut qu’habile» 

Doit vous attaquer cette nuit. 

Je viens veiller pour vous. La credule iunoeente 
Vers le poulailler le conduit} 

Ä peiue est il dans ce red ui t, 

Qu'il tue» etrangle, cgorge, et sa griffe sanglaute 
Entasse les mourans sur la terre etendus, 

Comme fit Diomfede au quartier de Rhesu«. 

II croqua*) tout, grau des, petites» 

Coqs, poulets et chnpous; tout perit sous scs dents. 

La pire espece de mdchans 
Est celle des vieux hypocrite*. 

10. Le roi de Ferse« 

Un roi de Perse certain jour , » 

Cbassait avec toute sa cour; 

11 eut soif» et dans cette plaiue 
O11 ne trouvait poiut de fontaine. 

Prfes de la seulement etait un graud jardin. 


1) i<t)l{d>i| rtutr. j) murbti», t*r;t(!Kn 
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Rempli de beaux cedrats, d’oranges, de raisinl. 

A Dien ne plaise que j’en inange! 

Dit le roi, ce jardin rourrait trop de dauger: 

Si je me perineltais d'y cueiilir une orange, 

Mes visirs aussitdt inangeraient le verger. 

n. Le sanglier 1 ) et les rossignols. 

Un homme riebe, sot et vain, 

Qualitds qui parfois marebent de compagnie, 

Croyait pour tons les arts nvoir un gotit divin, 

Et pensait que son or ltli donnait du genie. 

Cbaque jour ä sa table on voyait reunis 
Pcintres, sculptenrs, savans, artistes, beaux e sprits, 

Qui lui prodiguaient les bommageti 
Lui montraient des dessins, lui llSaient des onvragcs, 
Ecoutaieut les conseils qu’il doignait leur donner, 

Et l’appelaient Mdcbne en mangeant son dittcr. 

Se promenant un soir dans son parc solitaire, 

Suivi dun jardinier, liomme' instruit ct de sens, 

II vit un sanglier qtli labourait la terre, 

Comme ils font quelquefois pour aiguiser 1 ) leurs dents. 
Autour du sanglier, les merlcs, 3 ) les fau vettes, 

Sur-tout les rossignoles, voltigeant, s'arretant, 
Repctaient ä l’envi leurs douces ebansonnettes, 

Et le suivaient toujours chantant. 

L’animal econtait l’harmonieux ramage 
Avec la gravitd d’tin docte Connaisseur, 

Baissait parfois la hure en signe de faveur, 

Ou bien, la serouant, refusait son suffrage. 

Qu’est ceci? dit le financier: 

Comment! les chantres du bocage 
Pour leur juge ont choisi cet animal sauvage! 

Nenni, rrfpond le jardinier: 

De la terre par lui fraichement lahourde, 

Sont sortis plusieurs vers, excellente cqree *) 

Qui seule attire ces oiseaux ; 

11s ne se tienuent a sa suite 


i) lBiftüluwiii. 2 ) tu Sattiit »ffcfti. s) Jtmffl. 4) tSriiSiniitff. s) Aagts 
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Que pour manger ,<e? yermisseaux? - , 

Et llinbejcille croit que c'est pour ton nscriff. 

12 . Le Papp* *) les ileux Olson«, 1 2 ) et le Plgngcon. 3 ) 

Un paon faisait la roue* 4 ) et les autres oiseaux 
Admiraieut son brillant plumage. 

Deux oisMiis nasillard« *) du foiid d’un marecage *) 

Ne remarquuient que se.s defauts. f 

Regurde, disait l’wn, coiiiine sa jambe est falte, 

Com nie ses pieds sollt plats lii deux. f . . } 

Et son cri, disait l'autre, et si mclodieux, 

Qu’il fait fuir jusqu’ä la chouette. 7 ) , , 

Chacun riait alors du fnal qu’il avoit dit. ( 

Tout-ä-coup un plongeou sortit: 

Messieurs, leur cria-t-il, vpits voyez d'une lif.ue 
Ce qui iiianque k ce paon: ,c’est bien voir, j’gn conyiens; 
Mais votrc cliant, vos pieds, sout plus laid* que ics sieus, 
Et vous »’aurei j,ai»ais sa qneue. , , g 

1.5. Lfi Perroquet. . „ 

Un gros perroquet gris, echoppe de sa cage, ,j. I 
Vint s’etablir daus un bocage; I. 

Et 1k, prenant le ton de uos faux Connaisseurs, 

Jugeant tont, blauiont tout dVui air de Süffisance, 

Au chant du rossignol il trouvait des lorigueurs, 

Critiquait sur-tout sa cadence. 

Le linot 8 ) selon lui, ne savait pas chanter; 

La fauvette aurait fait quelque chose peut?£tre, 

Si de bonne teure il eüt ete son inaitre. 

Et qu’elle eilt voulu profiter. — — 

Enfin aucmi oiseati n'avait l'art de lui plairc; . j L 
Et» dfes qu’ils coimnenqaient leurs joyeuses eliansons, 

Par des coups de sifflet repondant ä leurs sons, 

Le perroquet le* Taisait täire. 

Lasses de tant d'affronts, tous les oiseaux du boii 
Viennent lui dire un jour: Mais parlez donc, beau sire, 
Vous qui sifflez toujours, faites qu'on vout adinire; 


1) Tfa«. 2) 311113c ©äitfc. .1) 6er Laudier. +) JJa». 5) «icfelute Segel. 

6 ) »Sumpf. 7) title, s) JpanfUiid, Sittf. 
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Sans doute vous nvez unc brillante voiv, 

Daigncz chantcr pour nous ins tr ui re. 

Le perroquct, dans l'embarras. 

Sc gratte un peu la tete, et finit par leur dire: 
Messieurs, je siftle bien, mais je ne chante pas. 

, i4. La vipere et la sangsue. ’) 

La vipire disait un jonr a la sangsue ; 

Que notre sort est different! 

On vous cherche, on me fuit: si l’on peut, on m« tue; 
Et vous, aussitöt qu'on vous prcndi 
Loin de craindre votre blcssure, 

LTiomrue vous donnc de son sang 
Une ainple et bonue nourriturc: 

Ccpendant vous et moi faisons meine piqüre. 

La citoyenne de l’ctang 

Repond : Ob que nenni, ma obere, 

La votre fait du mal, la miemic est salutaire. 

Par möi plus d‘uii malade obtient sa guerison. 

Par vous tout hontme sain trouve une inort cruelle, 
Entre nous deux, je orois» la difference est belle; 

Je suis remedc, et vous poison. 

Cette fable nisement s’explique; 

C'est lo satisc et la critique. 


• Nulla venenato littera mixta jeco est. 

Ovidiut de trist. 


1 ) «fiel. 


ll»/l ** 
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